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ESTRATTI, SUNTI E COMUNICATI 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


Atti internazionali entrati in vigore per l’Italia nel periodo 16 giugno 2005--.15 settembre 2005 
non soggetti a legge di autorizzazione alla ratifica 


(Pubblicazione disposta ai sensi dell'art. 4 della legge n. 839 dell*11 dicembre 1984) 


Vengono qui riprodotti i testi originali degli Accordi entrati in vigore.per l’Italia nel periodo 16 giugno 2005 - 
15 settembre 2005, non soggetti a legge di autorizzazione alla ratifica aî sénsi dell’art. 80 della Costituzione e perve- 
nuti al Ministero degli affari esteri entro il 15 settembre 2005. 


Vengono altresì riprodotti i testi degli Accordi entrati in vigore precedentemente. 
L’elenco di detti Accordi risulta dalla Tabella 1. 


Eventuali altri Accordi entrati in vigore nel periodo 16(giugno 2005 - 15 settembre 2005, i cui testi non sono 
ancora pervenuti al Ministero degli affari esteri saranno pubblicati nel prossimo supplemento trimestrale della 
Gazzetta Ufficiale. 


Quando tra i testi facenti fede di un Accordo non è*egntenuto un testo in lingua italiana, viene pubblicato il 
testo in lingua straniera facente fede ed il testo in lingua italiana, se esistente come testo ufficiale, ovvero, in man- 
canza, una traduzione non ufficiale in lingua italiana/del testo facente fede. 


Per comodità di consultazione è stata altresì@predisposta la Tabella 2 nella quale sono indicati gli Atti interna- 
zionali soggetti a legge di autorizzazione alla ratifica entrati in vigore per l’Italia recentemente, per i quali non si 
riproduce il testo, essendo lo stesso già stato«pubblicato nella Gazzetta Ufficiale (di cui si riportano, per ciascun 
Accordo, gli estremi). 
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TABELLA l 
ATTI INTERNAZIONALI ENTRATI IN VIGORE PER L’ITALIA 
NEL PERIODO 16 GIUGNO 2005 - 15 SETTEMBRE 2005 
NON SOGGETTI A LEGGE DI AUTORIZZAZIONE ALLA RATIFICA 
Data, luogo della firma, titolo Data di entrata invigere Pagina 


18 marzo 2005, Tegucigalpa 


Agreement between the Government of the Italian Republic and the 18-3-2005 11 
Government of the Republic of Honduras on the cancellation of 
the debt of Honduras 


3 gennaio 2005, Addis Abeba 


Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della 3-1-2005 17 
Repubblica Federale Democratica di Etiopia sulla cancellazione del 
debito dell’Etiopia 


11 febbraio 2005, Quito 


Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e.i/Governo della 28-9-2005 25 
Repubblica dell'Ecuador, sul consolidamento ,del debito della 
Repubblica dell'Ecuador 


22 settembre 2004, Roma 


MOU tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo del 21-6-2005 35 
Regno di Thailandia sulla cooperaziOne per le piccole medie imprese 


5 
28 febbraio 2004, Manila 


Accordo tra la Repubblica italiana e la Repubblica delle Filippine 9-6-2005 49 
sul rientro assistito e riammissione delle persone 


6. 
4 dicembre 2003, Jakarta 
Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo 26-7-2004 61 


della Repubblica indonesiana sul consolidamento del debito indone- 
siano, con Allegati 


30 novembre 2004, Amman 


MOU tra\l Governo della Repubblica italiana ed il Regno Hasche- 28-7-2005 73 
mita di ‘Giordania per l’attuazione del progetto di cooperazione 
«Costruzione di una scuola alberghiera ad Amman», con Allegato 


8. 
17-21 giugno 2004, Roma 
Scambio di Note riguardo l'ammodernamento della rete stradale 21-6-2004 107 


nell’ambito del V protocollo di assistenza economica, tecnica e 
finanziaria tra Italia e Malta 


BE 
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Data, luogo della firma, titolo Data di entrata in vigore Pagina 


17-21 giugno 2004, Roma 


Scambio di Note riguardo la Cattedra italiana per il Mediterraneo e 21-6-2004 117 
Studi sull’ Unione Europea nell’ambito del V protocollo di assistenza 
economica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


10. 
14-24 giugno 2004, Roma 
Scambio di Note riguardo l'impianto del sistema fognario del Nord 24-6-2004 127 


di Malta nell’ambito del V protocollo di assistenza economica, tec- 
nica e finanziaria tra Italia e Malta 


11. 
18-22 giugno 2004, Roma 
Scambio di Note riguardo le borse di studio per gli studenti(maltesi 22-6-2004 135 


nell’ambito del V protocollo di assistenza economica, Aecnica e 
finanziaria tra Italia e Malta 


12. 
17-21 giugno 2004, Roma 
Scambio di Note riguardo il restauro dell’organo del XVI secolo alla 21-6-2004 143 


Co-Cattedrale di San Giovanni nell’ambito del V protocollo di assi- 
stenza economica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


13. 
18-21 giugno 2004, Roma 
Scambio di Note riguardo il restauto”della Cappella d’Italia nella 21-6-2004 153 


Co-Cattedrale di San Giovanni nell’ambito del V protocollo di assi- 
stenza economica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


14. 
28-29 giugno 2004, Roma 
Scambio di Note riguafdo l’installazione di un impianto di raccolta 29-6-2004 163 


ed incenerimento alkÉmattatoio statale nell’ambito del V protocollo 
di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


15. 
18-23 giugno 2004, Roma 
Scambio di Note riguardo l’impianto di selezione e conservazione a 23-6-2004 173 


freddo nell’ambito del V protocollo di assistenza economica, tecnica 
e finanziaria tra Italia e Malta 


16. 
18-23 giugno 2004, Roma 


Scambio di Note riguardo la ricerca nel campo della sanità mentale 23-6-2004 183 
nell’ambito del V protocollo di assistenza economica, tecnica e 
finanziaria tra Italia e Malta 


Gi 
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Data, luogo della firma, titolo Data di entrata in vigore Pagina 


17. 
18-23 giugno 2004, Roma 
Scambio di Note riguardo il rafforzamento delle capacità maltesi di 23-6-2004 193 


controllo marittimo nell’ambito del V protocollo di assistenza eco- 
nomica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


18. 
28-29 giugno 2004, Roma 
Scambio di Note riguardo l’impianto di macellazione ed imballaggio 29-6-2004 205 


della carne nell’ambito del V protocollo di assistenza economica, 
tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


19. 
17-21 giugno 2004, Roma 
Scambio di Note riguardo la pianificazione, fornitura ed installa- 21-6-2004 215 
zione di equipaggiamento per l'Ospedale Mater Dei nell’ambito del 


V protocollo di assistenza economica, tecnica e finanziaria‘ra Italia 
e Malta 


20. 
17-21 giugno 2004, Roma 
Scambio di Note attuative del V protocollo di assistenza economica, 21-6-2004 223 


tecnica e finanziaria tra Italia e Malta concernente le procedure di 
attuazione 


21. 
3-6 dicembre 2004, Roma 
Scambio di Note tra Italia e Malta relativo al nuovo calendario dei 6-12-2004 233 


pagamenti del V protocollo di assistenza economica, tecnica e finan- 
ziaria tra Italia e Malta 


29, 
11-14 giugno 2004, Roma 


Scambio di Note riguardovWa ripartizione dei fondi del V protocollo 14-6-2004 239 
di assistenza economicay.tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


23. 
14 aprile 2005, Roma 
Accordo di sicurezza tra il Governo della Repubblica italiana ed il 1-8-2005 245 


Governo della ‘Repubblica slovacca per la reciproca tutela delle 
informazioni classificate 


24. 
18 ottobre-2004, Belgrado 
Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Consiglio dei 20-5-2005 257 
Ministri di Serbia e Montenegro sulla Concessione di prestiti per 
l’Implementazione del Programma «Sviluppo del Settore Privato 
attraverso l’Agevolazione del Credito per Supportare le Piccole e 
Medie Imprese attraverso il sistema Bancario Locale» 


RES 
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Data, luogo della firma, titolo Data di entrata in vigore Pagina 


25. 
5 settembre 2003, Pechino 


Memorandum d'Intesa tra il Governo della Repubblica Italiana ed il 26-5-2005 277 
Governo della Repubblica Popolare Cinese concernente il Progetto 

di Ampliamento del Museo Storico Shaanxi di Xian, con Allegato 

Tecnico 


26. 
26 aprile 2004, Roma 
Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della 9-9-2005 297 


Repubblica del Cile sulla cooperazione tecnica e mutua assistenza 
tra l’Arma dei Carabinieri Italiana ed i Carabineros de Chile 


27. 
1° giugno 2005, Accra 
Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo 1-6-2005 307 
della Repubblica del Ghana sulla cancellazione del debito delGhana 


28. 
29 ottobre 2004, Roma 
Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della 29-10-2004 315 


Repubblica Federale di Nigeria sul consolidamento del debito della 
Repubblica Federale di Nigeria 


29. 
14 gennaio 2004, Tunisi 
Protocollo d’Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana ed il 31-12-2004 335 
Governo della Repubblica Tunisina riguardante le modalità di con- 
cessione di un credito di aiuto in favore del settore privato, con 
Scambio di Note aggiuntivo 
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TABELLA 2 
ATTI INTERNAZIONALI SOGGETTI A LEGGE DI AUTORIZZAZIONE 
ALLA RATIFICA RECENTEMENTE ENTRATI IN VIGORE 
Data, luogo della firma, titolo Datadi entrata in vigore 


1 
19 maggio 2000, Ancona 
Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e la Bosnia-Erzegovina sulla 10-2-2005 


promozione e protezione degli investimenti 
Vedi legge n. 177 dell’I1 luglio 2002 in G.U. n. 186 del 9 agosto 2002 


2: 
21 maggio 1999, Roma 
Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo macedone sulla 1-1-2004 
regolamentazione reciproca dell’autotrasporto internazionale di viaggiatori e 


merci 
Vedi legge n. 248 del 19 agosto 2003 in G.U. n. 207 del 6 settembre.2003 


3: 
19 marzo 2003, Roma 
Accordo istitutivo del Network internazionale di Centri per l’Astrofisica rela- 20-7-2005 


tivistica «:ICRANET» in Pescara - Italia, con statutovallégato 
Vedi legge n. 31 del 10 febbraio 2005 in G.U. n. 53 del.5\marzo 2005 


4. 
29 gennaio 1998, Washington 
Accordo tra il Canada, i Paesi membri dell’Agenzia Spaziale Europea, la —28-6-2005 
Federazione russa e gli Stati Uniti d'America per la cooperazione relativa alla 


Stazione spaziale civile internazionale 
Vedi legge n. 418 del 20 dicembre 2000.in G.U. n. 15 del 19 gennaio 2001 


s. 
24 novembre 1996, Monaco 
Accordo sulla conservazione déieetacei nel Mar Nero, nel Mediterraneo e nel- 1-9-2005 


l’area atlantica contigua 
Vedi legge n. 27 del 10 febbraîo 2005 in G.U. n. 51 del 3 marzo 2005 


6. 
22 aprile 2002, Valenza 
Accordo euromediterraneo che istituisce un’Associazione tra la Comunità 1-9-2005 
europea e i suoi Stat'membri, da un lato e l’Algeria, dall’altro, con atto finale, 


Protocollo e Allegati 
Vedi legge n. AS7-del 30 giugno 2004 in G.U. n. 177 del 30 luglio 2004 


1; 
Tegucigalpa, 18 marzo 2005. 


Agreement between the Government of the Italian Republic 
and the Government of the Republic of Honduras 
on the cancellation of the debt-.of Honduras 


(Entrata in vigore 18 marzo 2005) 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS ON THE CANCELLATION OETHE 
DEBT OM HONDURAS 


The Government of the Italian Republic and the Government of the Republic of Hogniutas, in the 
spirit of friendship and economic co-operation existing between the two countries and'or the basis 
ef he Agreet Minute on the consolidation of tnc debt of Honduras, signed in Pari on April 14, 
2004 by the countries taking part in the Paris Club meeting, azree as follows: 


ARTICLE I 
The present Agreement concerns the cancellation of: 


a) 100% of the amounts due and not paid as at December 3 1°y2003, and those due within the period 
January 1%, 2004 — June 30°. 2005 inclusive, on ali deBtot:tstanding at the date of the signature of 
the present Agreement related fo all previous hilateral debt rescheduling Agreements, as well as 
contracts concluded before June 20%, 1999, due rom the Govermment of the Republic af 
Honduras te Italy through “SACE Spe”- Servizi Assicurativi del Commercio Estero. 


b) 100% of the amounts due and not paid as at December 31%, 2003, and those due within the period 
January 1*, 2004 — June so. 2005 inelusive/ on all debt outstanding at the date of the signature of 
the present Agreement related to all previdus bilateral debt reseheduling Agreements, as well as 
contracts and financial conventions cOncluded before Tune 20 1999, due from the Government 
of Tlonduras to Italy through “MEDIOCREDITO CENTRALE” (now MCC). 


c) 100% of late interest on debis.ernvisaged in the paragraphs 4) and h) above, caleulated from the 
due dates and acerued up t0Mfe date of the present Agreement. Such late interest will be 
computed at the rate of 5,92%0 p.a. for debts owcd to “SACE”, while for debis owed to “MCC" 
late interest will be computèd at the rate set in the relevant Financial Convention plus a margin 
of 1% p.a 


The above-mentioned debtà are listed in the Annexes to the present Agreement. These Annexes may 
be revised by mutual consent of the two Parties. 


It is understood-thèàt contracts and/or financial conventions concluded afier June 20°, 1999 are 
excluded frora thepresent cancellation or any other future debt reorganization. 


RIPETERE 
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ARTICLE II 


i. In order to obtain the above mentioned debt cancellation the Government nf the Republic of 
Honduras contihiues to commi itself to: i 

a) respect human rights and fundamental freedoms and refrain from the use of-force as a 
mean of seltlement of international disputes; 
bI pursue sustainable develupment within the context of a national povetty reduction 
strategy, designed in consultation with the domestic civil society and international‘partners, 
£) assign to thc national budget resources for military purposes not exceeding the legitimate 
needs of security and defence of the country. 


2. The Government of the Republic of Honduras commits itself to submi. to the Ministry for 
Foreign Affairs ol the Italian Republic, within three months from thesignature of the present 
Agreement, the project for the allocation of the funds (including scctorial investment prugramunes) 
released by debt cancellation, in accordance with the national deverty reduction strategy. The 
project will have to be approved through diplomatie channels. 


ARTICLE II 


1. The infringement of the commitments set forth in Artigle I will be verified on the basis of. 
:2) deliberations of Intemaliona] Organizations (in particular of the United Nations system), of the 
European Union and of the International Financial] Institutions; 
b) assessments of the congruity of military expensès: 
©) official progress reports on the implementation of the project (including sectorial investment 
programmes) mentioned above in Article II paragraph 2. 


Pa 


ARTICLE IV 


I. Should the verifications set forth in Article III indicate that the Government of the Republic of 
Honduras does not fulfil one ardore of the commitments set forth in Article II, the Govemment of 
che Italian Republic will request the Goverument of the Republic of Honduras to start bilateral 
consultations. Thesc consultations may be replaced, at the request of the Government of the Italian 
Republic, by taose set fiyuth in the rclevant provisions ot internationally accepted multilateral 
mechanisras. 


Should the Govertiment of the Republic of Honduras not answer, within iwo months, to the request 
:9Î consuliatiunstor should such consultations bè not satisfactory in relation lo serious infringement 
:0f the commitmenis set forth in Article If, the Govemment of the Italian Republic can decide the 


suspension of the present Agreement. 


“ending thè suspensivn the Government of the Republic of Honduras will be responsible for all 
paymentssof the maturities previously scheduled and due after the above mentioned decision. 


14 
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2. Once the conditions set forth in Article II are deemed re-established, according toCthe 
verifications of Article IH, the' Government ot the Italian Republic will consider littingtthe 


suspension, 


been re-established according to the verificetions of Article III, the Government/of the Italian 
Republic will denouncé the present Agreement and the denouncement will bc effective thirty days 
after the notification to the other Party. 


2. If, afler è congruous period oltime, the conditions set forth in Article IT are deemed.niat to have 


ARTICLE V 


The provisions of the present Agreement shall continue to apply until December 31, 2004 inclusive 
provided that the Government of the Republic of Hounduras continues to have an appropriate 
arrengemen: with the International Monetary Fund and they shall'also apply for the period from 
Tanuary 1, 2005 up to June 30, 2005 provided thar the concitions ehvisaged in Section IV, 3 b) of 
the Agreed Minute signed in Paris on April 14, 2004, have been Îuifilled. 


ARTICLE VI 


Except for its provisions, this Agreement does nottimpair either legal ties established by common 
law or contractual commitments entered into by the Parties for the operations to which debts are 
referred to in Article I of this Agreement. 


ARTICLE YI 


The present Agreement shall come, into force at the date of the signature and will remain in force 
until the completion of the project as per Article HI, paragraph 2. 


In witness therenf the undcersiencd Representatives, culy authorized by their. respective 


Govemments, have signedhe present Apreernent. 


Done a TESGSI AGFA ontee1L% MAR Si i two originals in the English language. 


una nh Tp 4 Mei i Lana 


FOR THRGOVERNMENT OF THE l'OR TIE GOVERNMENT OF THE 


ITALIANREPUBLIC REPUBLIC OF HONDURAS 


AGRA Fpuda 


— 15 


2. 
Addis Abeba, 3 gennaio 2005. 


Accordo tra il Governo della Repubblica italiana 
e il Governo della Repubblica Federale Democratica di Etiopia 
sulla cancellazione del debito dell'Etiopia 


(Entrata in vigore 3‘ gennaio 2005) 
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ACCORDO TRAIL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E IL 
GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERALE DEMOCRATICA DI ETIOPIA 
SULLA CANCELLAZIONE DEL DEBITO DELL'ETIOPIA 


Il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica Federale 
Democratica di Etiopia, nello spirito di amicizia e di cooperazione economica 
esistente tra i due Paesi e sulla base delle disposizioni del ProcessorVerbale relativo 
al consolidamento del debito dell’Etlopia, firmato a Parigi il ASditobre 2004 dai 
Paesi partecipanti alla riunone del Club di Parigi, hanno concordato quanto segue: 


Articolo I 
Il presente Accordo riguarda la cancellazione del: 


a) 100% dell'ammontare totale del debito, inclasi) gli arretrati, in essere alla data 
della firma del presente Accordo, per capitale,)interessi contrattuali e interessi di 
mora relativo ai precedenti Accordi bilaterali di ristrutturazione del debito ed ai 
contratti o convenzioni finanziarie conchisiprima del 20 giugno 1999, duvuto dal 
Governo della Repubblica Federale Déemberatica di Etiopia all’Ialia attraverso la 
“SACE SpA — Servizi assicurativi del Commercio Estero” ed il “MEDIOCREDITO 
CENTRALE” (attualmente MCC SpA) 


b) 100% degli interessi per ritardaio pagamento sui debiti indicati al precedente 
paragrafo a), calcolati a partite, dalla data di scadenza fino alla data del presente 
Accordo, Tali interessi di ritardato pagamento saranno calcolati al tasso del 5,82% 
annuo per i debili verso “SACE” mentre per 1 deli verso “MCO? gli Interessi di 
ritardato pagamento saraîmo calcolati al lasso stabilito nelle relative convenzioni 
finanziarie prù un margie dell’ 1% annuo. 


I debiti in questioneSsoha riportati negli Allegati al presente Accordo. Tali Allegati 
potranno essere medificati di comune accordo tra le due Parti. 


Resta inteso chie i Contratti conclusi successivamente al 20 giugno 1999 sono esclusi 
dalla presentegancellazione o da qualunque altra ristrutturazione futura del debito. 


— 19 
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ARTICOLO Il 


1. Per ottenere la cancellazione del debito di cui sopra, il Governo della Repubblica 
Federale Democratica di Etiopia continua ad anpegnarsi a: 


a) rispettare i diritti delluomo e le libertà fondamentali e astenersi dall’uso della 
forza come mezzo per risolvere le controversie mternazionali; 

b) perseguire lo sviluppo sostenibile nei contesto di una strategia) nazionale di 
riduzione della povertà, elaborata in collaborazione con la societàrcivile nazionale 
ed i partners internazionali: 

c) destinare al bilancio preventivo nazionale risorse per sceprmilitati senza che 
queste eccedano le esigenze legittime di sicurezza e difesadel Paese, 


. li Governo della Repubblica Federale Democraticandi Filopia si impegna a 
sottoporre al Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Haliana, entro tre mesi 
dalla firma del presente Accordo, il progetto per l'utilizzo delle risorse {ivi 
compresi i progranmi di investimento settoriali) sese disponibili a seguito della 
cancellazione del debito. conformemenie alia strategia nazionale di riduzione della 
povertà, Tale progetto dovrà essere approvato pèr via diplomatica. 


Late] 


ARTICOLO II 
L'inosservanza degli impegni previsti all’ Articolo II sarà verificata attraverso: 


a) le deliberazioni delle Orpamzzazioni internazionali (m particolare il sistema delle 
Nazioni Unite}, dell'Umone,étmopea e delle Istituzioni finanziarie Internazionali, 

b) le valutazioni sulla congruità delle spese militari; 

c) i rapporti ufficiali sul ‘progressi realizzati nell’attuazione del progetto {ivi 
compresi i programmi di.Jfivestimento settoriali) di cui all’Articolo IL, paragrafo 2. 


ARTICOLO IV 


1. Qualora dallevérifiche previste dall'articolo. IIl risultasse che il Governo della 
Repubblica Federale Democratica di Etiopia non ha adempiuto ad uno 0 più impegni 
di cui all’articelo IL il Governo della Repubblica Italiana chiederà al Governo della 
Repubblica Federale Democratica di Etiopia di avviare delle consultazioni bilaterali. 

Tali comfsullazioni possono essere sostituite, su richiesta del Governo della 
Repubblica Italiana, ove applicabile, da quelle previste all'articolo 96 dell’ Accordo 


20 — 
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di Cotonou tra : membri del gruppo di Stati ACP e la Comunità europea ed i suoi 
Stati membri. 

Qualora il Governo della Repubblica Federale Democratica di Ftiopia non dovesse 
rispondere entro due mesi alla richiesta di consultazioni, o se tali consultazioni non si 
rivelassero soddisfacenti rispetto ad una grave inosservanza degli impegii previsti 
all'Articolo I, il Governo della Repubblica Haliena potrà decidere di sospendere il 
presente Accordo. 

Durante il periodo di sospensione i! Governo della Repubblica l'edetale Democratica 
di Efiopia sarà responsabile di futti 1 pagamenti delie scadenze Pregrammate in 
precedenza e dovute dopo fa decisione di cui sopra. 


2. Quando le condizioni previste all’ Articolo H verranno ritenute ripristinate. in base 
alle verifiche previste all’ Articolo II il Governo della Replbblica Italiana valuterà la 
possibilità di roghiere la sospensione. 


3. Qualora, dopo un lasso di tempo adeguato, Ie condizioni previste all’Articolo 1l 
non fossero ritenute ripristinate in base alle veriffehe dell’'Articolo IH, il Governo 
della Repubblica Italiana denuncerà il presente Accordo e la denuncia avrà effetto 
trenta giorni dopo la notifica all’altra Parle, 

ARTICOLO V 
Fatte salve fe disposizioni del presente/Accordo, quest’ultimo non incide sui vincoli 


giuridici previsti dal diritto comune o sugli impegni sottoseritti dalle Parti per ie 
operazioni cui si riferiscono i debittmenzionati all’ Articolo i del presente Accordo. 


ARTICOLO VI 


fl presente Accordo entretàin vigore alla data della firma e rimarrà in vigore fino alla 
conclusione del progetto di eni all'Articolo IL paragrafo 2. 


In fede di che, 1 sottoscritti Rappresentanti, a ciò debitamente autorizzati dai toro 
rispettivi Goverth, Manno firmato i presente Accordo. 


Fatto ad AddisAbeta, 1 3 gennaro 2005 in due esemplari m lingua inglese. 


PER ILLGO VERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA 
REPNBBLICA TI ALIANA FEDERALE DEMOCRATICA DI ETIOPIA 
Guido ia Tella Mulu Refsela 
(Ambasciatore) {hfinistro) 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
ETHIOPIA ON THE CANCELLATION OF THE DEBT OF ETHIOPIA 


The Goverament of the Italian Republic and the Goverument of the Federal Democratio 
Republic of Ethiopia, in the spirit of friendship and economic co-operation èxisting between 
‘the two countries and on the basis of the Agreed Minute on the consolidatinh of the debt of 
Ethiopia, signed in Paris on Ocfober, 13th 2004 by the countries taking part in ihe Paris 
Club meeting, agree as follows: 


ARTICLE ] 
‘The present Agreement concerns the cancellation of: 


a) 100% of debt cutstending, including arrears, ai the date of the signature of the prescat 
Agreement, fur both principal and contractual interest as well as default interests, related to 
all previous bilateral debt reschedaline Agroements, as well as contracts and financial 
conventions conciudad before June 20%, 1999 due from the Government of the Federal 
Democratic Republic of Ethiopia t0 Italy through “SACE Spa” Servizi Assicurativi del 
Commercio Estero and MEDIOCREDITO CENTRALE fuow MCC Spa). 


bb) 100%oflaieinterest on debtyerivisaged in the paragraphs a) above, calculated from 
the due dates and accrued ip to the date of the present Agreement. Such late interest will be 
computed at the rate of 5,82 %p.a) for debts awed to “SACE”, while fur debts uwed to 
‘MCC” late interest will be computed at the rate sel in the relevant Financial Convention 
piusa margin of i % p.a. 


The above-mentioned debts are listed in the Annexes to the present Agreement, These 
annexes may he revissdhy mutnal consent of the two Parties. 


Tt is uadersivod thatcontracts concluded after June 20%, 1999 are excluded from the present 
cancellation or another future debt reorganization. 


DI 
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ARTICLE Il 


1. ln order to obtain the sbove mentioned debi cancellation tho Government of the Federal 
Democralic Republic of Ethiopia coutimes to commit itself to: 

8) respeci human rights and fundamental freedoris and refiain from the us€of force 
as a mean of settlement ofiaternational disputes; 

b} pursue sustainable development within the context of a national poverty reduction 
strategy, designed in consultation with the domestic civil society and intematiodal partners; 
c) assign to the national budzet resources for military purposes hoibexceeding the 
legitimate needs of security and defence of the country. 


2, The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia tommits itself to submit 
to che Ministry for Forcign Affairs of the Italian Republic, witbintttee months from the 
signature of the present Agreement, the project for the allocstibà of the funds (including 
sectorial investment programmes) released by debt cancellation, in accordance with the 
national poverty reduction strategy. The project will hawe fo he approved through 
diplomutie channels. 


ARTICLE IR 


The infringement of the commitments set forth in Article II will be verified on the basis of: 
‘&) deliberatiots of International Organizations {an'barticular of the United Nations system), 
‘of the Puropean Union and ofthe international Financial Insututlons; 

b) assessments of the congniity of military expenses: 
c) official progress ‘reports on the implementation of the project (including sectozial 
investment programmes) mentioned above in Articie II, paragraph 2. 


ARTICLE IV 


1. Should the verificatione)set forth in Article IMI indicate that the Govermment of the 
Federal Domecratio Republit of Etiopia docs not fulfii one or.more of the commitments sei 
forth in-Articie HI, the Goverument of the Italian Republic will request the Government of 
the Federal Democratié Revublic of Ethiopia to start bilateral consultations. "T'hesc 
consultatians may beveplaced, at the request of the Govémment of the Italian Republic and 
if applicable, by those set forth in Article 95 of the Cotonou Agreement between the 
members of the ACP group of States and the European Community and its member States. 


| Shonid the Govermment of the Federal Democratic Republic of Ethiopia not answer, within 
two months, to the request of consultations, or should such consultations be not satisfaciory 
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in relation to serions infringement of the conunilinents set forth in Article IL (he 
Govermment of the Italian Republie can decide the suspension of the present Agreement. 


Pending the suspension fhe Government of the Federal Democratic Republic of Bihiopîa 
will be respensible for sil payments of the maturties previously scheduled and due afterthé 
above mentioned decision. 


Z. Once the conditions set forth in Article II are desmed re-establisbed, according to the 

verificaticis of Article EI, the Govenzueot of fue Haliau Republic wilf conside Witiug the 

suspension. 

3. If, after a congrueus period of time, the conditions set forth in Articiciiaro deemed not 
to have beon re-catabiished according to the verifications of Article IL, the Government of 

the ltalian Republic will denounce the present Agreement and the denbamcement wil! be 

effective thisty days after the rotification to the other Party. 


ARTICLE V 


Exeept for its provisions, this Agreement does not imgfaîseither legal ties established by 
conmion law cr contractual comuniiments entered inidaby the Parties fur the operations to 
which debts are referred to in Article | of this Agreemb®nt. 


ARTICLE VI 


The present Agreement shali come into force al the date of the signature ind will remain in 
force until ihe completion of the projeci as per Article II, paragraph 2. 


In winess thereof the undersigned Representatives, duly authorized by lheir respective 
Govemiments, have signed the preserit Agreement. 


Done st Rd fbche, sin. Vineety 3... 4008 iis in two originals in dhe 
English languase, i 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT GF THE FEDERAL 


THE ITALIAN REPUBLIC 


Gera 


"Whce EFRNNTI snai 


__ 24. 


3. 
Quito, 11 febbraio 2005. 


Accordo tra il Governo della Repubblica italiana 
e il Governo della Repubblica dell’ Ecuador 
sul consolidamento del debito della Repubblica dell’Ecuador 


(Entrata in vigore 28 settembre 2005) 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPL'BLIC AND THE 
GUYERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR FOR TIE CONSOLIDATION OF THE DEBT OF 
l THs REPUBLIC OF ECUADOR 


The Govemment of the ltalian Republic and the Government ot :he Republic of Ecuador, în the EBirit of 
Frierdship and economie co-operalion existing berwzen the two countries and on the Sasis of/(Hà Agreed 
Minute signed in Paris on June 13, 2003 by the countries taking part ir the Paris Club meeting, Rave agrecd 
as follows: 


ARTICLE I 


The present Agreement concerns the censolidation cf: 


a) 100% of the amounis uf principai due within the period March | 7907 ub ta September 30, 2007 
inclusive and not pad, tom che Goverumvat of ine Repub.ic of Fedador to Istituto per I Servizi 
Assicumativi del Commercio Estero fherzinafior vefiired to a» * SACE") ant relatine o the Consolidation 
agreeimonts betwoon the Government of the Italian Republic andheyCoverangni of te Repubile of 
Ecuador conciuded according to the Paris Club Agreed Minute dated January "20, 1992 and'/uné 271994: 


b) 50% ofthe amcun:s of princizal due within tne period Octo3erh,2003 up to March 31, 2904 inelusive 
and not pad, from the Government cf the Republic ofVEtbador to * SACE" and relating to the 
Consolidation Agraement between the Govemment af trà Rafinn Republic and che Government of ine 
Repubtie o Evuader concluded according to the Paris Club A gresd Minuto dated fanuary 20,1992; 


The above mentioned debts are listed in the Annexca te The presen: Agreement, These anneazy inay he 
rovised by mutua! consent ofthe two Parties, 


The repayments resu:tine fumi the “Side Leter"/datad May 24, 2002 are not affected by the present 
Agreement. È 

ARTICLE I 
Tre debts referred to in tht previcuftArticle ! will be transfersed - in the currencies sstablishad în the 


cuntracis or in the Fnancial armanztmerts + by the Govermment of the Republic cf Ecuacor {herenafier 
referred to 25 “GOVERNMBENOYto “SACE” as follows: 


15.03.2007 ° METTA 
[5.09.2007 d5R% 
15.03.2008 Ò 74% 
15.09.2008 0,90% 
13.03.2008 > I7% 
15.09.2004 1,25% 
:5.03.2010 1,43% - 
15.09.2010 1,62% 
15.03.2011 182% 
15.09.2011 202% 
15.03.2012 222% 
15.09.2042 243% 
15.03 2073 2,64% 
15.09.2013 3.86% 
15,03\2014 3.08% 
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15.09.2014 3.30% 
15.03.2015 3.53% 
15092015 376% 
1803,2016 4,00% 
15.09.2016 . 423% 
15.03.2017 448% 
15.09.2017 472% 
1503.2018 4,97% . 
15.09.2018 - 522% 
35.03,2019 5,47% 
15.09 2019 572% 
15.43.2020 : 5,98% 
-15,09.2020 624% 
14.03.2021 6.51% 
15.09.2021 617%. 


ARTICLE HI 


1) The “GOVERNMENT” undertakes to pay and ‘0 transfer te ASACE” interest bn debis envisaged in 
Asticle i of the presenti Agreement, pursuant to paragraph 2 below. i 


2 Interest will acorue from Marck 1, 2003 unti! payment in fufiat the six month Libor, as concerns debts in 
(15 Dollars, quoted om Reuters Screen Page the first wofkmg cay of the relevant period plus a margin of 
0,5 percent p.a. The first interest period shali run freni March 1, 2003 to November 15, 2004, Thereafte: 
interest period shall run for the six months periods teginning Mach i5 and September 15 of each vear. 


Tha said interest shall be transferrcd, in the curretmigies established in the contracts or in tie Financia! 


arrarpemests, ir somi-annual payments {March 15 - September 15). The first payment ell occur on 
Moveinber 15, 2004. 


ARTICLE IV 


‘The remaining 50% of the amounis dfprincipal due within the period October 1, 2005 up to March 31, 2004 
refarred to in the previous Article A b)are deferred unzil March 31, 2004, ” 


ARTICLE Y 


The “GOVERNMENT” iindertakes to pay and to transfer to “SACE” interest on debts envisaged in Article 
IV above, pursuantito paragraph below, 


The interest wili\actrue from October 1, 2003 until Marca 31, 2004 at the six month Libor, as concerns debis 


in US Dol'arsJavoted on Reuters Screen Page the first working day of ihe relevant period pius a margin af 
0,2 percentf,a. 
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in the event, for any reason, of delayed paymeni, exceeding 30 days, of the amounis dus zetording to 
previous Articles IL HI, IV and V the “GOVERNMENT” shall pay and sransfer to “SAGHE” ‘interest 
calculated at the relevant six monti Libor prevailing on such maturity date, plus £ margin of 1,5 percent 
p.rl.. 


ARTICLE VII 


On a voluntacy and bilatera! basis, the two contracting Parties may apply the proyîsions of Section II, C. of 
the Agreed Minute signed in Paris on June 13, 2001, 


ARTICLE VII 


This Agreement shall not affect the rights and obligations of individ@zl creditors and cebtors under their 
respestive contracts except those concerning the payment cf the debts as agresd herein. 


ARTICLE IX 


Thie present Agreement shall come into force'as fron tMeTeceiving date of îhe iast rotification by which the 
two contracting Parties shall communicate affifialy the fulfilment of their respective ratification 
procedures. 


In witness tnereof he undersigned Represèntatives, duly aniherised by their respective Govermments, have 
signed the presenti Agresment. 


si 


pg 
Auto. 4À ILh /05 


Dore in... cnr OMeieliagoccnebicepdiceo a IR (00 originale in the English languaye. 

FOR THE GOMERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 

HE ITALIA REPURI C THE REPUBLIC OF ECUADOR 

2% be, ZA ’ Nourinio fir3 Pa. 
li ii 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


ACCORDO FRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO 
DELLA REPUBBLICA DFLIL'EONHADOR SUL CONSOLIDAMENTO DEL -«BEBITO 
DELLA REPUBBLICA DELL'ECUADOR, 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica dell'Ecuador, 
nello spirito di amitizia e di cooperazione economica esistente fra i due Paesi e sulla base del 
Processo Verbale firmato a Parigi il 13 giugno 2003 dai Paesi partecipanti alla riunione del 


Club di Parigi, hanno convenuto quanto segue: 


ARTICOLO I 


n presente Accordo concerne il consolidamento del: 

a) 100% dell'ammontare del debito, in limea capitale, dovuto nel periodo dall? marzo 
2003 gl 30 settembre 2003, incluso e non pagato dal Governo della Repubblica dell'Ecuador 
all'’Istituto per i Servizi Assicurativi del Commercio con l'Estero” (di seguito dencminato 
“SACE” e relativo agli Accordi di consolidamento del debito tra il Governo della 
Repubblica italiana e il Governo ella Repubblica dell'Ecuador conclusi sulla hase dei 
Processi Verbali del Club di Parigi del 20 gennaie 1992 e del 27 giugno 1994; 

b} 50% dell’ammontarédel debito, in linea capitale, dovuto nel periodo dall’1 ottobre 
2003 al 31 marzo 2004, inglùse’c non pagato dal Governo della Repubblica dell'Ecuador alla 
“SACE? e relativo ali Accòrdo di consolidamento del debito tra i! Governo della Repubblica 
Italiana e il Governo della Repubblica dell'Ecuador concluso sulla base dei Processo Verbale 
del Club di l'arigi del 20 gennaio 1992... 

I debitiGn questione sono elencati negli Allegati a: presente Accordo. Questi Allegati 
possono essefèmodificati di comune accordo fra le Parti. 
| I] présente Accordo nen influisce sui rimborsi previsti nella “Side Letter” in data 24 


maggio 2008. 
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ARTECOLO II 


1 dchiti indicati al precedente Articolo I saranno trasferiti — nelle valute stabilite nei 


contratti o nelle convenzioni finanziarie — dal Governo della Repubblica dell'Ecuador (di 


seguito denominato “Governo”) a “SACE” come segue: 


[5.C3.2007 
15,609.2007 
15.03.2008 
15.09.7008 
15.05.2009 
15.09.2009 
15.03.2010 
15.09.2010 
15,05.2011 
15.09.2011 
15.03.2017 
15.09.2017 
15.00.2012 


15.00.2011. 


i3.03,2014 
15.09.2014 
15.09.2015 
15.09.2015 
15.03.2016 
15.00.2016 
15.09.2017 
15.09.2017 
15.03.2018 
15.09.2018 
15.03.2019 
15.00.2019 
15.03.2020 
15.09.2020 
15.03.2021 
15.09.2021 


0,44% 
0,58% 
07495 
0,90% 
LOT 
1.239 
145% 
1.b2%n 
LEA 
LULA 
ZII 
2.51% 
LV 
2,86% 
3.08% 
3,30% 
3,53% 
3,76% 
4,00% 
4.230 
4,48% 
47204 
4,97% 


5,22%, 


547 
5,72% 
598% 
624% 
G.5 DEA 
ti 1% 


ARTICOLO IT! 


i) Il “Governo” si impegna a pagare e a trasferire a “SACE” gli interessi sui debiti 


indicati all'Articolo ! del presente Accordo, sulla base del successivo paragrafi 2. 


2) Gintcressi matureranno dal 1 marzo 2003 fino al completo pagamento del debito al 


tasîo Libor a sei mesi, per quanto riguarda | debiti in dollari USA, quotato sulla “Reuters 


Setten Page” il primo giorno lavorativo deli periodo di riferimento più un margine dello 
P P E 


U,5% per anno, ll srimo periodo degli interessi. decorrerà dal 1 marzo 2003 al 15 
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novembre del 2004. Successivamente 1 nerindi saranno riferiti al semestri decorrenti dai 
15 marzo e dal 15 seilembre di ciascun anno. 

1 suddetti interessi saranito trasferiti, nelle valute stabilite nei contratti o nelle convenzioni 
Enunziarie, in rate semestrali (15 marzo — 15 settembre). La prima rata sarà dovuta gi 15 


novembre 2004. 
ARTICOLO IV 


Il rimanente 50% dell'ammontare in lines capitale dovuto nel perioCo dal 1° ottobre 2003 


al 31 marzo 2004, indicato all’Articolo I, b), viene differito fino ab3tY marzo 2004. 
ARTICOLO Y 


Il “Governo” si impegna a pagare è a trasferire a “SACF" gli interessi sui debiti mdicati 
al precedente Articolo IV sulla base del successive patagrafa. 

Oli interessi matureranno dal 1° ottiohre 2003 al 3Y marzo 24 al tasso Libor a sei mesi, 
per quanto riguarda i debiti in dollari USA (quotato sulia “Reuters Screen Page” il primo 


giorno lavorativo del periodo di riferimento più un mergine dello 0,5% per anno. 


ARTICOLO VI 


Nel caso, per qualunque, ragione, di ritardo nei pagamenti eccedente i 30 giorn, 
dell'ammontare dovuto in base ai precedenti Articoli IL III, IV e N i! “Governo” pagherà 
e trasferirà a “SACE*>gii interessi calcolati al iasso Libor a sei mesi prevalente alla 


relativa deta, auméniaio di un margine del 1,5% per anno. 
ARTICOLO VII 


Si bage/vslontaria e bilarerale, le duc Parti contraenti possono applicare le disposizioni 


della Sezione Il,C. dol Processo Verbale firmato a Parigi il 13 giugno 2003. 
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ARTICOLO VII 


Il presente Accordo non influisce sui diritti e Je obbligazioni dei creditori e debitori 
individuali previsti nei rispettivi contratti ad eccezione di quelli relativi al pagamento dei 


debiti in esso concordi. 


ARTICOLO IK 


Il presente Accordo entrerà in vigore alla data di ricezione dell’ultima notifica con la 
cuale le due Parti contraenti si saranno ufficialmente comunicare l'avvenuto espletamento 


delle loro rispettive procedure di ratifica, 


In fede di che, i sottoscritti Rappresentanti, debitamente abilitati dai loro rispettivi 


Governi, hanno finnaio il presente Accordo. 


Futto a Quito 11.2.2005, in due uriginali in lineuainglese. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 

REPUBBLICA (TALIANA REPUBBLICA DELL'ECUADOR 
Giulio Piccirilli i Mauricio Yepez 

{Ambasciatore d’Italia ) (Ministro dell'Economia e delie Finanze) 


__ 33_- 


4. 
Roma, 22 settembre 2004. 


MOU tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Governo del Regno di Fhailandia 
sulla cooperazione per le piccole.medie imprese 


(Entrata in vigore 21 giugno 2005) 
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MEMORANDUM D'INTESA TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E 
IL GOVERNO DEL REGNO DI THAILANDIA SULLA 
COOPERAZIONE PER LE PICCOLE E MEDIE IMPRESE 


Il Governo delia Repubblica Italiana ed il Governo del Regno di Thailandia, di 
seguito denominati ie “Parti Contraenti”, 


DESIDERANDO rafforzare e sviluppare ulteriormente la cooperazione 
economica, iramite misure di supporto e sviluppo delle picedble e medie imprese, 


NEL RISPETTO dei principi di eguaglianzave reciproco beneficio, 


CERTI che tale cooperazione creerà numeroserofportanità sia per lo sviluppo 
industriale sia per l’amoliamento dei contatti tra IMraiia e Ja Thailandia; 


CONSCI dell'importanza del ruolo sociale ed economico delle piccole e medie 
imprese nell'economia dei due Paesi; 

RIBADENDO l'interesse reciproco-a Sooperare per lo sviluppo delle piccole e 
medie imprese nei due Paesi, in base alie migliori pratiche in materia di costituzione 
di imprese e assistenza allo sviluppo delle stesse; 

INTENZIONATI «a definire tim/più ampio quadro di cooperazione industriale 
tra i due Paesi ed a sviluppateil settore privato, attraverso la creazione, il 


rafforzamento e l'innovazione delle piccole e medie imprese; 


Hanno convenuto quanto segue, 


Articolo 1 
PRINCIPI 
Le Partysi impegneranno a rispettare i seguenti principi fondamentali: 
;. rispetto\delle legislazioni nazionali e dei vincoli internazionali; 


?  nien& indipendenza di ciascuna Parte Contraente nell'attuazione di politiche di 
supporto e sviluppo per ie piccole e medie imprese; 
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3. realizzazione di forme di cooperazione nell'ambito delle PMI tra le Par 
Contraenti nei settori industriale, scientifico, commerciale ed economicofegii 
investimenti ed in aliri settori collegati, sulla base di eguali diritti, forme di 
partenariato e reciproco beneficio. 


Articolo 2 
OBIETTIVI 
Le Parti convengono sui seguenti obiettivi: 


|. intensificazione degli scambi e cooperazione ira de)Panti Contraenti per un 
reciproco scambio di conoscenze, volte alla definizione di politiche di sviluppo 

| per le PMI. 

2. rafforzamento della cooperazione tra Organizzazioni di supporta alle PMI 

definizione di programmi, strumenti © metodi per la creazione di nuove 

imprese e lo sviluppo / il rafforzamento diguelle esistenti; 

4. individuazione di possibili azioni e sttumenti volti al miglioramento della 
innovazione tecnologica ed organizzativa delle imprese ed al rispetto di 
standard înternazionali; 

S. formulazione di un piano di azione di cooperazione itelo-thailandese sulle 
PMI; 

6. stesura di specifici progetti di intervento per arce geografiche e/o settori di 
attività; 

7. individuazione e sviluppo di fisorse umane e delle loro capacità e potenzialità 
professionali; 

8. individuazione di possibili font di supporto finanziario mirate allo sviluppo e 
alla qualificazione delle biccole e medie imprese; 

8, promozione degli scambi commerciali bilaterali ed eliminazione di eventuali 
ostacoli; 

10. promozione di partenariati commerciali strategici, creando associazioni di 
affari tra e PIMI italiane c thallandesi; 

1}. riesame delle opportunità offerte dai programmi dell'Unione Europea in 
materia di sviluppo delle PMI, 

12. definizione delle modalità per sviluppare la cooperazione ed i contalti fra 
l'indastta della moda italiana e il “Bangxok Fashion City Projeci” in 
Thailandia. 


Lpd 
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Articolo 3 


AUTORITÀ COMPETENTI 


Le autorità di ciascuna Parte Contraente responsabili del presente Memorandum di 
intesa sono: 
1. Per l'Italia: il Ministero delle Aitività Produrzive, tramite l'Istitutotaliano per il 
Commercio Estero (ICE); 
2. Per la Thailandia: Il Ministero dell'Industria, tramite il Dipartimento per la 
Promozione delle Piccole e Medie Imprese (OSMEP) 


Articolo 4 
IL GRUPPO DI LAVORO 


Le Parti istituiranno il Gruppo di Lavoro Italo-Thailandese per la cooperazione 
in materia di piccole e medie imprese (di seguito denominato “Gruppo di Lavero"), 
che opererà sotto la responsabilità delle Autorità responsabili del presente 
Memorandum. Il Gruppo di Lavoro si riunirà entrò sei mesi dalla ratifica dei presente 
Memorandum di Intesa. 

Il Gruppo di Lavoro sarà co-presiedute.da un rappresentante di ciascuna Parte, 
nominato da ciascuna Autorità responsdbile del presente Memorandum. Ciascun 
Paese sarà rappresentato nel Gruppo “di Lavoro da membri provenienti da 
organizzazioni pubbliche, private o rpiste (per la Parte italiana, Confincustria e 
associazioni professionali con competenze nel settore dell'avviamento e assistenza 
alle Piccole e Medie Imprese; per.jaParte tailandese, la Federazione delle Industrie 
tailandesi, il “Board of Trade of Tkaiiand" e le associazioni professionali collegate). 
Il numero dei membri del Groppo sarà definito, in termini ragionevoli, dai due co- 
Presidenti. Il Gruppo di Lavoto, ha facoltà di costituire al suo interno sottogruppi ed 
hoc per temi specifici. 


Il Gruppo di Lavoro si riunirà ogni qual volta ritenuto necessario dai due Co- 
presidenti, in linea di principio due volte all'anno, alternativamente in Italia e in 
Thailandia, e riferità alle Autorità responsabili del presente. Memorandum, 
proponendo un programma di lavoro per il periodo successivo. La prima relazione 
sarà presentata entro sei mesi dalla costituzione de Gruppo di Lavoro. 
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Articolo 5 
ATTIVITÀ E FUNZIONI DEL GRUPPO DI LAVORO 


lì Gruppo di Lavoro prenderà in esame le seguenti attività: 


hm 


definizione dettagliate del programma di lavoro; 

analisi del contesto economico e legislativo, dei programmi èsistenti ed 

individuazione dei fattori critici e delle prospettive di sviluppobttràmite incontri 

mirati e werkshop con gli operatori interessati, appartenenti ad’organizzazioni 

pubbliche e private dei due Paesi (le suddette attività sar@inio supervisionate, 

per îa Parte italiana, dall'Ufficio ICE di Bangkok, perda Parte tailandese, 

dall'Ufficio per la promozione delle PMI o OSMEPNA cooperazione con la 

Reale Ambasciata di Thailandia in Roma); 

. individuazione di priorità geografiche e settorialitper compiere una scelta 

motivata di determinati progetti (tale attività sal@supervisionata, per Ja Parte 

italiana, dall'Ufficio ICE di Bangkok; per la Paxte tailandese, dall'’OSMEP in 

cooperazione cori la Reale Ambasciata di Thailandia in Roma); 

individuazione di operatori locali nei due Paesi da coinvolgere nello sviluppo 

dell'intero processo e definizione/attuazione di programmi di formazione 

attraverso seminari, workshop, scambi di\esperlenze, scambio di esperti e visite 

di lavoro; 

5. creazione di “focus grotips” per la deftnizione congiunta di progetti di svilupoo 

locale e la creazione / il rafforzamettto di piccole e medie imprese; 

6, selezione di aziende italiane e tarlandesi adatte a dare esecuzione a progetti di 
cooperazione specifici, individuati dal Gruppo di Lavoro; 

. valutazione delle attività re&kzzate e dei risultati conseguiti e definizione delle 
possibili azioni di tollow-Uupy 

8. divulgazione dei risultati, 


to 


hd 


da 


Articolo 6 


AGEVOLARE GLI SCAMBI COMMERCIALI BILATERALI ED 
ELIMINARE GLI OSTACOLI 


Le Parti Contraenti si impegneranno ad individuare i fattori che ostacolano 
l'attività delleCpiccole e medie imprese esportatrici, per definire modalità di 
collaborazione. con le autorità competenti e compiere uno sforzo congiunto per 
rimuovere suddetli fattori di impedimento alle PMI di entrambi i Paesi e 
semplifigarète procedure commerciali. 
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Articolo 7 


PROMUOVERE UN PARTENARIATO STRATEGICO COMMERCIALE È 
COSTITUIRE ASSOCIAZIONI D°AFFARI 
TRA PMI ITALIANE E THAILANDESI 


Entrambe le Parti Contraenti si impegneranno a fornire alle proprie PMI locali 
opportunità ci incontro con eventuali PMI dell'altra Parte Contraente, al fine di dare 
vita ad associazioni di affari tra le Piccole e Medie Imprese italfanc tailandesi. 


Articulo 8 
RISOLUZIONE DELLE CONTROVERSIE 


Eventuali dispute tra ie Parti, derivanti dall'interpretazione o dall'applicazione 
del sresente Memorandum di Intesa, saranno risoli&per le vie diplomatiche. 


Articolò 9 
DISPOSIZIONI FINALI 


{1 presente Memorandum entrerà in vigore alia data di ricezione della seconda 
notifica con cui ciascuna Parte Contraente avrà comunicato ufficialmente all'altra 
Parte l'avvenuto espletamento delle procedure interne all'uopo previste. 


IH presente Memorandum” ha durata di anni cinque. Ciascuna Parte può 
denunciario, per iscritto, Imbcttalsiasi momiento con alineno sei inesi di preavviso 
attraverso canal: diplomatici, 


Fatto a Roman il 22 settembre 2004 in due originali nelle lingue italiana, thai 
ed inglese, tutti i testi facenti egualmente fede. In caso di divergenza di 
interpretazione prevale il testo in iingua inglese. 


Indede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai 
rispettivi Govemi, hanno firmato il presente Memorandum di Intesa. 
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Per il Governo della Repubblica Italiana Per il (Governo del Regno 
Thailafidia) o ; 


ì 


Adolfo Urso Pmi mbat 
Me della SAIL Ministro dè lai dustria 
Pi NOSZI 


__ 42 


7-2-2006 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 31 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND ON THE 
CO-OPERATION FOR SMALL AND MEDIUM-SIZED ENTERPRISES 


The Government of the italian Republic and the Government of the) Kingdom 
ct Thailand hereinafter referred to as "the Parties” 


WISHING to further strengihen and develop the economico co-operation by 
supporting and developing small and medium-sized enterprises, 


IN RESPECT of the principles ofequality and mutua! Benefit, 


CERTAIN that this co-operation will create amplé opportunities both for 
industrial development and for the intensificatiani df contacts between Itaiy and 
Thailand, 


AWARE of the importance of the social ànd economic role of small and 
medium-sized enterprises in the economy ofithe two Countries, 


CONFIRMING reciprocal interest in co-cperating for the development of smali 
and mediam-sized enterprises in the ivo Countries, based on best practices in 
the matter of creation of enterprises afid assistance to iheir development, 


AIMING at defining a broadek/picture of Industria! co-operation between the 
two Countnes and develoPiog the private sector through the creation, 
strengthening and innovatian of small and medium-sized enterprises, 


Have agreed as follows: 
Article 1 
PRINCIPLES 

The Parties wWilbbe bound by the following fundamental principles: 
I. respectéfnarional legisiation and of international obligations, 
2. totalidependence of each of he Parties in the fulfilment of supporti and 

development policies for small and medium-sized enterprises, 
3. mebievement of forms of mutual co-operation on SMES in the fields of 


industry, commerce and economy, science, invesimente and other relule: 
fields on the basis of equal righis, partnership and mutual benefit. 
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Article 2 
OBJECTIVES 

The Parties agree on the following objectives: 

Li intensifying relatlons and co-cperation between the Parzies fora/mutuai 
exchange of know-how aiming at the development policiesfor SME; 

i: strengthening the co-operation between Organisations40f support to 
SMES; 

3, defining programs, instruments and methods for theVereation of new 
enterprises and the development/strengthening efSthose already in 
existence: 

A identifying possible actions and instrument$Calmed at improving 


technological and organisationai innovatiormof the enterorises and 
respecting internationa! standards; 


> drafting an action plan of co-operalion omSMESs berween Thailand and 
Italy; 

6. drafting of specia! projects af intervention for specific seographical 
areas and'or sectors of activity; 

h identifving and develoring of human resources and their professional 
capacities and potentiais; 

3. identifying possibile financiai(sàipports almed at the development and 


the qualification of small and medium-sized enterprises; 
facilitating bilatera! trade and eliminate impediments; 


10. encouraging an establishment of business strategic partnership, forging 
business Imkages betwechTtailan and Thai SME; 

Lil verifving opportunities vffered by relevant Furopeam Union programs 
aimed ar developin&SMEs. 

lo. defining means.‘and ways to develop co-operation and linkages 


between Italiani fashion incustrv and “the Bangkok Fashion City 
Project” in Thailand. 


Article 3 
COMPETENT AUTHORITIES 


Competentauthorities ofthe Parties in charge of the present Memorandum are: 

i. for the-talian side: the Ministry of Productive Activities through the Italian 
Instinure of Foreign Trade (CE); 

2. {fer ihe Thai side: the Ministry of Industry, through the Office of SME 
Promotion (OSMEP) 
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Article 4 
THE WORKING GROUP 


The Parties will create the Italian - Thai Working Group for Co-operatretwith 
regard to small and medium-sized enterprises (ereinafter referred Co)as the 
“Working Group") which will operate under the responsibility of the 
Authorities in charge of the present Memorandum. The working group shall 
convene within 6 months after the MOU has been ratificd. 


The Werking Group will be co-presided over bv one representative of each of 
ihe Parties, appointed by «ach of the Authorities in cha?ge of the present 
Memorandum. Fach Country will be represented within fh®©&Working Gronp by 
representatives of public, private or mixed organisatione (for the Italian side 
Confindustria and professional associations with skills in start-ups and 
assistance to SMEs; for the Thai side, the Federatiomof Thai Industries, Board 
of Trade of Thalland and related professional /asfociationsi, The number of 
members of the Group will be decided, in a reasolabie manner, by the two co- 
chairmen. The Working Group can create internal subgroups responsible for 
specific topics. 


The Working Group will meei as deemed necessary by the two co-chairmen, in 
principle twice a year, alternatively in Itély and in Thailand and wall report to 
the Authorities in charge cf the present Memorandum, proposing a working 
programme for the subsequent period. The first report will be presented within 
six months from the constitutionefthe Working Group, 


Article 5 


ACTIVITIES AND'FUNCTIONS OF THE WORKING GROUP 


The Working Group Will consider the following activities: 

È, the detailed definition ofthe working programme; 

2 the analysis of the economic and legislative content, the existing 
progtammes and the identification of the critical factors and the 
deytiopmeni prospects, through meetinus and workshops with parties 
invelved in public and private organisations for the two countries (all 
the above mentioned activities will be supervised, for the Italian side, 
by the ICE Office in Bangkok; for the Thai side, by the office of SMES 
Promotion or OSMEP in co-operation with the Roval Thai Embassy in 
Rome); 
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the identification of geozraphical and sectorial priorities to obiain A 
rnotivated choice of specific projects (this activity will be supervised) 
Far the Îtalian side, by the ICE Office in Bangkok ;for ihe Thai side, by 
OSMERP in co-operation with the Royal Thai Embassy in Rome)f 

the identification of loca] players in the wo countries to involvDiu the 
development of the entire process and the definition/realisatiori of the 
training programmes by means of seminars, workshops, é&xGhanges of 
experiences, exchanges of experts, working visits; 

the creation of “focus groups”, with the aim of joinilyGefining loca] 
development projects and tho ercation/strengthenîn® of small and 
m.edium-sized enferprises: : 

{he seleclion of both Italian and Thai enterprises designed to impiement 
specific co-operation projects that the Working Group may identify; 
the evaluation of the activities carried out andvhe results achieved and 
the definition of possible follow-up actions: 

disclosure of the results, 


Article & 


FACILITATING BILATERALFRADE AND ELIMINATE 
IMPEDIMENTS 


Both parties shall identify impedimefts to SME exporters, and seek ways to 
work together with authorities, concerned in collective effort to remove 
impediments to both sides’ SME exporters and streamline trade procedures. 


Artiele 7 


ENCOURAGING AN ESTABLISHMENT OF BUSINESS STRATEGIC 


PARTNERSHIP, FORGING BUSINESS LINKAGE BETWEEN 


ITALIAN AND THAI SMEs 


Both parties shail’provide their local SMEs with opportunities to meet with 
potential SMESOf each other with the aim to forge business linkages among 
Italian and Thai SMES. 
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Article $ 
RESOLUTION OF CONTROVERSIES 


Any divergence between the Parties, arising from  Interprefation ps 
implementation of the present Memorandum, will be settled tirouga diplomatie 
channels. 


Article 9 


FINAL PROVISIONS 


Tue Contracting Parties shall inform one another by exchanging the Notes that 
thei* respective national procedures for the entry Into force Okthe Memorandum 
have heen completed, The Memorandum shali enter into foree on the date of the 


receipt of the later of such notification. 


The present Memorandum is concluded for a period cf five years. L'ither 
Contracting Party may terminate ii at any moment)with six months previous 
notice in writing through diplomatio channels. 


Dorne in Rome on this twenty second day of September 2004, in two originals, 
each in the itelian, That and English language, all the texts being equally 
authentic. In case of any divergence on ifiterpretation, the English text shell 
prevail 


in witness whereof the undersigneg, duly authorized thereto, have signed this 
Memorandum. 


For the Government of For the Government of 
the Italian Republic the Kingdom of Thailand 
Adolfo Urso Phinij Jarusombat 
Deputy Minister of , Atimister of pi 


Piodactive bas) 
3 PRC: 


4 —- 


5. 
Manila, 28 febbraio 2004. 


Accordo tra la Repubblica italiana 
e la Repubblica delle Filippine 
sul rientro assistito e riammissione delle persone 


(Entrata in vigore 9 giugno 2005) 
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«ACCORDO TRA 
LA REPUBBLICA ITALIANA 
Ù | 
LA REPUBBLICA DELLE FILIPPINE 
SUI, RIENTRO ASSISTITO E RIAMMISSIONE. DELLE PERSONE 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica delle 


Filippine, qui di seguito denominate “le Parti Contraenti”. 


Animati dal desiderio di facilitare la riammissione delle persone non in regola cor 
le norme concernenti l'ingresso ed il soggiomo nei rispettivi territori ed assicurare che 
queste persone siano trattate in maniera dignitosa dd iMana, preservando i loro diritti e 


proteagendo i foro interessi, 


Operando in uno spirito di collaborazione € sulla base del principio di reciprocità: 


con l'intento di contrastare l’immigrazione/licgale; 


Le Parti Contraenti hannefconvenuto quanto segue: 
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1. Ciascuna delle Parti Contraenti, su comunicazione scritta dell’altra Parte Contraente, 
riammetterà nel sua territorio cualsiasi persona che non soddisfi o non soddisfi più. le 
condizioni di ingresso o di soggiorno vigenti nel territorio della Parte Cofitraente 
richiedente, qualora sia accerlalo da parte delle Autorità competenti che della-persona 


sia cittadino della Parte Contraente richiesta. 


2. Lc procedure di riammissione dovranno essere effettuate senza niardo quando la 
persona inleressata è in possesso di un passaporto 0 di un altr dòcumento di viaggio 
internazionalmente riconosciuto in corso di validità, Il rientrodella persona interessata 


serà organizzato ogni volta in collaborazione con le Autorità consolari competenti. 


3. Sei documenti sopra indicati non sono prodotti, le&utorità consolari di ciascun Paese 
rilasceranno un documento di viaggio internaziohalmente riconosciuto alla persona 


identificata come cittadina dei rispettivi Paesi. 


Per Ie Filippine : 


Un documento di viaggio valido per ii solo rientro nelle Filippine. 


Per l’Italia: 


Tn documento di viaggio valido per il solo rieniro in Italia, 


ARTICOLO 2 
1. Le Autorità competenti delle Parti Contraenti determineranno la cittadinanza delle 
persone metizionate nell’Articolo 1 paragrafo 1 in conformità afle rispettive leggi sulla 


cittadinanza 


2. SeMecessario, la Parte Contraente richiedente può chiedere ai funzionari diplomatici e 
censolari della Parto Contraente richiesta l'assistenza per accertare la cittadinanza della 
personi che è soggetta a riammissione. Quest’ultima dovrà essere intervistata al più 
presto possibile e, in agni caso, non più tardi di tre giorni dalla data della richiesta, nel 
luogo ove la persona si trovi 0, qualora questo non sia possibile, presso la più vicina 


Rappresentanza diplomatico—consolare della Parte Contraente richiesta. 
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3. TI risultato dell’intervista dovrà essere comunicato alla Parte Contraente richiedente per 
iscritto entro il periodo di quindici (15) giorni. Se. risulta che ia persona supra 
menzionata è cittadina della Parte Contraente richiesta, la stessa Autorità diplomatico- 


consolare rilascerà immediatamente un documento di viaggio per il rimpatrio» 


4. Le disposizioni del presente articolo si applicheranno anche allexpersone le cui 
domande per la rinunzia alla cittadinanza sono ancora pendenti presso le competenti 


Autorità della Parte Contraente richiesta. 


ARTICOLO 3 
Le spese di trasporto delle persone che devono essére riammesse in base al presente 
Accordo saranno sostenute dalla arte richiedentexGecondo quanto dispone la propria 


legislazione nazionale. 


ARTICOLO 4 
1. Le procedure di riammissione,discui agli articoli 1, 2 e 3 saranno concordate dalle 


competenti Autorità delle Patti Contraenti. 


by 


La Parte Contraente fichiesta si farà carico, senza ritardo e, in ogni caso, entra un 
periodo di dieci (10) Biorni, della persona la cui riammissione è stata concordata. Su 
domanda della Parte Contraente richiedente, e per giustificati motivi, questo limite di 


tempo può essere esteso. 


ARTICOLO 5 
Ta Parte Contraente richiedente riammetterà nel proprio territorio e a sue spese la 
persona di cui all’Arlicolo 1, in seguito a verifica successiva alla riammissione nel 
terzitorio dell'altra Parte Uontracntc, nel caso in cui da verifiche successive alla 
riammissione sia accertato che essa non era cittadino/a della Parte Contraente richiesta al 


tempo della partenza dal territorio della Parte Contraente richiedente. 
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ARTICOLO 6 
1. Nessunadispesizione nel presente Accordo dovrà in agni caso pregiudicare i diritte 
gli obblighi delle Parti Contraenti derivanti da altri accordi internazionali, quali la 
Dichiarazione Universale dei Diritti Umani, adottata e proclamata con risoluzione 
dell’ Assemblea Generale 217 A (II) del 10 Dicembre 1948, il Patto sui Diritti 
Civili e Politici ed il Patto sui diritti sociali, culturali ed economici adottati con 


risoluzione dell'Assemblea Generale 2200 ACCXI) del 16 Dicembrè 1966. 


2. L’espulsione in base al presente Accordo non pregiudica l'esame della domanda per 
il rilascio del visto alle persone interessate, se esse sonò in possesso dei requisiti 


richiesti dalla [egislazione vigente della Parte interessata; 


ARTICOLO 7 
Le Autorità competenti per l’esecuzione del presente Accordo sono il Dipartimento 
della Giustizia della Repubblica delle Filippine il Ministero dell'Interno della Repubblica 
Italiana. Le competenti Autorità concorderanno intese pratiche necessarie all'applicazione 


del presente Accordo. 


ARTICOLO & 
1. Qualsiasi emendamènio al presente Accordo sarà adottato sulla base del mutuo 
consenso delle Parti Contraenti. Le modifiche così concordate entreranno in vigore 


secuudo le procedure di cui all'Articolo 9 del presente accordo. 


2. Tutte le controversie che potranno sorgere sull’interpretazione o sull’applicazione 


del pfrsente Accordo verranno risolte attraverso consultazioni © negoziati, per via 


diplomatica. 
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ARTICOLO 9 
1. Il presente Accordo ertrerà in vipore alla data di ricezione della seconda delle due 
notifiche con cui fe Parti Contraenti, per via diplomatica, si saranno comunicate 


ufficialmente l'avvenuto espletamento delle rispettive nrocedure interne di rattitea 


L'applicazione del presente Accordo può essere temporancament&Csbspesa, 


ba 


completamente o perzialmente, da entrambe lc Parti Contraenti, petmotivi di 
sicurezza nazionale l'ordine pubblico e salute pubblica mediante notifica scritta, da 


comunicare per via diplomatica, La sospensione entrerà in vigorè immediatamente. 


3. H presente Accordo rimarrà in vigore per im periode di sei (6) anni e sarà 
automaticamente rinnovato per successivi periodi di sth) anri, salvo demumeia di 
una delle cuce Parti contraenti per via diplomatica, don effetto a decorrere dopo 


novanta (90) giorni daila data della notifica. 


ce TR ona 
Fatto a ft Ade Lig 4-7. In cue originali, in imgua itaiana e in 


linea inelese, entrambi i testi facenti ugwalmente fece. In caso di divergenza il testo 


inglese prevale. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA DELLE FILIPPINA 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBBLIC OF THE PHILIPPINES 
ON THE ASSISTED RETURN AND READMISSION OF PERSONS 


The Government of the Italian Republic and the Government of the Republic of the 


Philippines hereinafter referred to as “the Contracting Parties*; 


Desiring to facilitate the rcadmission of persofis illegallv entering or stavine in the 
territory of the other Contracting Party and to éhsvre that these persons are treated in a 


dignified and human manner preserving theiv.rights and protecting their interests; 
Acting in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity; endeavoring to 
prevent illegal and irregular migration; 


The Contracting Parties have agreed as follows: 
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ARTICLE I 
da Fach Contracling Parly, upun wrillen communicatiun by the other Contracting 
Party, shall readmit into its territory any person who does not or who no longer 
mccts the requirements in force for entry or stay in the territory of the requesting 
Contracting Party, when it is proved by competent authorities that the above 


mentioned person 15 a citizen of the requested Contracting Party. 


a: Thc readmission procedures shall he implemented without delay when the person 
concerned is in possession of a passport or another intematiohally recognised and 
currently valid travel documents. l'he return of the person concerned shall always 
be organised in coordination with the competent consvilar representation at all 


times. 


3, Iî these documents are not produced, the consular representation of each country 
shall issue an international accepted travel décument to the persons identificd as 


nationeis of their respective countries. 


For the Fhilippincs: 


A travel document valid for a single direct journey to the Philippines 


For Italy: 


A travel document valid. for a single direct journey to Italy 


ARTICLE 2 
Li The competentauthorities of the Contracting Parties shall determine the citizenship 
of the persatis in Article 1 paragraph 1 in accordance with their respective laws on 


citizenthip. 


2. Lf dèemed necessary, the requesting Contracting Party may request the diplomatic 
and consular officers of the requested Contacting Party to help ascertain the. 
citizenship of the person liable to readmission. The latter shall be inierviewed as 
soon as possible and, in any case, no later then three days as of the date of the 
request, at fhe place where the person is, or if this tams ont to be unfcas ible, at the 


nearest diplomatic-consular office of the requested Contracting Party, 
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di The result of the interview shall be conveyed to the reg esi Contracting Pary.umn 
writing within a period of fifieen (15) calendar days. If it is established thathe 
above-mentioned person is a citizen of the requested Contracting Party, the same 
diplomatic-consular authorities shall immediately issue a rravei document valid for 


his/her repatriation, 


4. The provisions of this article shall also apply to persons whos® applications for 
renouncement of citizenship are still pending before the competent authorities of 


the requested Contractng Party. 


ARTICLE 3 
The cost of transporting persons under this Agreement will be borne by the 


requesting l’arty, according to its national legislation. 


ARTICLE 4 
l. The readmission procedures refetred to in Article 1, 2 and 3 shall be agreed upon 


by the relevant authorities éf the Contractia £ Parties. 


Z. The requested Contracting Party shall take charge of the person whose readmission 
has been agreed upon without delay and, in any case, within a period of ten (10) 
calendar days. Upon application by the requesting Contracting Party, this time limit 


may he extended, on meritorious grounds. 


ARTICLE 5 
The requesting Contractine Party shall readmir into its territory at its expense the 
| person referred to in Article 1, whenever verification subsequent to the readmission 
réveals that he/she was not citizen of the requested Contracting Party at thc time of his/hcr 
departure from the territory of the requesting Contracting Party. 
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ARTICLE 6 
1. Nothing în this agreement shall. in any way, affect the rights and obligations 


arising tor cither Contracting Party from other international agreements such as'the 
Upiversal Deciaration of Human Rights, adopted and proclaimed by-Genere] 
Assembly resolution 217 A (ID) of 10 December 1948, the International'Covenant 
of Civil and Political Rights and the International Covenant on licogiomie Social 
and Cultural Rights adopted by General Assembly sso 2200°A (XI) of 16 
December 1966. | 


ni Fxpulsion under this Agreement shall not prejudice the consideration of visa 
application of the individuals concerned, if theyvare eligible to do so under the 


current legislation of the Party concerned. 


ARTICLE 7 
The competent authorities for the/ implementation of this Agreement are the 
Department of Justice of the Republic of the Philippines and ihe Ministry of Interior of 
the Jtaliam Republic. The compétent authorities shall agree practical arrangements 


required fur ihe implementation'bi this Agreement. 


ARTICLE 8 
di Any amendmenti to this Agrocment shall be adopted upon the mutual consent of the 
Contractine Parties. Such amendment shall come into force in accordance with 


Articic of this Agreement. 


by 


Afiy dispute between the Contracting Parties arising out of the interpretation or of 
vthe implementation of this Agreement shall be settled by consultations or 


negotiations, through diplomatic channels. 
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ARTICLE 9 
l his Agreement shali enter into force on fhe date of the later notification by the 
Contractiag Parties through diplometic channels, indicating that their rosvectite 


internal procedures for its entry into force have bsen completed. 


2. The implementation of this Agreement may be temporarily suspended Campletely 
or partia:]y by either Contracting Party on fhe grounds cf national! security, public 
order and public healta, by mesns of written notification, through diplomatie 

channels. The suspension shall enier into force immediately. 

3.0 This Agrcemeni shall remsin in force for a period of sit(6) years and shall be 


automaticaliy rentwced for suecessive periods of six (6) yzars, unless one of fhe 
Contracting l'artics notifics its termination in writib.through diplomatico channels. 
The terminatton shali come into force nincety day® (020) after the other Party nas 


heen notified. 


DONE in All ani Li si dn uk ta tte Al 2004 in two originals in ihe 


English and Italien language, both texts being equally authentic. In case of 


divergence in interpretation tho English text shall provail. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OE 
OF THE ITALIAN THE REPUBLIC OF THE 


REPUBLIC PHILIPPINES 


n qll 


6. 
Jakarta, 4 dicembre 2003. 


Accordo tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Governo della Repubblicavindonesiana 
sul consolidamento del debito indonesiano, con Allegati 


(Entrata in vigore 26 luglio 2004) 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE INDONESTA N REPUBLIC ON TIT 
CONSOLIDATION OF THE INDONESIAN DEBT 


The Government of the Italian Republic and the Government a°ghe Indonesian 
Republic in the spirit of friendship and ecoromie co-operation existing between the 
two countries and on the basis of the Memorandum of Understanding’ signed in Paris 
on April 12, 2002 by the countries taking part in the Paris Clhub,meeting, have agreed 


as follows: 


ARTICLE :. 


| The present Agrecment concerns the rescheduling of 


a) 100% af the original amounts of principal and interest (excluding late interest) due 
from Apri] 1, 2002 up to December 31, 2002 inclusive and not paid, [rom the 
Government cf the Republic of Indonesia ( hereinatter referrec to as 
“GOVERNMENT”) or from Bank Indonesia or covered by their zuarantees, 
having an original meturity of more than one year pursuant tD an agreement 07 
other financial arrangement concludedAbcefore July 1, 1997 covered hy Ttalian State 
insurance guarantee provided underhe Italian Law from the ‘ISTITUTO PERI 
SERVIZI ASSICURATIVI DEIACOMMERCIO ESTERO” ( hereinafler referred 
to as 'SACE”?); 


b) 100% of the origmal amourts of prircival (excluding lae interest) due from 
January 1, 2003 up toDecember 31, 2003 inclusive relating i0 ih: above 
mentioned paragraph aò, 


e) 50% of the original'amounts of interest fexcluding late interest) due from January 
1, 2003 up to Deéelnber 31, 2003 inclusive on the debts described in paragraph al. 
according to the provisions of Articie IT2.A/ci-2 of the Memorandum of 
Uadersranding signed in Paris on April 12, 2002; 


u 100% of thè amounts of principal and interest {cxcluding late interest) duc from 


April A, 2002 up to December 31, 2002 inclusive and not paid, related io 
Goverriment Loans as Sur financial conventions, having an original maturity of 
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more chan once year between rhe “GOVERNMENT” or from Bank Indonesia of 
covered by their guarantees and ‘’MEDIOCREDITO CENTRALE "(now MCG) 
signed before July |, 1997; 


e) 100% of the amounts of principsi (excluding late interest) due from Jefilary 1, 
2003 up to December: 31, 2003 inclusive relating to the asove mentioned paragraph 


CÌ 


f) 50% of the origine] amounts of interest (excluding late interest) duexfrom January 
1, 2003 up to December 31, 2003 inchisive on the debts described in paragravh d), 
accordins to the provisions of Article II.2.B/c1-2 of the Memorandum of 
Understanding signed in Paris on April 12, 2002; 


Ali the amounts not rescheduled according to Article VHIDelow will have -to be 
paid. Li 

AIl the amounts not covered by tlie present Agreement wilî be paid as soon as 
possible and in any case not later than 15 days aftetthe date of the signature of the 


present Agreement. 


The above mentioned debts are listed in thè Amnexcs to the present Agreement, 
These annexes may bc reviscd by mutua! consént or the two Part:es, 


ARTICLE II 


Tie debts referred 10 in the previgus Artiele I a), b) and c) will be tranisferred in the 
currencies established in thévcontracts or the financial conventions by the 
“GOVERNMENT to the ’SAGET as follows: 


2,00 % on December |, 2068 - 2,10 % on June 1, 2009 
2,29% on December 1,\2009 - 2,31 % on June i, 2010 
242% on Decemberdx2010 - 2,53 % on June 1, 2011 
2,66 % on DecembéNy}, 2011 - 2,79 “ on hme 1, 20112 
2,92% on December? I, 2012 - 3,06 % on June 1, 2013 
3,21 % on December 1, 2013 - 3,37 ®% on June 1, 2014 
3,53 % on Decèmber 1, 2014 - 3,70% on June 1, 2015 
3,88 % on December 1, 2015 - 4,07 % on June 1, 2016 
4,26 % on December 1, 2016 - 4,47 % on June i, 2017 
4,69 “1 December 1, 2017 - 4,91 00 June 1, 2018 
5,15 *r December 1, 2018 - 5,40% on June i, 2019 
5,66% on December 1, 2019 - 5,94 % on June I, 2020 
623% on December 1, 2020 - 6,54 % on June 1, 2021 
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ARTICLE HI 


The ‘GOVERNMENT ‘’ undertakes tu puy and to transfer to ‘’SACE’ interest thàt 
will accrue from the matirity date until the full settlement of debis at the six4modths 
(SD Libor rate + 50 basis points for debts in 1/S Dollars. 

The said interest shall be transferred in currencies established in the contracts or in 
the financial conventions in semi anncal payments (1° December - 1° Jung ) starting 
on December 1% 2002, 


ARTICLE IV 


The debts referred to in the previous Article I, dì, ©) and DI) will be transferred - in the 
currency established in the financial conventions - by the “GOVERNMENT” ta 
“MCC” in 20 equal and successive semi annual pavinents, the first one to be made on 
December 1, 2013 and the last one Lo be made on Junè 192023, 


ARTICLI W 


The ‘’GOVERNMENT ‘’ undertakes to pay and to transfer to “MCO” interest that 
will acerue from the maturity date until tire fuil settlement of debts at the interest rate 
established ‘n the original financial conventions both tor deb:s in US Dollars and for 


debts in ITL (now Euro). 


ARTICLE VI 


In the event, for any reason, of delayed payment, excecding 30 days. of the amounts 
due according to previous Articles II, II , IV and V, the “GOVERNMENT” shall pay 
and transfer to “SACE and to “ MCC" interest calculated as follows: 


1. for debtsdué to “SACE” at the interest rate indicated in Article III increased by — 


amargni Of] percentage pom: p.a. . i 
2. for debissiue to * MCC” ar the interest rate indivaled in Ariicle V increased by 
a margin of | percentage point p.a. 
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ARTICLE VII 


On a voluntary and bilaterali basis, the two Contracting Partics may apply the 
provisions of section [I - 4 of the Memorandum of Understanding signed in Paris.d9 
April 12, 2002 ( Debt Sraps ) 


ARTICLE IL 


The provisions of the present Agreement will apply for the period from January 1, 
2003 np o December 31, 2003 provided that the conditions emvisaged in Section IV, 
3 b} of the Memorandum of Understanding signed în Paris/ornvAprii 12, 2002, have 
been fulfilled. 


ARTICLE IX 
Except for its provision, this Agreement does siot mpair either legal ties established 


by common law or contractual commitmerits\ éntered into by the parties fur the 
operations to which dlebts are roferrod to in Articie | ofthis Agreoment. 


ARTICLE Xx 
The present Agreement shall come into force as from the receiving dale of the last 


notification by which the two dentracting Parties shali noniy the fulfilment of their 
respective internal procedures 
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In witness thercof the undersigned Representatives, duly avthurised by theif 
respective Goveraments, have signed tnc present Agreement. i 


a "A ; Pn ; ; 
Done in Jake, on Dee. 42003, in two originais in the English/anguage 


FOR THE GOVERNM ENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE ITALLAN REPUBLIC THE REPUBLICOR INDONESIA 


Trancésco Mdria Greco | Achmed Rochiadi 
Am assadoy of Italy acting Director General of Budget 
Ministry of Finance 
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ACCORDO FRA IL GOVFRNO DELLA REPUBBLICA ITALTANA FD II GOVERNO 
DELLA REPUBBLICA INDONESIANA SULLA RISTRUTTURAZIONE DEL DEBITO 
DELL'INDONESIA. 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica/indonesiana, 
nello spirito di anicizia e di covperazione ecunomica esistente Sta i due Paesi e sulla base del 
Memorandum di Intesa firmato a Parigi il 12 aprile 2002 dai Paesi pastecipanti alla riunione 


del Club di Parigi, hanno convenuto quanto segue: 


ARTICOLO | 


li presento Accordo concerne la ristrutturazione del 


a} 100% dell’ammentare originario del debitoin linca capitale cd interessi (esclusi 
gli interessi di ritardato pagamento) dovuto dal 1%Aprile 2002 al 31 dicembre 2002 compreso, 
e non pagato dal Governo della Repubblica di Indoncsia (di sceuito denominato “Governo”) 
o dalla Banca Indonesia o coperto da loro garanzia, con scadenza originaria superiore ad un 
anno a seguito di un Accordo o altra convenzione finanziaria conclusa prima dell'1 luglio 
1597, coperto da garanzia assicurativa dello Stato Italiano fornita in base alla legge italiana 
dall’’Istituto per i Servizi Assicurativi del Commercio con PEstero” (di seguito denominato 
“SACE"), 

b) 100% dell'ammontare originario del debito in linea capitale (esclusi gli interessi di 
ritardato pagamento) dovutovdal 1° gennaio 2003 fino al 31 dicembre 2003 compreso, 
relativo al summenzionate paragrafo a); 

c) 50% dell'ammontare originario degli interessi (esclusi pli interessi di ritardato 
pagamento) dovuti dal 1° gennaio 2003 al 31 dicembre 2003 compreso, sui debiti indicati 21 
paragrafo a), ifi.base alle disposizioni dell'Articolo il.2.A/c1-2 del Memorandum di Intesa 
firmato a Parigyil 12 aprile 2002, 

di, 190% dell'ammontare del debito in linea capitale ed interessi (esclusi gli interessi 
di ritardato pagamento) dovuio dal 1° aprile 2002 al 31 dicembre 2002 compreso e non 


pagato relativo a prestili governativi in base a convenzioni finanziarie aventi scadenza 
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originaria superiore ad un anno, tra il “Governo” o la Ranca Indonesia o coperte da loro 
garanzie, e Mediocredito Centrale (ora MCC) firmate prima dell | luglio 1997; 

e) 100% dell'ammontare del debito, in iinea capitale (esclusi gli interessi di ritàrdato 
pagamentc) dovuto dal 1° gennaio 2003 al 31 dicombro 2003 compreso, felativo al 
summenzionalo paragralo di), 

Î) 50% dell'ammontare degli interessi (esclusi gli interessi di ritardato pagamento) 
dovuti dall’]1 gennaio 2003 al 3I dicembre 2003 compreso sui debili indicati.al paragrafo d), 
in base alle disposizioni dell'Articolo IL2,B/c1-2 del Memoranduni diAntesa firmato a Parigi 
il 12 aprite 2002, 

Gli ammontari non ristrutturati secondo il successivo Articolo VIII dovranno essere 
pagati. 

Gli ammontari non copetti dal presente Accordo saranno pagati non appena possibile e in 
ogni caso non più di 15 giorni dopo la data di firma del presente Accordo. 

I debiti summenzionati sono elencati negli Aliegati al presente Accordo. Questi 


Allegati possono essere modificati di comune accordo fra le Parti. 


ARTICOLO Il 


I debiti indicati al precedente Articolo 1, paragrafi a), b) e c) saranno pagati nelle 
valute stabilite nei contratti a nelle convenzioni finanziarie dal “Governo” a “SACE” come 


SEGUE: 


2,00% | dicembre 2008 - 2,10% Irgiugno 2009 
2,20% 1 dicembre 2009 - 231% 1 giugno 2010 
2.42" 1 dicembre 2010 -.2,53%4 1 giugno 2011 
2,66% | dicembre 2011 -2.79% | giugno 2012 
2.92% | dicembre 2012 - 3,06% 1 giugno 2083 
3,21% | dicombre 2013,- 3,37% | giugno 2014 
3,53% | dicembre 2044 - 3,70% 1 giugno 2015 
3.88% 1 dicembre.2015 - 4,07% i giugno 2016 
4,26% | dicembre2016 - 4,47% | giugno 2017 
4,69% 1 dicembre 2017 - 4,91% 1 grugno 2018 i 
5,15% 1 dicembre 2018 - 5,40% 1 giugno 2019 
5,66% | dicembre 2019 - 5,94% 1 giugno 2020 
6,23% ‘dicembre 2020 - 6,54% ] giugno 2021 
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ARTICOLO DI 


Hl “Governo” si impegna a pagare e a trasferire a “SACE” gli interessi che maluieranno dalia 
scadenza fino alla compteta estinzione del debito al tasso semestrale Libor USD aumetitafo di 
40 punti base peri debiti in dulfari USA. 

1 suddetti interessi saranno trasferiti nelle valute stabilite nei contratti o nelleeanvenzioni 


finanziarie in rete semestrali {1° dicembre — 1° giugno} a partire dal 1° dicembre 2002. 


ARTICOLOÙ IV 


1 debiti indicati al precedenie Articolo I, paragrafi di. è) e f) safanno pagati nelle valute 
stabilite nelle convenzioni finanziarie dal “Governo” a “MCC" in'20 rate semestrali uguali e 


successive, la prima delle quali il 1° dicembre 2013 e ’ultinta i1° giugnio 2023. 


ARTICOLO 


Il “Governo” si impegna a pagare e a trasferire aV'MCC” gli interessi che matureranno dalia 
scidenza fino alla completa estinzione delldébito ai tasso di interesse stabilito nelle 
convenzioni finanziarie originarie sia per i debiti USD che per i debiti in Lire Italiane (ora 


Euro). 


ARTICOLO VI 


Nel caso, per cualunqué ragione, di ritardo nei pagamenti eccedenle i 30 giorni, 

dell'ammontare dovuto base ai precedenti Articoli 1}, 111, IV, V, il “Governo” pagherà e 
trasferirà a “SACE” 6“IMCC" gli interessi calcolati come segue: 

i) per i pagamenti dovuti a “SACE” al 1asso di interesse indicato ali Articolo HI 
aumentatondi un margine di | punto percentuale all'anno, 

i) per i pagamenti dovuti a “MCO al lassu di interesse indicato all'Articolo 


adinentato di un margine di 1 punto percentuale all'anno. 
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ARTICOLO VII 


S1 base volontaria e bilaterale, le due Parti contraenti possono applicare le disposizioni dellà 
Sezione II — 4 del Memorandum di Intesa firmato a Parigi il 12 aprile 2002 (Conversioné del 


debita). 


ARTICOLO VIII 


Le disposizioni del presente Accordo si applicheranno per il periodo dal 1° wentaio 2003 al 
31 dicembre 2003 ammesso che si siano adempiute le condizioni previste alla Sezione IV, 3 


b} del Memorandum di Intesa fismato a Parigi il 12 aprile 2002. 


ARTICOLO IX 


Faite salve le sue disposizioni, il presente Accordo non piesididica in alcun medo i vincoli 
giuridici previsti dal diritto comune o gli impegni conifàttnali sottoscritti dalle Parti per le 


operazioni cui si riferiscono i debiti di cui all’Articolo I del presente Accordo. 


ARTICOLO-X 


[] presente Accordo entrerà in vigore alla dataldi ricezione deli’uttima notifica con la quale le 
due Parti contraenti si saranno ufficialmente comunicate avvenuto espletamento delle loro 


rispettive procedure di ratifica, 


In tede di che, i sottoscritti Rappresentanti, debitamente abilitati dai loro rispettivi Governi, 


hanno firmato il presente Accord, 


Fatto a Jakarta il 4.12.2003, i due originali in lingua inglese. 


PER HT. GOVERNO BELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPLIBBLICA ITALIANA REPUBBLICA DI INDONESIA 
Francesco Maria fircco Achead Rochjadi 
{Ambasciatore dràlia a Jakarta} (Bireticre Generale al Bilancio Min. 
Finanze) 


— N1n_- 


da 


Amman, 30 novembre 2004. 


MOU tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Regno Haschemita di Giordania 
per l’attuazione del progetto di.cooperazione 
«Costruzione di una scuola alberghieraàad Ammam», con Allegato 


(Entrata in vigore 28 luglio 2005) 
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Memorandum di Intesa tra il Governo della Repubblica Italiana ed il 
Regno Hascemita di Giordania per l'attuazione del progetto di 
cooperazione: “ Costruzione di una scuola professionale alberghiera ad 
Amman”. 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo Hascemita del Regno di 
Giordania, in seguito nominati le “Parti”, hanno deciso di sottoscrivere il 
Memorandum di Intesa, in seguito detto “Memorandum*%/ per la 
realizzazione del progetto di “Costruzione di una scuola professionale ad 
Amman” , in seguito definito 11 “Prosetto”. 


PREMESSO CHE Il 2 aprile 2001, il Ministero del-Turismo e dei Beni 
Culturali del regno Hascemita di Giordania, tramitevil Ministero della 
Pianificazione e Cooperazione Internazionale ha sottoposto all’ Ambasciata 
Italiana ad Amman una richiesta di assistenza tecnica ne! campo di una 
efficiente istruzione secondaria e formazione di figure professionali nel 
distretto di Petra. 


PREMESSO CHE la Regione Abruzzo e iVMinistero del Turismo e delie 
Antichità del Reno Hascemita di Giordania, hanno formulato un progetto 
per la costruzione di una scuola professionale alberghiera a Petra; 


PREMESSO CHE nel novembre 2001 la Regione Abruzzo ha stanziato una 
somma cquivalente a 361, 519.82 Furo per coofinanziare il Progetto e nel 
maggio 2001 ha sottoposto alhMinistero degli Affari esteri Italiano una 
richieste ufficiale di coofinariziamento del progetto; 


PREMESSO CHE ui4settore di riferimento del presente progetio- 
formazione tecnica e pròfessionale- è considerato un settore prioritario nel 
Memorandum sottascritto dal governo della Repubblica italiana e del 
Governo del regno Hascemita di Giordania il 25 gennaio 2000 e nel 
Programma socialé ed economico giordano per il biennio 2004-2006. 


PREMESSO CHE nel giugno 2002 la Direzione Generale Cooperazione 
allo Sviluppo del Ministero degli Affari Esteri italiano (di seguito citata 
come DGGS) ha effettuato la valutazione del progetio con una missione tn 
Giordania, che ha accertato la validità del progetto: 
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PREMESSO CHE nel giugno 2003 la DGCS ha approvato lo stanziamento 
di 678.055,00 Euro per coofinanziare il Progetto; 


PREMESSO CHE nel signo 2003 il Governo del regno Hascernta di 
Giordania, tramite il Ministero del Turismo e dei Remi culturalimha 
richiesto lo spostamento ciella costruzione della scuola professionale 
alberghiera da Petra ad Amman, 
PREMESSO CHE nell’ottobro 2003 una delegazione della regione 
Abruzzo e la DGCS, con una missione in Giordania, hanno accertato la 
validità del progetto di ubicazione in Amman, 
PREMESSO CHE nel gennaio 2003 la Regione Abruezo ha presentato alla 
DGCUS un'integrazione al progetto di documento, il cui titolo è stato 
trasformato in “ Costruzione di una scuola professionale alberghiera ad 
Amman”; 
PREMESSO CHE il 29 marzo 2004 ha approvato il progetto, 
Le Parti con la presente concordano<Sulla realizzazione del progetto 
secondo quanto segue, © 
CLAUSOLA 1 
Scopardel Memorandum 
Questo Memorandum stabilisce l'obbligo reciproco delle Parti riguardo al 
finanziamento c alla realizzazione del Propetto. 
CLAUSOLA 2 
Parti e definizioni 


2.1 Questo Memorandum consiste di 13 clausole e del seguente allegato: 
sAllebatò 1 - Documento del Progetto 
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2.2. L'allegato su citato sarà considerato una parte essenziale e 
sostanziale del Memorandum. In caso di incompatibilità, le 
disposizioni qui di seguito prevarranno sull’allegato e l’allegato 
prevarrà sulle altre secondo l'ordine dell'elenco precedente. 


24 Le parole e gli acronimi menzionati sotto hanno il seguente 
significato: 


DGCS Direzione Generale Cooperazione allo Sviluppo del 
Ministero degli Affari Esteri Italiano 


GOI Governo della Repubblica Italiana 

GHKRJ Governo del Regno Tlascemita di Giordania 

AR Regione Abruzzo 

MOPIC Ministero della Pianifie&zione e della Cooperazione 


internazionale della Giordania 


MOT Ministero della Giordania del Turismo e delle Antichità 
IEA Ambasciata d’Italiaad Amman 
PIU Unità di realizzazione del Progetto 

DISPOSIZIONE 3 


Descrizione del Progetto 


3.1 Tabiettivo generale del progetto è di contribuire allo sviluppo socio- 
economico e di migliorare la situazione lavorativa in Giordania, 
potenziando il livello qualitativo e quantitativo dell'industria turistica 
dellaGiordania. 


TT — 


7-2-2006 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 31 


3.2 L’obiettivo specifico è elevare l’offerta di formazione professionale 
ad Amman nel campo del turismo, secondo gli standards 
internazionali generalmente accettati. 


3.3 I principali risultati attesi sono: 


1) Creazione di una scuola professionale alberghiera ad Amman‘ 

2) Adozione di curricula aggiornati di dati e metodi diSfgrmazione 
professionale nel settore alberghiero e turistico; 

3) Formazione del corpo docente (professori, gestione, personale tecnico e 
impiegati); 

4) Formazione di circa 180 studenti in tre anni setàndo gli standards 
internazionali di qualificazione professianale. 


3.4. Le attività che portano ai su citati risultati attesi sono: 


1) Rinnovo di una struttura scolastica conforme alle necessità di una scuola 
professionale alberghiera (risultati attesi. 1); 


2) Fornire la scuola di tutta l’atttezzatura e materiali elencati nel 
documenta del progetto annesso; 


3) Fornire curricula aggiornati e metodi didattici per la scuola professionale 
alberghiera ( risultati attesi n.2), 


4) Fornire assistenza tegnita e formazione al personale giordano della 
scuola professionale albèrghiera ( risultati attesi n. 3); 


5) Formre formazione professionale agli studenti durante i tre anni del 
progetto ( Risultato atteso n. 4); | 


6) Formare dute,professori giordani per l'insegnamento in Italia (risultati 
attesi n. 3% 


3.5 AH-costo complessivo per la realizzazione del progetto è stato calcolato 
‘ In3y448,324,82, 
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DISPOSIZIONE 4 
Istituzioni e Organi coinvolti nella realizzazione del progetto 


4.1 Le principali istituzioni e organi coinvolti nella realizzazione del 
progetto sono: 


4.1.1 Perla parte giordana: 

- MOPIC, che agisce come controparte Giordana” pero questo 
memorandum; 

- MOT, responsabile per il settore in cui 1 progetto Spererà 


4.1.2 Perla parte italiana: 

- DGCS, un'istituzione coofinanziatrice del‘progetto, che opera come 
controparte italiana in questo Memorandurî; 

- AR, un’ istituzione coofinanziatrice del) progetto, che opera come 
agenzia esecutiva del progello; 

- Ambasciata italiana ad Amman, ché bpera tra l’altro come parte del 
sistema di monitoraggio del progettodella DGCS. 


4.1.3 Per entrambe le parti: 


- PIU ( Unità per la Realizzazione del Progetto), che sarà allestita in 
Amman, incaricata dellafealizzazione del progetto. 


DISPOSIZIONE 5 
Direzione e realizzazione del progetto 
S.1 La PIU, allestita in Amman per la realizzazione del progetto, provvista 
di ùm-coordinatore generale italiano, nominato dalla DGCS e dall’AR c 


di-un coordinatore generale giordano nominato dal MOTA, che 
saranno congiuntamente responsabili della gestione del PIU, 
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nell’interesse del progetto. La PIU sarà incaricato di proprammare, 
coordinare e monitorare le altività; 


5.2 Il MOPIC, sarà responsabile per finanziare il rinnovo dell’edificio 
scolastico; 


5.3 Il MOT, sarà responsabile della gestione della scuola professionale 
alberghiera creata dal progetto durante i tre anni di realizzazione 


5.4 La AR, sarà responsabile di fornire le apparecchiatàire) i materiali, 
l’assistenza tecnica e 1 servizi di formativi. 


5.5 La DGCS finanzierà il costo dei servizi di formazione previsti 
nell'allegato L; 


5.6 Una valutazione congiunta sarà fatta dalla DGCS e dal MOTA dopo il 
completamento del progetto. 


DISPOSIZIONE 6 


Obblighi del GOI 


6.1 I GOI si impegna a: 


a) Fornire un massimo di 678.055,00 come un contributo per coofinanziare 
i progetto conla AR. I fondi della DGCS saranno utilizzati per coprire 
i costi dell'assistenza tecnica e della formazione 


b) Fornire, attraverso la AR, alla scuola tutti i materiali e le attrezzature 
elencati nell’allegato 1. 
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DISPOSIZIONI 7 


Obblighi del GHKJ 
Il GHKIJ si impegna a: 


7.) Entrare nell’Accordo con lAR che definirà le modalità c le.procedure 
per lc aftività di gcstione, erogazione, approvvigionamento, 
monitoraggio, valutazione e informazione relative al progetto: 


7.2. Assicurare che il MOPIC sosterrà l’investimento eihcosti operativi del 
progetto non coperti dal finanziamento italianorgome descritto nel 
dettaglio nell’ Allegato. In questo contesto sarà vonsiderato che i dazi 
doganali e le tasse in Giordania non potranmivessere finanziati con i 
fondi italiani; 


73 Assicurare che il MOPIC completerà il rinnovo dell'edificio 
scolastico, secondo quanto richiesto nelprogetto: 


7.4 Assicurare che ii MOT assicurerà la supervisione della gestione della 
scuola richiesta dal progetto secondo il sistema di Istruzione 
giordano; 


7.5 Rimborsare i dazi daganmali)e altri costi relativi allo sdoganamento 
delle attrezzature del progetto, al trasporto, alle spese di trasporto 
interne e di magazzinasgio e relative spese in Giordania. Sarà 
responsabile  dell'instaliazione,  imanulenzione, assicurazione e 
sostituzione, se necessario, dopo la consegna sul posto del progetto; 


7.6 Applicare all'Agenzia Esccutiva, al suo patrimonio, ai fondi e ai suoi 
funzionari e_ad ogni persona che rappresenta i servizi nella struttura 
del progetto/ le disposizioni relative ad agenzie che operano in 
Giordania: 


7.7 Assiturare che tutte le parti giordane colnvolte facilitino il 


momitoraggio della DGCS e della AR, la valutazione e accesso al 
documenti e alle arcc dei progetto. 
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DISPOSIZIONE 8 


Controlli della DGCS durante la realizzazione 


8.1 La DGCS si riserva il diritto di controllare, in generale, la, regolare 
realizzazione del progetto e il trasparente, effettivo ed efficientèuso dei 
fondi forniti. Le attività di controllo della DGCS possono essere” compiute 
sia a Roma , presso la sua sede centrale, sia localmente attraverso: (i) Lo 
staff della DGCS durante le missioni specifiche; (ii) il personale della PIU. 


8.2 Il controllo della DGCS sulle attività di acquisto sarà compiuto 
seguendo il sistema descritto nell'Allegato 1. Tutte le’comunicazioni alla 
DGCS, relative all'acquisto (per esempio richiesta di autorizzazione, non- 
obiezione, commenti e chiarimenti) devono essere trasmesse dalle parti 
giordane attraverso la PIU. 


DISPOSIZIONE 9 


9.1 Incasa di impedimenti alla realizzazione del progetto dovuti a cause 
di forza maggiore riconosciuté da entrambe le parti secondo la pratica 
{ come la guerra, incendio, alluvione, tifone, terremoto, scioperi e 
conflitti sul lavoro, attivdi un governo, difficoltà inaspettate di 
trasporto 0 altre cause) o in caso di pericolo 0 di condizioni 
pericolose per il pétsonale espatriato, saranno applicate le seguenti 
disposizioni, basateSu regolamentazioni approvate dalla DGCS: 


a) in caso di durata) dell'impedimento alla realizzazione del progetto 
minore di unvanno, le attività del progetto saranno sospese. I fondi 
residui sararto’ mantenuti finché l’impedimento non terminerà e la 
DGCS non autorizzerà la ripresa delle attività del progetto; 
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b) nel caso in cui l’impedimento alla realizzazione del progetto sia 
superiore ad un anno, le parti si accorderanno sulla destinazione del 
fondi residui. 


DISPOSIZIONE 10 


Emendamenti al Memorandum 


Le parti possono modificare questo memorandum, conîpreso il suo 
allegato, in qualsiasi momento. Ogni modifica o emendamento deve essere 
messa per iscritto. 


DISPOSIZIONE 11 


Risoluzione delle controversie 


Ogni controversia tra le parli risultante dalla realizzazione del 
Memerandum sarà risolta amichevolmente con consultazioni © 
negoziazioni tra le parti attraverso i canali diplomatici. 


DISPOSIZIONE 12 
Estinzione del Memorandum»da parte della DGCS 


12.1 Il Governo italiano può sospendere il suo supporto al progetto, 
inviando una’notifica scritta al Governo Giordano e alla relativa 
Agenzia esecùtrice, se ritiene che sia sorta una circostanza che 
interferisce\0 minaccia di interferire con il completamento del 
progettodo) il raggiungimento dei suoi obiettivi. La nota seritta 
indicherà le condizioni sotto cui il Governo Italiano è pronto ad 
riprendere il suo sostegno. 

12.2 Sena situazione citata nel paragrato 1 di questo articolo continuerà 
perun periodo di trenta giorni dalla data della notifica scritta, il 
Governo italiano può, con notifica scritta al Governo Giordano e 
all’ Agenzia esecutiva, terminare il suo sostegno al progetto. 
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12.3 Le disposizioni di questo articolo saranno applicate con riserva per il 
Governo italiano di ricorrere ad ogni altra disposizione più 
favorevole sulla base dei principi generali della normativa vigente. 


DISPOSIZIONE 13 
Entrata in vigore e durata 


13.1 Ogni parte notificherà per iscritto all'altra il completamento delle 
formalità richieste dalle rispettive leggi nazionali te” regolamenii 
necessari per l'entrata in vigore di questo metriorandum. Questo 
Memorandum entrerà in vigore alla data dicricezione dell'ultima 
nolifiva. 

13.2 Questo memorandum avrà la durata di tre alii dall'entrata in vigore. 
Su richiesta delle due parti, la durata deimemorandum può essere 
cstosa finché tutte ie attività del progetto non siano state completate. 


In fede di ciò i sottoscritti, autorizzati, adeguatamente dai loro rispettivi 
Governi, hanno firmato il presente Memorandum. 


Sottoscritta ad Amman in due copie originali in lingua inglese, entrambi i 
testi autentici. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE [TA LIAN REPUBLIC 
AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR l'HE 
IMPLEMENTATION OF THE CO-OPERATION PROJECT: 
- * ESTABLISHMENT OF A HOTEL TRAINING SCHOOL IN AMMAN* 


The Government of the Italian Republic and the Government of the llashemite Kingdom of 
Jordan, hereinafier referred to as the “Parties”, have decided to erfter “into this 
Memorandum of Understanding, horcinatler referred to ns the "Memorandéim”, for the 
implementation of the projcei “Establishement of a hotel training sctivol in Amman”, 


hercinafter referred to as the “Projeot”. 


WHEREAS en he 2" of April 2001, the Ministry of Tourism and Artiquities ofthe 
Hashemite Kingdom of Jordan, through tre Ministry ef Planning and 
International Cooperation submitted t6.{heItalian Embassy in Amman a 
request of technica. assistance in \lhe field of hospitality secondary 
education and training for professienals in the Petra district. . 

W'HEREAS the Abruzzo Region and the Ministry of Tourism and Antiquities of the 
Hashemite Kingdom of Jordan, formulated a project for [he esisblisiment 
of a hotel training school in Petra: 

WHEREAS in November 2001 thé Abruzzo Region allocated an amoumi ol an 

i equivalent lo 36151982 Euros for co-financing the Project and in May 
2001 submitted to the Italian Mimstry of Forsign Affairs an official 
request of co-Miancing ie Project, 

WHEREAS the sector ofreference of thé present Project - vocational and technical 
trainirie. iS considered a priority sector in ihe Memorandum endorsed by 
the Government af the Italiam Republic and the Govemment af the 
Hashemite Kingdom of Jordan on the 25" January 2000 and in the Jordan 
National Social ard Economie Action Pian for the years 2004-2006; 

WHEREAS in July 2062 the Direcierate-General fur Development Co-operation of 
the Italian Ministey of Foreign Aflairs (herainafter referred to as DGCS] 
carried out its appraisal ofthe Project through a mission in Jordan which 


assessed the validity of he Project; 
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WHEREAS in June 2003 the DGCS approved the allocation of 678,055.00 Buros for 
co-financing the Project, 

WHEREAS in July 2003 the Government of the Tashemite Kinedem of Jordan, 
ihrough the Ministry of Tourism and Antiquities, requested to move from 


Petra to Amman the estabiishment of the hote! training scheol; 


- WHEREAS in October 2003, a delegation of the Abruzzo Region and DGCS,through 


a mission in Jordan, assessed the validity of the Project docation in 
Amman; 

WHEREAS in January 2003 the Abruzzo Region submitted to%thè DGCS an 
integration to the Project Decumeni whosc titlevwas changed in 
“Esta5lishment of a Hotel Training School in Amman 

WHEREAS on the 29 of March 2004 the DGCS approved the Project, 


The Parties hereby agree to implement the Project according to the following. 


CLAUSE 1] 
Purpose of the Memorandum 
This Meriorandum establishes the mutual obligftions of the Parties concerning the 


financing and the implementation ol(he Project. 


CLAUSE I 
Parts and Definitions 
2.1 This Memorandum consisté gf 13 c.auses and of che fullowing annex: 
0 Annex1- Project Document. . 

2.2 The nbove-mentiof@d-annex will be considered an essential and suostantial pert of 
the Memorandum, În case of inconsisteney, the clauses herein shall prevail aver the 
annex and the ainex shall prevail over the others according t0 the above .isting 
order. i 

23 The wérds)and acronyims menfioned below have the following meaning: 

DGES Direetorate-Ceneral for Development Co-operation of the 
Italian Ministry of Foreign Affairs 


60” . Government of the Italian Republic 
GHKI Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
AR Abruzzo Region 
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MOPIC Jordanian | Ministy of Planning and International 
Cooperation 
MOT Jordanian Ministry of Tourism and Antiquities 
IEA ttalian Embassy in Ammen 
PIU Project Implementation Uni 
CLAUSE 3 


Project Descriptlon 
3.1 The General Ofjective of the Project is to contribute to the sotial-economic 
development and to improve the employment situation in Jordan, strengthening he 
quality and the quantitative level ef the Jordanian tourism industry, 
33 The Specific Objecsive is lo level up the professional traimingsupply in Amman in 
the held of lounsm, lo the penera]]y accepted internationa] slandards, 
3.3. The main Expected Results are: 
1) An hotel training secondary school in Ammanestablisted, 
2) Updated curricula and methods tor theCprofessional training in hotel ond 
tourisin sector adopted; 
3) School staff (professor, managemént Aechnical personnel and employees) 
trained; 
4) About 180 students in three veaîs trained according to the international 
standards of professional qualification 
3.4. Theasetivitics that lead to t1e above mentioned Expested Resu!ts are: 
1) Renovation af a schufbbwitding in order to comply with the requirements of a 
hole] training secoridary school (Expected Result no. t}; 
2} Supply the scheol With all equipment and materials l'sted in the anncxed 
project documèni {Expected Result no. 1) i 
3) Provide updated curricule and didactic methods for the hotel training secondary 
school {Expected Result no, 2) 
4} Provide technical assistance and training Lo the Jordanian personne] olthe holel 
training school {Expected Result nc. 3); 
3) Provide professional iralning for students during the three years of the Project 
(Expected Result no, d} 
0) Provide scholarships for two Jordanian professors for treining in Lttaly 


(Capcected Resnlr, No. 3). 
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3.$ The overall cusi for the implementation of the Project has been calculated in EUR 
3,1448,324,82, 


CLAUSE 4 
Institutions and Bodies invulved in the Implementation of the Project 
4.1 ‘The main Institulions and Bodies involved in the implementation ofthie Projpet are: 
4,1,1 Forthe Jordanian side: 


- MOPIC, acting as Jordanian Counterpart for this Memorandum 
- MOT, responsible far the sector in which the project is operating,on; 


4.1.2 For the ftalian side: i 
-  DGCS, a Co-financing Agency of the Project, acting uoitalian Counterpart 
for this Memorandum; 
- AR, u Co-Financing Agency of the Project, acting'astie Exscuting Agency 
of the Protect; i 
- Italian Embassy in Amman, acting inter aliavas part of the DGCS Project 
monitoring system. 


4.1.3 For both sides: i ‘ 
- PIU, which will bc sci up in Amman gharged with the implementation af 
the Projeei. 
CLAUSE 5 
Governance and Implementation of the Project 
5.1 PIU, set up in Amman for ihe implemteNtatica of the Projeet, staffed with an Italian 
General Co-ordinator appointec by DGCS and AR and a Jordanian General Co- 
ordinator  appointed by the MOT, who will be jointly responsible for the 
management of the PIU,Apthè interest uf the project. MIU will be charged with the 
planning, eo-ordinnting ind monitoring activities; 
52 MOPIC, will be responsible for financing the renovation of the school building; 
53 = MOT, will be seSponsible for he management of the hotel training secondary 
school set up(by'the Project during its 3-year implementation, 
54 AR will he responsible for providing equipraent, materials and technical assistance 
and traifing'services. 
55 IDGCS financing the cost of those training services forescen in Annex |; 


56 ACInint Fvaluation will he carried cut by DGUS and MOT afler Project completion. 
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CLAUSE 6 
Obligations of GOI 
6.1 (GOL engages itself im: S 
a) Providing up to a maximum of Eura 678,055.00 as a Grant for co-financing 
along wilh AR the Project, DOCS funds will bc utilised by AR to cover 
technical assistance an training costs; 
b) Supplying, through AR, the school with all equipment and materials listed in 
Annex 1. ; 
 CLAUSE7 
Ohligattons of GRKJ 
- GHKI engages liself in: 

7A Entering into an Agreement with AK which will define modalities and procedures 
for management, disbursement, procurement, monitoring, evaluation and reporting 
activities related to the Project; 

22. Ensuring that MOPIC will sustain the investnient,and operational Pro'ect costs not 
covered by Nalian financing as described in detail in the Annex. In this contest lt 
shall be consicered that customs dulles and taxes in Jordan are not eligible for 
Italian funding; i 

73 Ensuring that MOPEC will carry ei the renovation of the school building, 
according to the Project requirements; 

74° Ensuring that MOT will overste Ihe managing of the school set up by the Project, 
in accordance vritt the Jofdanian education system; i 

71.5. Defraying any custom$Wiuties and otker charges related to the clearance of projeci 
equipment, its transportation, handling, and storage and related expenses within 
Jordan. lt shall beesponsible fur ils installation and maintenance, insurance, and 
replacement, if rtacessary, after delivery to the project site, 

#6 = Applying to the Fxecuting Agency, its property, funds and assets, its officials and 

any person performing services in the framework of the Preject, the provisions 
provided to similar agencies working in Jordan; i 

73. Eqdsuring that all Jordanian parties involved shall facilitate DGCS and AR 


meniioring, evaluation and access to documents ani areas fue Prujeti. 
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CLAUSE 8 
DGCS Controls during implementation 

R.I DGCS reserves the right to contral, in general, the smooth implementation of the 
| Project and the transparent, effective and efficient use af [he funds provided by. 
DGCS control activities can be carried both cut in Rome, at its headquarters and 
locally thrcugh: {D} DGCS own staff during specific missions, {i} personie|.oî e 

PIÙ. 
82 "The DUCS control on procurement activities will be carried out following the 
system described in Annex 1. AII communigationis to DGCS, relatedimprocurement 
(e.g. requests for approval, no-objecticn, comments and clarificationi, tnust be 


channelled bythe Jordanian parties through PIU. 


CLAUSE 9 
impedimenti and Force Majewre 

9.1 ln case of impediments to he implementaliuni of rie Projeci due to causes af force 
majeure recognised by both Parties according {O)praelice (such as war, fioad, firs, 
Iyphoon, ‘carthquake, iabour conflicts and \strikes, acts of any povernment, 
unexpected transportation difficulties or dihep'eauses) or in case of perii or unsale 
conditions for the expoiriate personnel, the following provisions, based on 

recommendations approved by DGCS»siall apply: I 
a. in case the duration of the impediment t0 lhe implementatian ol'ihe Projet ig 
“less than one year, he Project activities shal! be suspended. The residual 
funds shall he maintatneduatil the impedimenti finishes and DGCS authorises 

resumplion of Prajeel's activities; 

b. o în case the durstionvof the impediment to the implementation of the Project is 
greater han One yenr, the Parties shell agree on the destination of the residual 


funds, 


. CLAUSE 10 


Amendments ta the Memorandum 


The Partiesvenay modify this Memerandum, including its -Annex, at any time, Any 


modification or amendment must he set aut in writing. 
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CLAUSE 11 
Settiement nf Disputes 


Any dispute beiween the Parties arising ou of ihe implementation of this Memorandum 


. shali be setiled amicabiy by consultations or nepotiations between the Parties through 


diplomatic channels. 


CLA USE IZ 
Termination of the Memorandum by DGCS. 

12.1 The ftaffan Government may suspend its assistance iu the orojeet, by sending a 
writteri notice to the Jordanian Government and to the Executing Agency 
concemed, if it deems thal a circumstance has arisen whicîkinterferes with or 
threatens lo interfere with the successful sompletion Cofbthe project or the 
accomplishment of its objectives. The wrilten notice shall indicate the conditions 
under which the Italian Government is prepare {6 résuine ‘its assistance io the 
project. Such suspension shall continue until thé Jordanian Government accepts 
such conditions and the Italian Government giV3s written neliec to the Jordanian 
Government and the Execuling Agency thatdlis prepared Lo resume its assistance. 

12.2 ifany situation referred to in paragraph fofthis Article shall continue for a period 
of thinty dave from the dote of the wrilîén notice thereof, the Lialian Government 
may, by writter notice to thz Sordaîtien Ciovemment and the Executing Agency, 
ternminale its assistance to the proieet. 

123 The provisions of this Article shall ba without prejudice to ary other rights or 
remedies the Italian Coverament may have in the circumstances, whether under 


general principles of lavor otherwise, 


CLAUSE 13 
Entry into Ferce and Duration 
(3,] Each Party shelf notify to the other in writing the completion of the formalities 
requiscd byvRe respective naliona! laws and regulations necessary for the entry into 
force of this Memorandum. This Memorandum shall enter into force on the date of 


therecèption ofthe last ofsuca notifications. 
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132 Th: Memorandum shall have duration af 1 years from the date of entry into force. 
Upon Memorandum between the two Parties, its duration could he extended until 


all Project activities have been completed. 
- In wsitness lhersof the undersigned, duly authariserl by their respective Govemments, have 
i signed the present Memorandum. . i 
Done in Amman un 30° November 2004 in two originals in (he English language, both 


texts being equally authentic. 


for ihe Government of tha for the Govemmeni of he 


Italian Republic pH mitiKirgdom of Jordan 
pai — (isp ale 
+ 
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ANNEXI 


î Ì È 
Jordanian : $ Izlien : 
Govemment Government 


BI-LATERAL CO-OPERATION FOR THE ESTABLISHMEÎF AND THE 
FUNCTIONING OF A JORDANIAN HOSPITALITY-MANAGEMENT- 
YOCATEONAL-HUTEL-TRAINING SCHOOL IN AMMAN 


“Local Govermmeri L*SSAR. 
Regione Abruzzi Willa S. Morin 


PROJECT DOCUMENT 
{Project hi-lighis, equipment and budget} 


STRENGTHENINGT TE IOTEL AMMON COLLEGE OF AMMAN 
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BACKGROUND 


‘The Tourism indusiry represents one of ihe most importani sectors of the Jordanian 
economy. With the aim of dealing with the lack of qualification cf professionals in the fie!d 
of hospitality, on the 2° April 2001 the Govermment. of the Hashemite Kingdom of Jordan 
(hereinafter reiemet 10 as GHKI} subrozited to (he Trtalian Embassy in Amesan, a founa! 
request of technical assistance in the fell uf hospitality secondary education and training for 
professionals, The Abruzzo Region {hercinalter referred to as AR) which maintains a long 
and Friendiy relation with the GHKI, formulated along with the Jordanian Mimistry of 
Tourism fhereinafler relerred to as MOT) a Project document for the establistiment of a 
hoiei training schivo! in Petra and in November 2001 allocated an amount of200,000.00 
Italian Liras (equivalent lo 361,519,82 Euros) for co-financing he Project, 
In May 2001, AR submitted to the Italian Ministry'of Foreign Affairs — Difeciorate General 
‘for Developmeni Co-operation (hereinafier referred to as DGCS) an officiatTeguesi of co» 
financing the Profeci which was approved on June 2003 with wi atlaication uf 878,055.00 
Euros. 

© Fullowing up the official request uf the Jordanian Govemment of-htly 2001- according fa 
the new Jordanian pelicies on tenrism and vocational training = afidlon the basis of data and 
information gaihered (hrough a mission in Jordan cerricd on by.representatives from AR and 
DOCS, AR and DGCS aerced to move lhe site of the hotel tiining school from Petra to 
Amman, the capilal city, In fact such a moving appearfedàmore filting to the nationei 
Jordanian strategies of development and more sustainabie for Ihe future, whereas the arca of 
Amman offers relevant advantages for the growing policy in the sector of tourisma with fis 
increasing tourist stream und its strong artraction Stowards the Jordanian students. 
Furthermore the Project of establishinz a hotel raining/school in Amman, is consistent with 
the current action vl strengthening the most impartiti advanced hotel taining institietion, 
the Ammon College of Amman, whose renovatiniis financeed by the Jordanian Ministry of 
Planning, 


The Partners of the Froject are: 


DGCS, which will finance the training component of the Project through missions of 
experts and leazhers who will train.the:schoo] staff'and students of the specializing courses. 


GHES, witch will finance ti@einvestment and operational Projeci costs, as far as the 
renovalion nf the school] bwilfficg in order to make it perfectly fitted to the necessity of a 
Hotel Traimng Secondary èthuol, GHKJ will manage the school that will be part èf the 
national school System. 


AR, which will suppiy Firniture and equipment for classrooma, offices, & laboralories, a 
computer laboratory, audio-visual aids, a plonge, a washing aren, a wardrobe [as Listed in the 
annexed list). AÎL thé equipment is up-to-date and complies with European slandards. AR 
will supply alsaGfcod and beverage for three school vears, for the training-working lessons - 
preparation — demonstration in the three different courses of specialization. 
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2 JORDAN'S SYSTEM OF VOCATIONAL-TECHNICAL LELCATIOR, AND THE 
NEW HOTEL TRAINING SCHOOL PROJECT 


The new hotel training school set up by the Froieci will be part of the local system of 
vocationa! Education. it will be a public school, owned and managed by the Ministry ef 
Tourism, organised in a common biennium — ai the end of which the student wilf passa 
Final Exam is corsicered by the Jordanian school! System — plus a third year of 
sbeciafization in one of tie tie comses offered by the school, after which the students vili 
get ihe diploma of specialized professional qualification. The common biennium has a 
double aim: instruelive and indicative, whereas the aim of the third vear if. to)give the 
student a specific skiil in the sector chosen and also a flexible ant multivalent.prafessional 
qualificalion. 


3 PROJECT DESCRIPTION 


3.1 Tarpet group: direcWindlrect beneficiaries 


* The implementation period of the Project is three years. During this period the beneficiaries 
are: 


Direct: 
> 180 students in three years, in particular 60 per school year: 20 for the course of “Chef de 
Rane" {10 boys plus IU piris)- 20 for the course of Restaurant/Barman/Banmaid (10 boys-10 
giris) — 20 for ihe course of Recepilon/SecretarialiBanagement {10 boys -10 girls); 
- tie school staff: Headmaster - Vice headfiasier — Teachers — vocational Teachers — 
Adsrinistrative - Auxil'ary personnel, whe wilf'be trained in service. 


The indireci beneficiarizz of the Project aré; 
« the tourist industry of the Country in the whole and the reception & restoration structures in 
particular fhat will enjoy a better igurisl offer 
«the users of the tourist service; 
-- the local Universities with Komolégbus Faculty and Ammon College in particular. 


3.2 Integration with local development secioral programs 


This Project will intagrate into the sectoral policy al'ihe fordanian vocational training and 
will ipersie in lariuny siti social and vcononte development strategies and with active 
employment policies. To will be realized according to the advanced approaches af training 
‘ policies for employment. 


33 Coneonirationin the defined arca 
Wheréas the mosi imporlant concentration of recepiive and resiorative sinuctures is in 
Amman t133 Hotels with B,6C0 rooms and 17,400 beds) as far as Ibe mos: important body 


of stidents, in order to produce a positive and fruiiful impact, Ihe Frojeci-activilies avi)l be 
concentrated in the arca oftite capilai city. 
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Strengthening ef all faerors influenving training process 
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Tie Project will combine the overall elements and action aimed at improving the quality of. 
Training/lcaming process, with the support of external factors which contribute 10 better 
efficiency, effectiveness and impact, like institutional factors regarding planning and 
implementing of education policies, economic and labour development. Particular attenti 
will be given to linking equipment supply with teachers training, curricula and 1éaching 


methods. 


Logical Framewerk 


Iniervendion Iagie 


Okjeetively veritiable 


Indicalors 


Sourtea nf 
verifieglion 


(General 
Objective, 


Saccifie 
Objuetive. 


Expected 
| Resullî 


To contribute 10 the social-economic 
development and io lrprawe che 
erploymeni situation in Jordan, 
strengihening he quality and the 
quangiative level ofihe Jordanian | 
tourism industry 


, Ta leva) upihe professional Irsining ,, 
supply in Amman in (he field of lourism 
to the generali; necepted intornetional 
sandards 


| RIA new hotel training setondary 


‘ sphovl i Annan galabl isbiey 


2: Updated curriewa and melheds for 
, the professional ieaining in hotel and 
Iourism sector adopied 


Ri: School! staffisacheri, management 
technical personne) ant employees) 
| Irainaed È 


Ra: About 186 students in tree veara 
“ traned according lo the inieriationai 
- standards a professional qualification. 


N. of trained sudenis who 
pol a job 


N. ef raincd students who 
gota job comeiporwding to 
iminirp received 


A school bulding 
renuvated in'arder 1 
comply with ig 
requirements and standares 
afa hotel iraining 


secondary sthool 


Bi ul'iataa alli, 
clussroomi, and allices 


equipped 

Ratio school srtas/students 
Quali ufcunicula 

Ratio sludenisfleashers 

M. of staff units trained 
Human resnurces 
differentiated depending on 
calegorics me profiles pf 


corn peloroe 


N. of students per ennrse 
trained 


Ratis irained students! 
wurklayg students 
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blister of 
Tanrlsm 


Trager siudies 


School 
documentaltan 
Monitoring ani 
middle term 
cva'uatito 'epods 


Administrative 
school 
documentation 


Fquipineni and 
Facitilias lesi 
cenificate 


‘Assumipilons 
Political sinbility 
Cuntinuily in the policies of 


supporing the Tourism 
sector 


CT tnercico îi he secior demand 


Effizient running services ir. 
the Labour Market 


Scano] provisione fio inpiy 
didictie and methodelogital 
innovatiana 


Adequate aublic financing 
fbr supportine the now 
quality level 
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[fasi 1 0ls 


Relaled to RI: 

-  Renovation and adapiavon 0° Ihe 
school building 

= Supply of fumimure for classroomns 
and Mico 

+» blLabseguipment for 
cuisine Irziniag Jessons 
and annex services 

-  Full'equiament fur a computer=lab 
«lib 20 positions 

= Carmina cur of a wardrabe a 
washing arca iWinenidishes] 


Related 0 KI 
formulation of the didactie schedule 
drawing of an updaling pier. for 
local tcachers and staff 


Eelated to RY 


of teachers, adminisirat ve and 
lechaical staffipfihe school 


= Training for irziners Uirnugi 
scholarships ir llaly 


Related io Ré; 


Toining-wurking lessons 
- preparation + demensization for rhe 
lire courses: 
È L'uisine 
Restaurant Bay 
-  ReceploniScoretaria]f 
hianagemeni, 


3.6 


3,7 


3.8 


Overull abjecfives 


« Updating ihrovgh in service Lriinine | 


Rescurees and means 
foresesti in (he Project 


Jorthe activities SIa0 up 
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Sulteble didaclie and 
organising condilions 


Renavation and adaptatior. of 
the school builUitg fn Via / 
Facilitios and equipara 
supplied în time 


Motiw nied Students wiibe “ny 
neccssary Drzrequisiles 


Mativaled sehoot stalf 


Agreements between ine x 
parties on insiituiona! 


and financing cbliga tions 


This Project alms to give a contribution to the socio-cconomic development and improve job 
opportunities in Jordan. In pagdicutar, it proposes Lo strengthen the local hotel-tourist industry 


in terms of quality and quantity. 


Specific objective 


This co-gperation Prbjéct identify “training” as a crecial and driving element in order to 
relaunch the touristssector in Jordan, The specific objzctive is lo leve! up the professional 
training suppiyTuVAniman in the fielà of ivurisin to the penerally accepted international 
standards. Thexpitiative is going ro realize a new school structure, to develop an adequate 
didactic competence in (he teaching stafi, improving lhe administrative capacity in the non- 
tcachiag? personnel. Even the instructive curricula will be updated and conformed to 


international standards. 


Expceted results 


RIA new hote' training secondary in Amman established; 
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R2 Updated curricula and methods for the professiona! training hotel and tourism sector 
adopted; 


R3 School stall'imanagement-teachers-technical personnel and employees) Irained; 


R4 About 180 students in the three years trained according to international standards=6f 
professional qualification. 


3.9 Activities 


Related 0 R1 : 
= Renovation and adapiation of the schanl building 
a Supply of furniture for classrooms and offices 
«Supply efequipment for 6 technical labs 
e Supply ofequipment for a computers lab 
e Camying out ofa plonge and è washing area 


Related to R2: 
*  Upprading of the didactic curricula 
e Drawing up an updatine training plan for the local teachers and staff 


Related to R3: 
a Onthejobtraining of all local stalf 
«Training for trainers in Italy through scholarships 


Related to RA: 
« Training-working lessons - prepardtiorn— demonstration for the courses concerning 
“cuisine” — ‘“restaurantibar” — “receptioniScoretorialinanagement’. 


3.10 Implementation conditions 
There are three partners involy@din this Project: the Jordanian Government, AR and DGCS. 


For the Italian side, AR _[iNhe executing agency in charge of carrying on the activities 
financed with the ItalianSfinds, namety the supply of equipment, furniture and consumables 
(as described in the anmexed list), techmical assistance and traming activities for teachers, 
sIudenis, management and technical staff. 


The Project provides for the establishment of a Projeet Imptementation Unit (PIU) which 
will be set up_iN Amman for the implementation of the Project and staffed with a co- 
ardinator appeinled by DGCS and AR anda representative from the Jordanian Ministry Of 
Tourism. The PIU will be charged with the planning, co-ordinating and monitoring 
activitics, and with the drawing up cf the periodical reports and the financia! statements 
whichévili be dispalched to GHKJ, and to the DGCS for their approval. 

Furtermore the Project will set up a Steering Committee, made up of the representatives of 
the-Froject partners, which will be in charge with che monitoring ole Projeut and witli the 
approval of the Periodical Operational Pians. The Steering Committee meetings will be held 
gra half-year basis, and anyway, for the approval of thé Periodica! Operational Plans. 
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4. COSTS 


The overall così for the implementation of the Projeci has heen calculated in € 3,448,324.82 

and each pariner will contribute to the Financing of'the Project as follows: 

» € 2,408,750,00 from the Jordanian Goveriment, for the renovation of the school 
building, for ihe ardinsry maimienance end for thé school! staff salaries. The 
iransportalion means of Ammeon College will be available to carry out activities-related 
to the Troiccl. 

» € 361,5319.82 from AR, for the supply of equioment, furniture, consumables {see the 
annosced hist); 

» € 678.055:00 from DGCS, for the mission of Italian experts for technical tasistance and 

“training, for local personne! (a consultant iL two interpreters) and scholatships for two 

‘ fordanian Fichera : 


QUALITY FACTORS 


di 
bad 


SI Policy support 


The implementation of this Projeci is one ef the priorityref the Jordanian Ministry of 
Tourism, whick is undertakine to provide suitable inserting»policies into the tourist labour 
market for the irgined operators, A strong support will'be given to the vocational training in 
the sector which, in.its tum, will improve quality of labour and economie development. 

The Projeci 4vili also introduce, into the tourisma(sgctor, new concepts in the relations 
betyween training and bon market -- labout'\market and fnstitutions, improving the 
emplovability rate. i 


52 Financial sustainability 
The financial and economic sustainability of'the project, is based on the following factors: 


= investment-maintenance-operdtion costs of the Project school arc in line with 
normally occurring in similap school institutions of the country; 

e formal commitment, bf the Jordanian Ministry of Fianning, of assuring the physical 
structure and ita malzftenèfice and utilities; 

» he new school will befunctionally integrated into the Ammon Callege, creating a 
verlical didacticasysièm, gererating possible synergies both didaetie (know Now — 
knowledge — modes) and financial; 

e atepreseriaiive ofthe Jordanian Ministry of Tourism, together wlh members of the 
group of mMeSnternational hotel chains opezating in the country, takes part in the 
board of Aîifiimon College: thai represents a useful linkage between the school 
struciure ind the iabour market: 

» the néwsthool wifl be a public school, requested and managed by the Government 
which Euarantees its sustalnabifity in the futura; 

»  th@xscehooi, in the future, will bc able to offer services to the regional and national 
tourism system, short RIE courses, consulting activity, and siudy and research 
activifies, 
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Jordirtign 0 Malian 
Gewernment : Govennnient 


BI-LATERAL CO-OPERATION FOR THE ESTABLISHMENT ANDTHE 
FUNCTIONING OF A JORDANIAN HOSPITALITY-MANAGEMENT- 
VOCATIONAL-HOTEL-VRAINING SCHOOL IN AMMATAN 


[PRSAR. 


Villa S.Maria 


“ANNEA" 
FURNITURE- EQUIPMENT 


Detailed Budget 


DonorREGIONE ABRUZZO 
Italy 
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SYSTEM AND SUPPLIES OF THE PRESENT PROJECT. 


a} Organisation of the schoo! equipment. 

. b) Comple;e supplies of school turrishines [desks, chairs, +wall blackbnards, one film. 
projecior, ten portable recarders, one television set with videoresorder), paneral sehool 
fntings. l i 

e) Office furnishings and technical equipment: Students’ Secretery*s Offire, Teaching 
Boacd's Office and Technical Personnel’ Office. 

d} Students' uniforms (twenty for the “Chef course”, twenty for the. *Bartuanbarmaid 
course”, twenly for the “Hotel Reception course " for cach school year). 

e} Technical equipment for the following faborataries: 


- Kitchen and [ishes Exhibition 

-  Har ounge - Restaurant 

-  Front-desk and Rack office 

-  Foodstffs warehouse — Bursar'e office 
-  Cloakroam and Laundry 

+ Dislwashing arca 

-  Compuler room:(20 posilivris) 


f) Purchase of provisions, all faadstuffs and drinks usedin the making of meals as daily 
training and culinary practice; their service and administrative management. 
B) Installation ef food refrigeration, 


n) Full school furnishings: 


- no. 60 single desks plus no, 60 chairs for the 1°" school year 

- no. 60 single desks plus no, 60 chairs far the 2"* schoc! year 

- < no. 60 single desks plus no: 60 chairs for the 1" school year 

- no. 3 teacher's desks plus no. 3 chairs for each school year 

= no, 3 wall blackboards with dusterbyand chalks fur cach school year 
«no, 3 coal — hangers with 20 hoéks each for cach school year 

- no, 3 paper dins for cach schda! year 


b) General furnishings: 


- no, 2 metal cabineis 
- no, 3 meal set ofshelves 
+ no, $ armehaits plus one cofee-table 
- no. 10 ccat Shangers with 10 huoks each 
- no. 2 Jordanian Mags — no. 4 photographs Jordanian King and Queen 
« no, L:talida Tag, no. | European [ninn flag, no. 1 Abruzzi Region flag 
-  n0. | phetograph ofthe President ofthe Italian Republic Mon. C'ampi 
- na./&Amelal filing cabinets for the Teachers! Room 
- no, Î long table for the leachers' Room 
- _no\20 chairs for \he Teachers' Room 
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- no, ] clottes-tres for ihe Teachers' Room 

- no. ] paperbin for thè Teachers' Room 

- no, 1 external bilingual name-plale al the main entrance with coat nf anns: Italian 
Republic, Abruzzi Region, Kingdom al Jordan, Hotel Workers" Training Scheol in Villa 
Santa Maria 


c) Office furnishings and equipment: 


1) Headmaster®s Office; one desk with drawers plus two chairs, ene wooden set ofshe!ves, 
one door wooden cabinet, four armehairs with a coffte-table, one clothes:ifee, one 
reading-lamp; one P.C. with printer, one paper bin 

2) Administration Office: one desk with drawers plus two chairs, oneSwooden set of 
shelves, une door wooden cabinet, four ariichaf:s with a coffee-table, one clothes-tree, 
one reading-lamp, ene P.C. with printer, one electrical calculator, one fax machine, one 
paper bin 

3) Students” Sceretary Office; one desk wilh drawers plus two cligirs) one wooden sel of 
shelves, one door wooden cabinet, four armehai:s with a coffee-table, one elothes-tree, 
one reading-lamp, one P.C, with printer, one electrical calcutatot=ane paper bin. 

4} Staff Seeretary"s OMicer ore desk with drawers plus twe.chairs, one wooden set of 
shelwes, one door wooden cabiret, four armehairs withh colfee-lable, ove clothes-tree, 
one reading-famp, one P.C. with printer, ore electrical pàledlator, one paper bin. 

- One copymachine 

- Offices materia] 


d} Students' uniforms: 


- no. 60 uniformis with coat of arms of the Italian Republic, Abruzzi Region, Kingdom of 
Jordan, Hotel Workers! Training School in*Villa Sanza Maria for he 1° year students. 

- No, 60 uniforms with coat ol'armis of the Halian Republic, Abruzzi Region, and Kingdom 
of Jordan, Hotel Workers® Training School in Villa Santa Maria for the 2° year students. 


“0 No. 60 uniftrins with cont bfarms ofihe Nalian Republic, Abruzzi Region, and Kingdom 


of Jordan, Hutel Workers® Traipin®School in Vila Santa Maria for the 3! yea: students. 


e) Technical equipment for non laborataries: 


el] Cockery Fracticak Exercises and Dishes Exhibition Laboratory 


- 0 One central gas stove with eight burmers and a built-in uven 
-  Onesicam escape hood set on the central sIove 

= Oneho: plate (fwstop) 

= Onedava stoîme pri 

-  Dne frying-pan 


1 Dane saucedari for coukimg pasta 


2 Onecif2ulatet forced air convection oven with steam escape haod 
- Twotefrigcrators 

= Onestalnless steel table with a built-in tridge 

- Ong stainless steel table with hot plate 
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« One braising-pot 


+ One pastry and cakes oven with yeasting room and steam escape head. 


- One whippine cream machine 

- One marble caver table for pasiries 

- One temperature fowerer 

- One vacuum-packine machine 

-  One:Salamander 

-  Oneelecirical slicinz-machine 

+ Once potato-peeling machine 

- * One cutter (food hamagenizer) 

- One scales 20 kg. 

- Une bex grater and mincing machine 
- One kneading machine also for rolling out the dough 
- Kitchen tools box 


<= One ice-cream making machine 


- Two stainless steel sinks with two basina each and a draining board 
- Five stainless steel sets of shelves 

= Different sized stainless steel and aluminium pots 

-  Staintess steel soup Lurcens, legume dishes, sauceboats. 

- Stainless steel round and oval dishes 

-  Ladles and big spoons 

- One chopping block 
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- Kirchen tools box {chinois, cutting-boards, rol'ing<pins, skimmers, sitierà pasta cutters, 


pointed sac à poche, whisks, cloche, pasta drainersì vepetabie sieves, [ul sel af knives. 


- One bis pedal skip for rubbish 
- One \Gaciera desk 
- Dune teacher's chair 


e2} Lounge Bar Practical Exereises Laboratory: 


- one counter with bo:tles display window, two sinks and fridges 
-  athree-n0ezie-espresso coffee machine wiùh grinder 

- one cilrus fruits SQUSEZET 

- ten square lables (LIO x LIOYYfard people 

= five long rectangular cxtenstons 

- five ongular extensions 

-  fifty chairs 

- three wheeled service gueridons 


= one whecled hot plàte 


- one cuttery holder and table linen cupboard 

- two cuttery hoiders service tables 

-  woslainlessé&teci lamps for Mambé with big and sotall pans 

= Iwo display cupboards for glisses sd pollets 

- conc bottlesdridge 

= full setofsoup-Mat-dessert-bread plates for 80 people 

-  Fullset of stainless sieel cutlery for meat, fish, desseri for 80 people 


-  fullset’of waler-red wine-white wine ca flutes, tumblers, gobiets, ballon ginsses, 


liguéur glasses for 50 people 
- Ahree shakers and complete mix-glasses . 
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tifty coffee cups and saucers 

fity cappuccino cups and saucers 
fily coffee spoons 

fifty cappuccino sponas 

ten sugar-bunwls 

ten different sized stainicas steel lrays 
ten wicker hampers 

three complete decanters 

full set of bar knives 

one full! set of slicing knives 

ten cheese-scrapers 

fifieen pegs for square talles 

one rolled peg 

table-cloths for ten tables plus cstensions 
one hundred and ten cioth serviettes 
forty service cioih servieltes 

forty twisters 

ihree hot plutes. 


‘one teacher's desk 


one teacher's chair 


Front-desk: 
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- one hotel woocen counter (Reception-Conciîeygerie) provided with the beehive room keys 


holder 
Two wall wooden menu holders 
Two counter Piexiglas card holders 


One “Bureau de-Chanpe” wall sign with Letters ane figures 


One P.C. with printer 


Back Office 


Len two-seat-desks 

twenty chairs 

one teacher"s desk wittehair 
one coat-hanyer vith 20 hooks 
one paper-bin 
ten electrical caleillators 


one wall blaékBoard to he used witli felt-tips 


none projector With sereen 

nine P.C*&awith printers 

one PA. with prinier, scanner and Internet 
ten tables lor P.C.°s and printcrs 

one wdoden cabinet 


ia 
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24) Foodstuffs warehouse — Bursar's Office 


- One reftigerator 

- One cold store 

+ One deep-lreezer 

- One complete PC. 

-  Onceleciric calculator , 

- One desk with chair 

0 Ten wall wooden ssi of shelves 
= One skip for rubbish 

- One scales 20ks. 

= Dne scnles 100 kp. 


es] Cloakroom and laundry room 


- one industrial washing-machine with centrifupe 


- ivo froning+boards with steam irons 
- one small mangle 


- three small wheeled wardrobes with 20 hangessesch 


- one sewing and needicwork kit 
- no, two two-door-wardrabe 


e6) Dishwashing arsa 
-  gne industrial dishtwwasher 
-  twoalsbles 


- ten wooden sets of shelves 
- two skips for rubbish 


7) Computers Room 


- 20 P.C, {desks — Chairs) 


- 4 Printers 


103,291,38 


| school year Euro 
_ -2° sehoal year: Euro _180,759.91 
-3° school year: Euro —77,468,53 
TOTAL: Euro  361,519.82 
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8. 
Roma, 17-21 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo l'ammodernamento 
della rete stradale nell’ambito del V protocollo di assistenza 
economica, tecnica e finanziaria‘tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 21 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


II Ministero degli Affari Esteri presenta 1 suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta e ha Ponore di riferirsi al V Protocolladi 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo della 
Repubblica Italtana e il Governo di Malta, firmato a Roma il 20 
dicembre 2002 ed entrato in vigore tl 5 gennaro 2004, di proporre 


quanto segue. 
“Visto l’articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso’ e tenuto conto 


altresì di quanto concordato in occasione della parafatura del 
Protocolio a Malta il 23 ottobre 2002 (vedi relativo Processo Verbale, 
paragrafi b) e c)), 

Visto Io Scambio di Note in data 14 giugno 2004, 

Si conviene fin d’ora quanto segue: 
Progetto 1,1 “Ammodernamento della rete stradale” 

IT progetta ha come oggelto interventi di riqualificazione della 
rete viaria di Malta, ivi inéluso l'adeguamento delle carreggiate, la 
realizzazione o rifacimento di rotatorie, della rete di drenaggio e di 
smaltimento delle acque ove necessario, della rete di illuminazione ove 
necessario, della risoluzione di interferenze con i sottoservizi, nuova 


segnaletica, ecc. 
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ll progetto ha un valore totale di 30.000.000 Euro. 

Le Autorità maltesi {Direzione delle Strade, presso la Malta 
Transport Authority all’interno del Ministero per lo Sviluppo Urbant.é 
delle Strade} hanno predisposto la documentazione di progetto, sulla 
base della quale saranno esperite le gare per la realizzazione dellé opere 
previste. Tale documentazione è stala trasmessa all’ANAS, identificata 
in base all’articolo 2.3. del Protocollo, per la conferma dellovalutazioni 
espresse nel rapporto allegato alla Nota Verbale dafatà 18 dicembre 
2003, 

Il progetto si articola nei tre lotti seguenti: 


I. Lotto 1. Circa 7,4 km di sviluppo; dal nodo, ND3A al nodo NDI3 
incluse le rotatorie terminali, parte della strada n. 17 tino alla 
rotatoria ND20A, e parte della strada n oltre la rotatoria NDI3. 

. Lotto 2. Circa 6,8 km di sviluppo; dal nodo ND13 al nodo WDI15 

escluse le rotatori terminali, e dal\nodo NA14A al nodo WAIO 

inclusi 1 ispettivi nodi, 

Lotto 3, Circa 5,2 km di sviluppo; dal nodo WD 16 ai nodi WDI5 e 

WID14 incluse tutte le rotatorie/ e parte della strada n. 8 lungo 1 nodi 

WA27 e WA23 incluse fe rotatorie. 


ba 


li 


I bandi di gara pubblicati per ciascuno di questi lotti prevedono 
l'inclusione di ulterioristratti di strada, come già identificato nelle 
documentazioni del bandi, e sempre secondo la dispombilità delle 
tisorse finanziariè, per permettere il pieno assorbimento dei fondi di 
allocazione previsti da questo Protocollo. 

Il progetto include anche un elemento locale in termini di rimborso 
per spesedel personale e delle fomuture di servizi. 

L'assegnazione dei lavori, così come l'aggiudicazione e la stipula 
delGontratti saranno effettuate dalle Autorità maltesi secondo le leggi e 
regolamenti maltesi, I pagamenti saranno effettuati a fronte della 


italizzazione delle diverse fasi del progetto, fino al suv completamento. 
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L'’ANAS continuerà la sua collaborazione con l'Autorità maltese 
responsabile e a dare il proprio sostegno durante tutte le varie fasi di 


implementazione del progetto fino al suo completamento.” 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti pfoposte, 
la presente Nota e la Nota di risposta di eguale tenore dicodesta 
Ambasciata costituiranno un Accordo tra | due Governi; attuativo del 
citato V Protocollo di assistenza economica, tecnica e-finanziaria tra il 
Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, che entrerà in 


vigore alla data della lettera di risposta. 


L’accordo avrà la medesima durata delFrotocollo cui si riferisce e 
potrà essere denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto 
dali° Articolo 5, paragrafo 2 del Protocollo, la denuncia avrà effetto tre 
mesi dopo la sua notifica all'altra Parte contraente. | 

Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 
rinnovare all’Ambasciata di )Malta gli atti della sua più alta 


considerazione. 
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AMBAXXATA TA' MALTA EMBASSY OF MALTA 


Number 15 È [pl ROME 


NOTE VERBALE 


The Embassy of Malta presents its compliments to the Ministry of Foreign Affoirs.òf the Italian 
Republic and has the honour 10 refer to the Note Verbale number 62-P-0284502 P-MLT-3B, 
dated 17 Tune 2004, the text of which reads as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments te the Embassy of Malta a0d, 
with reference to the Fifth Financial Protocol relating to Economie Technical and Financial 
Assistance between thc Government of the Italian Republic and the Government of Malta, 
signed in Rome on the 20 December 2002, which has come into force un the 8°" January 
2004, has the honour to propose the fallewing: 


In accordance with Artlele 2, paragraph 3 of the Protocdl itself, and in Hne with what has 
already been agreed upon during the initialling of the Protocol in Malta on the 23 October 
2002 {vide relative Proces verbal, paragraphs (b) and (dì, 


In accordance with the Fxchauge uf Notes dated 14 Jurie 2004. 
The following is agreed upon: 


Project Ll: “Modernisation of ile Ruad Network programme” 


The project aims to have upgrading works on the road network of Malta, including the 
improvement of the carriageways, the construction or rebuilding of raundabuuts, drainage 
amd water diversion systems where necessary, lighting systems where necesvary, the solution 
of overlaps with secondary services.new traffic signalling, ete. 


The project has a total value af30;000,000 Enros. 


The Maltese Authorities (Roads Dirextorate of the Malta Transport Authority, within the 
Ministry for Urban Development and Roads) have prepared the project documents, upon 
which the tenders forvthe implementation of the planned works will be based. This 
documentation was forwarded to ANAS, ldentified in accordance with Article 2.3 of the 
Frotocol, for the confirmation of the views expressed in their report annered to the Note 
Verbale dated 1$ December 2003. 


nn ne (0 J I 
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Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic, 
Rome 


eri Figi SB 
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The project has been divided in the following three lots: 

1. Lot 1. Approxitnately 7.4 km of development; from junction NDIA up to 
Junction ND13 including the externzi roundabuuts, part of road number 17 Up 
to roundabout ND20A, and part of road number 7 beyond roundabout ND13. 

2: Lot 2. Approximately 6.8 km of development: from junerion NDI3 to junetion 
WDI15 excluding the external roundabonts, and from junetion NAT4A to 
Junetlon WA10 including the respective junctions. 

3, Lot 3. Approximately 5.2 km of development; from junctioa WD16.to ]junetions 
WD15 and WIl4 including ‘all the ronndabouts, and part of road number 8 
along junctions WA27 and WA23, including the roundabouts, 


The calls tor tenders issued for cach of these lots provide for the inelusionof'additionai road 
stretches, as already identified in the tender documents, as resources shall'permit, to allow 
for the full absorption ot the allocation of funds under this Protocol. 


The project also includes a local element in terms of refund of expenses incurred by staff 
and supplies related to services. : 


The allocation of works, as well as the award and drawing uprof the contract will be carried 
vut by the Maltese authorities according to Maltese lawssand regulations. Payments shall 
be effected upon the implementation of ihe various phases of the project, up to its 
completion. 


ANAS will continue its collaboration with the fesponsible Maltese authority and will 
continue to give its support during all the stages &f)implementation of the Project until its 
completion.” 


Should the Government of Malta agree to the above proposal, this Note and the Note which 
will be sent în the same mamner by the Embassy of Malta in Rome by way of reply will 
constitute an agreement between the two Goveraments, implementing the above mentioned 
Fifth Financial Protocol relating to Economic, Technical and Financial Assistance between 
the Government of the Italian Republic and the Government of Malta, which will come into 
force on the date of the Note of reply. 


The Agreement will have the same duration of the Protocol to which it refers and can be 
renounced at any tinte; save as provided in Article 5, paragraph 2 of the Protocol, the 
renunelation will come into effect three months after its notification to the other contracting 


party. 


The Ministry of Foreign Atfairs avails itself of this opportunity to renew to ihe Embassy of 
Malta the assurancos-of.its highest consideration.” 


The Embassy of Malta has the honour î0 inform that the text of the above note is ncceptable to she 
Goavermment ofMalta. 


The Embassy nf Malta avails itself of this opportunity to renew to the Ministry ot Foreign Affairs 
of the TtaliarRepublic the assurances of its highest consideration. 
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AMBAXXATA TA” MALTA EMBASSY OF MALTA 
Numerv 15 ol DA ROME 
TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA VERBALE 


L'Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affari Esteri della 
Repubblica Italiana ed ha l'onore di fare riferimento alla Nota Verbale numero 62-P- 
0284502 D-MLT-3B, del 17 giugno 2004, il cui testo legge: 


“Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suol complimenti all'Ambasciata di 
Malta e ha l'onore di riferirsi al V Irotocollo di assistenza’econamica, tecnica e 
finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a 
Roma il 20 dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, e di proporre 
quanto segle. 


“Visto l'articolo 2, punto 3 dei Protocollo stessd)e, tenuto conto altresì di quanto 
concordato in occasione della parafatura del Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 
(vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b) #.0)} 


Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004, 
Si conviene fin d'ora quanto segue: 
Progetto 1.1 “Ammodernamento della rete stradale” 


Il progetto ha come oggetto interventi di riqualificazione della rete viaria di Malta, 
ivi incluso ladeguamento delle carreggiate, la realizzazione © rifacimento di 
rotatorie, della rete di drenaggio e di smaltimento delle acque ove necessario, della 
rete di illuminazione ove necessario, della risoluzione di interferenze con i 
sattoservizi, nuova segnaletica, ece. : 


Il progetto ha un valore totale di 30.000.000 Euro. 


Le Autorità maitesi/(Direzione delle Strade, presso la Malta Transport Authority 
all’interno delMinistero per lo Sviluppo Urbano e delle Strade} hunno predisposto 
la documentazione di progetto, sulla base della quale saranno esperite le gare per la 
realizzazione delle opere previste. Tale docmmentazione è stata trasmessa all'ANAS, 
identificata in base all'articolo 2.3. del Protocullo, per la conferma delle valutazioni 
espresse néi rapporto allegato alla Nota Verbale datata 18 dicembre 2003. 


Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana, 
Roma 
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Il progetto si articola uei tre lotti seguenti: 

1 Lotto 1. Circa 7,4 km di sviluppo; dal nodo NDI3A al sodo NDI3 ineluse ]è 
rotatorle terminali, parte della strada n. 17 fino alla rotatoria ND20A, e parte dellî 
strada n, 7 oltre Ia rotatoria ND13, 

& Lotto 2. Circa 6,8 km di sviluppo; dal nodo ND13 al nodo WDI5 escluse fe 
rotatorie terminali, e dal nodo NA14A al nodo WA10 inclusi i rispettivi nodi; 

3. Lotto 3. Circa 5,2 km di sviluppo; dal nodo WD 16 ai nodi WD15 e WD14 
ineluse tutte Ie rotatorie, e parte della strada n. 8 [unpo i nodi WA27 e W423 incluse 
le rotatorie. 


I bandi di gara pubblicati per ciascuno di questi lotti prevedofte l'inclusione di 
ulteriori tratti di strada, come già identificato nelle documentazioni dei bandi, e 
sempre secondo la dispomibilità delle risorse finanziarie, per permettere il pieno 
assorbiniento dei fondi di allocazione previsti da queste Protocollo. 


Iì progetto include anche un elemento locale in termini di rimborso per spese del 
personale e deile forniture di servizi. 


L'assegnazione dei lavori, così come l'aggiudicazione e in stipula dei contratti 
saranno effettuate dalle Autorità maltesi secondo l&leggi e regolamenti maltesi. I 
pagamenti saranno effettuati 3 fronte della realizzazione delle diverse fasi del 
progetto, fino al suo completamento. 


L'ANAS continuerà la sua collaborazione ton PAutorità maltese responsabile e a 
dare il proprio sosteguo durante tutte le varie fasi di implementazione del progetto 
fino al suo completamento.” 


Qualora Il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, la presente Nota 
e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiranno un 
Accordo tra i due Governi, attuativo del citato Y Protocollo di assistenza economica, 
tecnica e finanziaria tra il Governo della Repubblica Iraliana e il Governo di Malta, 
che entrerà in vigore alla data\della lettera di risposta. 


L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e potrà essere 
denunciato în qualsiasi momento; salvo quanto previsto dall’Articole 5, paragrafo 2 
del Protocollo, la denatitia avrà etfetto tre mesi dopo ja sua notifica all’altra Parte 
contraente. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per rinnovare 
slP Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta considerazione.” 


L'Ambasciaradì Malta desidera informare che il Governo imaltese concorda con il testo 
della Nota wrportata. 


L’Ambasciata di Malta si.avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli 


Affari Esteri della Repubblica Italiana i sensi della sua più alta considerazione. 


21 giugno 2004 
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9. 
Roma, 17-21 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo la Cattedra italiana per il Mediterraneo 
e Studi sull’Unione Europea nell’ambito del V protocollo 
di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 21 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l'onore di riferirsi al V Protocollodi 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo della 
Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a Roma il 20 
dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, &di proporre 
quanto segue. 

“Visto l’articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso’ e tenuto conta 
altresì di quanto concordato in occasione della parafatura del 
Protocollo a Malta H 23 ottobre 2002 (vedi relativo Processo Verbale, 
paragrafi b) e c)), 

Visto lo Scambia di Note in data 14guigno 2004 

Si conviene fin d’ora quante segue: 
Progetto 13 “Cattedra italiana per il Mediterraneo e Studi 
sull'Unione Europea”. 

‘La valutazione del progetto avviene nell’ambito della 
collaborazione instaurata<tra’ I° Accademia Diplomatica di Malta e 


l’Istituto Diplomatico delMinistero degli Affari Esteri italiano. 
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Il progetto (del valore di 305.500 Euro) compotterà per il titolare 
delta Cattedra, congiuntamente al Direttore dell'Accademia 
Diplomatica, la responsabilità generale relativa all’insegnamento«di 
Economia Internazionale, Economia Folitica è Macroeconomica Bsso 
si articolerà nelle due componenti seguenti: 

I. nello sviluppo da parte del titolare della Cattedra di un programma 
di insegnamento in corrispondenza degli anni accademici 2003- 
2004, 2004-2005, e 2005-2006 per un ammontare, tomplessivo di 
150.000 Euro, al netto delle imposte e con l'aggiunta “una tantum” 
dell'importo di 15.000 Euro per le spese di viaggio tra i due Paesi 
(im totale 165.000 Euru), 

2. neil’acquisto di materiale didattico» ev nell’organizzazione di 
seminari, stages di perfezionamento \in materie internazionali ed 
europee per funzionari e studiosi, per l’importo residuale 
(equivalente a 140,500 Euro). L&singole spese saranno decise dal 
Direttore dell’Accademia Diplomatica, d’intesa con il titolare della 
Cattedra italiana, nelléambito del programma di studi di 
quest’ultima, 

Nello svolgimentovdell’attività didattica e nell’organizzazione 
delle attività complementari P Accademia Diplomatica ed il titolare 
della Cattedra italiana potranno avvalersi. della collaborazione 
dell’Istituto Diplomatico e dei competenti Uffici del Ministero degli 
Affari Esteri-italiano.” | 

Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, 


la presente Nota e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta 
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Ambasciata costituiranno un Accordo tra i due Governi, attuativo del 
citato V Protocollo di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il 
Gaverno della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, che entreràan 
vigore alla data della lettera di risposta. 

L’accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e 
potrà essere denunciato in qualsiasi momento; salvo quanio previsto 
dall’ Articolo 5, paragrafo 2 del Protocollo la denuncia avràyeffetto tre 


mesi dopo la sua notifica all'altra Parte contraente. 
Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 


rinnovare all’Ambasciata di Malta gli atti ‘della sua pu alta 


considerazione. 
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AMBAXXATA TA” MALTA EMBASSY OF MALTA 


Number 157 [o4 ‘ROME 
NOTE VERBALE 


The Embassy of Malta presents its compliments to the Ministry of Forcign Affairs of the 
Italian Republic and has the honor to refer to Note Verbale aumber 062/0283975, daled 
17 June 2004, the text of which reads as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presents iis compliments to ile Embassy of Multa 
and, with reference to the Fifth Financial Protocol relating toEceonomic, Technical 
and Financial Assistance hetwceen the Govermment of the Italian Republic and the 
Goverament of Multa, signed in Rome on 20 December 2002, which has come into 
force on 5 January 1004, has the omour to propose the followine: 


“In accordance with Article 2, paragrapi 5 of the Protocol itself, and in line with 
what has already been agreed upon during the initiallino of the Protocol in Malta on 
the 23 October 2007 {vide relative Procès Verbai, paragraphs (b) and (c)}, 


In accordance with the Exchange of Notes dated 14 Fune 2004, 


The following is agreed upon: 


Project 1.3: “Italian Chair of Mediterranean and Earopean Union Studies" 


The evaluation of the project takes place within the cooperation that has been 
established between the Dipiomatie Academy of Malta and the Diplomatic Institute 
of the Italian Minisiry of Foreigh Affairs. 


The project (carryino a vallfte of 305.500 Euros} will involve, for the holder of the 
Chair, in conjunetion wilh\the Director of the Diplomatic Academy, tlie general 
responsibility for the teaching of International Economics, Political Economy, and 
Macroecottomics. It willhbe divided in the following rwo sections: 


1, The development, by the holder of the Chair, of a teaching programme in 
relation to the/academice years 2003/2004, 2004/2005 and 2005/2006 for a total 
amount dî150,600 Euros, tax free, with an additional once only payment of 
15,000/Enros for the travelling expenses between the two countries (total of 
165,000 Euros): 


ident, spiriti ente 


MAR-Sade.DESU - + 


i REI RI I) 


ta 2-2 GIU ION 


Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic, 
Rome 
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2, The purchase of teaching material and the organisation of seminars, stages 
for higher studies in internationai themes for officers and scholars, for the 
remalning sum (equal to 140,500 Euros). Each expense wili be decided upon 
by the Director of the Diplomatic Academy, acting in agreement with the 
holder of the Italian Chair, within the context of the Study programme of.the 
latter. 


The Diplomatic Academy aud the Holder of the Italian Chair will be abio to avail 
themselves of the cooperation of the Diplomatic Institute and the, pertinenti 
Directorates of the Italian Ministry of Foreign Affairs in carrying qui.the teaching 
activities as well as in the organisation of other complementary events.” 


Should the Government of Malta agree to the above proposabÒthis Note and the 
Note which will be sent in the same manner by the Embassy of Malta in Rome by 
way of reply will constitute an agreement befween die two inovernments, 
implementing the above mentioned Fifth Financial Protocol relating to Economie, 
Technical and Financial Assistance herween the Government of the Italian Republic 
and the Government of Malta, shich will come into force on the date of the Note of 


reply. 


The Agreement will have the same duration of the Protocol to whick it refers and 
can be renonnced at any time; save'as provided)ia Article 5, paragraph 2 of the 
Protocol the rentrciation will come into effect. three months after its notification to 
the other contracting party. 


The Ministry of Forelgn Affairs avails Îtself of this opportunity to renew to the 
Embassy of Malfa the assurances of its highest consideration.” 


The Embzssy of Malte has the honour to inform that the text of the above note is 
accepltable vo the Government of Malta, 


The Embassy of Malta avails itselfof this opportunity ta renew to the Ministry of Forei gn 
Affairs of the Italian Republiekhe assurances of its highest consideration. | 


21 June 2004 
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AMBAXKXKXATA TA” MALTA EMBASSY OF MALTA 
iuniso \& 4 d { È. 
ROME 
TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA VERBALE 


L’Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti 21 Ministero degli Affàri Esteri della 
Repubblica Italiana ed ha Jonore di fare riferimento alla Nota, Verbale numero 
062/0283275, del 17 giugno 2004, il cui testo legge: 


“Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all'Ambasciata di 
Malfa ed ha l’onore di riferirsi al Y Protocollo di assisterà economica, tecnica e 
finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a 
Roma îl 20 dicembre 2002 ed entrato în vigore il 5 gennaio 2004, e di proporre 
quanto segue. 


“Visto Darticolo 2, punto 3 del Protocollo stesso(è-tenuto couto altresì di quanto 
concordato im occasione della parafatura del Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 
{vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b) e.0)), 


Visto lo Scambio di Note in data 14 ciugno 2004, 
Si conviene fin d’ora quanto segue: 
Progeito 1.3 “Cattedra italiana per il Mediterraneo e Studi sull'Unione Furopeu”, 


La valutazione del progetto avvienè nell’ambito della collaborazione instaurata tra 
l’Aceademia Diplomatica di Malta l’Istituto Diplomatico del Ministero degli Affari 
Esteri italiano, . 


Il progetto (del vaiore di 305.500 Euro) comporterà per il titolare della-Cattedra, 
congiuntamente al Direttoré dell’Accademia Diplomatica, la responsabilità generale 
relativa all'insegnamento di Economia Internazionale, Economia Politica e 
Macroeconomica. Essai articolerà nelle due componenti seguenti: 


1. nello sviluppo da parte del titolare della Cattedra di un programma di 
insegnamento im-corrispondenza degli anni accademici 2003-2004, 2004-2005, è 
2005-2006 per un ammontare complessivo di 150.006 Euro, al netto delle imposte e 
con l'aggiunta “una tantum” dell'importo di 15.000 Euro per le spese di viaggio trai 
due Paesi.(in totale 165.000 Euro); . 


Ministero degli Affari Esteri 
della Repubblica Italiana, 
Roma. 
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2. nell'acquisto di materiale didattico e nell’organizzazione di seminari, stages 
di perfezionamento in materie internazionali ed europee per funzionari e studiosi, 
per l'importo residuale (equivalente a 140,500 Euro). Le singole spese saranmo 
decise dal Direttore dell’Accademia Diplomatica, d’intesa con il titolare della 
Cattedra italiana, nell’ambito del programma di studi di quest’ultima. 


Nello svolgimento dell’attività didattica ce nell’orgamizzazione delle\ attività 
complementari l'Accademia Diplomatica ed il titolare della Cattedra, italiana 
potranno avvalersi della collaborazione dell’Istituto Diplomatico e dei vompetenti 
Uffici del Ministero degli Affari Esteri italiano.” 


Qualora i Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, lx , presente Nota 
e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiranno un 
Accordo tra i due Guverni, attuativo del citato V Protocollo divassistenza economica, 
teenica e finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiama/e il Governo di Malta, 
che entrerà in vigore alla data della lettera di risposta. 


L’accordo avrà la medesima durata del Protocollo «ui si riferisce e potrà essere 
denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto dall’ Articole S, paragrafo 2 
del Protocollo ta denuncia avrà cifetto tre mesi dopo la sua notifica all'altra Parte 
contraente. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale \di questa occasione per rinnovare 
all’Ambasciata di Malta gli atti della sua più-alta considerazione.” 


L'Ambasciata di Malta desidera informare \ehe il Governo maltese concorda con il testo 
della Nota su riportata. 


L’Ambasciata di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Italiana 1 sensi della sua più alta considerazione. 


21 giugno 2004 
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10. 
Roma, 14-24 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo l’impianto del;sistema fognario 
del Nord di Malta nell’ambito del.V protocollo 
di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 24 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


H Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l’onore di riferirsi al V Protocollo di 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo della 
Repubblica Italiana ed il Governo di Malta, firmato asRoma il 20 
dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004,.%e di propurre 
quanto segue. 

“Visto l’art. 2, punto 3 del protocollo stessove.tenuto conto altresì 
di quanto concordato in occasione della parafaturà del protocollo a Malta 
il 23 ottobre 2002 (vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b) e c)), 

Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004 si conviene fin 
d'ora quanto segue: 

Progetto 1.2 “Impianto del«sistema fognario del Nord di 
Malta” 

ll progetto ha per oggetto la realizzazione, nella zona Nord di 
Malta, di nuove strutture fogtiarie ed il rifacimento di alcune preesistenti, 


nonché la realizzazione diun nuovo impianto di depurazione dei reflui 
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che prevede trattamenti preluminani di grigliatura, dissabbiatura e 
dissoleazione, anche attraverso due reattori biologici, cd è fornito di 
sedimentatori secondari per la depurazione delle acque dalle sostanze 
| organiche e dall’azoto. La linea per il trattamento dei fanghi di spurgo\dei 
reattori biologici è costituita da un ispessitore a gravità, da un serbatoio 
di stoccaggio dei fanghi, dal condizionamento con poli-elettrolitve da una 
centrifugazione. 
Il Progetto, del valore totale di 11.353.085 Euro, satà finanziato dal 
V Protocollo per un valore di 9,353.085 Euro, 
Con l’assistenza di esperti della Wafer Services Corporation, e 
dopo aver interessato anche i competenti espertindell’Istituto Superiore di 
Sanità e di FEDERGASACQUA (Federazione dei Gestori 
prevalentemente pubblici del ciclo inteprale dell’acqua), 1 Dott, Nicola 
Sarti, incaricato dal Ministro della Salute di effettuare le valutazioni del 
progetto indicato, ha predisposto (la) documentazione sulla base della 
quale saranno esperite le gare per fa realizzazione delle opere previste. 

La scelta dei formitori, A’aggiudicazione e la stipula dei contratti 
saranno effettuate dalle Autorità maltesi. I pagamenti saranno effettuati a 
fronte delle diverse fasi-ditesecuzione del progetto. 

Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, la 
presente Nota e ta Nota di risposta di eguale tenore di codesta 
Ambasciata costituranno un Accordo tra i due Governi, attuativo del 
citato V Protocollo, che entrerà in vigore alla data della lettera di risposta. 

L'accordo avrà la medesima durata dei Protocollo cui st riferisce c 
potrà essere denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto 
dall'Articolo 5 paragrafo 2 del Protocollo, la denuncia avrà effetto tre 
mesi dopo la sua notifica all’altra Parte contraente. 

Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 
rinnovare  all’Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta 


considerazione. 
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AMBAXXA'TA TA’ MALTA 
Number 161/04 


EMBASSY OF MALTA 


ROME 
NOTE VERBALE 


‘The Embassy of Malta presents its compliments to the Ministry of Foreign Affaiîs of ihe 
Italian Republic and has the honour to refer to Note Verbale number 062/P=0286757, 
dated 18 June 2004, the text of which reads as Sollows: 


«“’lhe Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Malta 
amd, with reference ta the Fifth Financial Protocol! relating to Economic, Technical 
and Financhal Assistance between the Guvernment of the Italiabh Republic and the 
Government of Malta, signed in Rome cu 20 December 200%)>which has come into 
force on 05 January 2004, has the honor ta propose the following: 


“In accordance with Article 2, paragraph 3 of the Protocol itself, and in line with 
what has already been agreed upon during the initialling of the Protocol in Malta on 
23 October 2002 {vide relative Procès Verbal, paragraphs (b) and {c)}, 


In accordance with the Exchange of Notes dated 14June 2004, 
The following is agreed upon: 
Profect 1.2 Malta North Sewerage Freatment Plant 


The project is intended for the construction, in the North of Malta, of a new sewage 
transmission infrastraciure, including the relaying of the existing transmission 
mains and upgrading of existing pumping stations, as well as the installation of 2 
pew wastewater treatment plant The iatter will be equipped with preliminary 
mechanical treatment consistitg of fine and coarse screening and a sand atid gregse 
removal chamber. Secondary/biological treatment with de-nitrification will take 
place through the adoption of the extended aeration activated sludge process 
fallowed by secondary sedimentation. The line of siudge will be equipped within a 
gravity thickener, poly-électrolyte conditioning and centrifugal de-watering. 


The total value of-thc project is Euro 11.353.085, of which Ewro 9.353.085 will be 
financed by (he Fifth Ttalo-Maltese Financial Protocol. 


crv 


Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic PA ca 02987 o E 
Rete EEE Aut 36 
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With the assistance of experts from the Water Services Corporation, and after 
consultation with the competent experts of the Istituto Superiore di Sanita’ and of 
FEDERGASAQUA (Federazione dei Gestori prevalentemente pubblici dei ciclo 
integrale dell* acqua), Dr. Nicola Sarti, assigued by the Italian Ministero Della 
Salute to carry out an evaluation of the set project has irawn up the documentation 
on the basis of which the issue of a call for tenders for the realization=0f the 
projecced works will be made. 


The assignment of works, the award and drawing up of the contract will.be carried 
out by the Maltese Authorities, Payments will he effected in lime withXthe various 
phases of impiementation of the Project. 


Shoult the Government of Malta agree to the above proposal;.this Note and the 
Note which will be sent in the same manner by the Embassyof Malta in Rome by 
way of reply will constitute an agreement between the two Governments, 
implementing the above mentioned Fifth Financial Protaco) relating to Economic, 
Technical and Financial Assistance between the Government of the Italian Republic 
and the Government of Malta, which will come into force on the date of the Note of 


reply. 


The Agreement will have the same duration of the Protocol to which it refers amd 
can be renounced at any time; save as provided)in Articie 5, paragraph 2 of the 
Protocol, the renunciation will come into effect three months after its notification fo 
the other contracting party. 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the Malta the assurances of its highest consideration.” 


The Embassy ni Malta has the honour to inform that the text of the above Note is 
acceptabie to the Government of Malta 


The Fmbassy of Malta avails itselfof this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Italian Republic.the assurances of its highest consideration. 


24 June 2004 
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AMBAXXATA TA' MALTA EMBASSY OF MALTA 


cine GI DE ROME 


TRADUZIONE NON CFFICIALE 
NOTA VERBALE 


L’Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affari Esteri della 
Repubblica Italiana ed ha l'onore di fare riferimento alla Nota Verbalevnumero 062/P- 
0286757, del 18 giugno 2004, il cuî testo legge: 


“I Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all'Ambasciata di 
Malta ed ha l'onore di riferirsi al V Protocollo di assistenza’ economica, tecnica e 
finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a 
Roma il 20 dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, e di proporre 
quanto segue. 


“Visto l'articolo 2, punto 3 del Protocollo stess0/e) tenuto conto altresì di quanto 
concordato in occasione della parafatura del Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 
(vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b) £\c)); 


Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004, 
Si conviene fin d'ora quanto segue: 
Progetto 1.2 “Impianto del sistema fognario del Nord di Malta” 


Il progetto ha per oggetto laCrealizzazione, nella zona Nord di Malta, di nuove 
strutture fognarie ed il rifacimento di alcune preesistenti, nonché la realizzazione di 
un nuovo impianto di depurazione det reflui che prevede trattamenti preliminari di 
grigliatura, dissabbiatura e. dlissoleazione, anche attraverso due reattori biélagici, ed 
è fornito di sedimentaterisecondari per la depurazione delle acque. dalle sostanze 
organiche e dall’azoto.\La linea per il trattamento dei fanghi di spurgo dei-reattori 
biologici è costituita-da un ispessitore a gravità, da un serbatoio di stoccaggio dei 
fanghi, jul condizionamento con poli-clettroliti e da una centrifugazione. 


Il progetto, deb-walore totale di 11.333.085 Euro, sarà finanziato dal Quinto 
Protocollo per un valore di 9.353.085 Euro. 


Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana 


Roma 
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Con l'assistenza di esperti della Water Services Corporation, e dopo aver interessato 
anche i competenti esperti dell'Istituto Superiore di Samtà e di 
FEDERGASACQUA (Federazione dei Gestori prevalentemente pubblici del ciclo 
integrale dell’acqua), il Dott. Nicola Sarti, incaricato dal Ministro della Salutedi 
effettuare le valutazioni del progetto indicato, ha predisposto la documentazione 
sulla base della quale saranno esperite le pare per la realizzazione delle vpere 
previste. 


La scelta dei fornitori, l'aggiudicazione e la stipula dei contratti saranne effettuate 
dalle Antorità maltesi. I pagamenti saranno effettuati a fronte delle diverse fasi di 
esecuziune del progetto. 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, là presente Nota 
e la Nota di rispusta di eguale tenore di codesta Ambasciatà-costituiranno un 
Accordo tra i due Governi, attuativo del citato V Protocollo che entrerà in vigore 
alla data della lettera di risposta. 


L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e potrà essere 
denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto dall’Articolo S, paragrafo 2 
del Protocollo, la denuncia avrà effetto tre mesi dopora sua notifica all'altra Parte 
contraente, 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per rinnovare 
all’Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta considerazione.” 


L’Ambasciata di Malta desidera informare chel Governo maltese concorda con il testo 
della Nuta su riportata. 


L’Ambasciata di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Italiana i sensi della sua più alta considerazione. - 


24 giugno 2004 


= 


11. 
Roma, 18-22 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo le borse di studio per gli studenti maltesi 
nell’ambito del V protocollo di assistenza economica 
tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 22 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l'onore di riferirsi al V Protocollodi 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo. della 
Repubblica Italiana e il Governo di Malla, firmato a Roma il 20 
dicembre 2002 ed entrato in vigore II 5 gennaio 2004, é&di proporre 
quanto segue. 

“Visto l'articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso’ e tenuto conto 
altresì di quanto concordato in occasione dèlla parafatura del 
Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 (vedi relativo Processo Verbale, 
paragrafi b) e c)), 

Visto lo Scambio di Note in data 14giùgno 2004 

Si conviene fin d'ora quanto segue: 

Progetto 1.4 “Borse di studio pér studenti maltesi” 

Il progetto (del valore complessivo di 123,000 Euro) comporterà 
l'assegnazione di borse di studio in Italia a studenti individuati da parte 
maltese con l'assistenza dell’ Ambasciata d’Italia a Malta /Istituto di 
Cultura. Le borse di stidio copriranno un ammontare totale di 190 


mensilità, ripartite in numero di 64 per due anni accademici 
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(2003/4, 2004/5), e 62 mensilità per il terzo anno {2005/6). Esse 
avranno un importo mensile di 647,37 Euro, comprensivo di 
assicurazione valida per l’Europa ed equivalente a quella fornita 
tramite una convenzione con l’INA Assitalia dal Ministero degli Affari 
Esteri italiano agli assegnatari delle borse di studio previste dal 
Programma Esecutivo dell'Accordo culturale del 1967 travItalia e 
Malta. Tali borse saranno preferibilmente assegnate in seftori tecnico- 
scientifici di comune interesse. 

Per quanto attiene agli aspetti organizzativi, le modalità di 
fruizione delle borse di studio saranno conformi a quelle 

| ordinariamente seguite dalla Direzione Generale per la Promozione e la 
Cooperazione Culturale del Ministero degli, Affari Esteri, che ne curerà 
la regolare attuazione al pari di quanto) avviene per quelle gestite 
nell’ambito del Programma Esecutive-deil’ Accordo culturale.” 

Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, 
la presente Nota e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta 
Ambasciata costituiranno ut Accordo tra i due Governi, attuativo del 
citato V Protocollo di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il 
Governo della Repubblica Italiana c il Governo di Malta, che entrerà in 
vigore alla data deilalettera di risposta. 

L'accordo avràda medesima durata del Protocollo cui si riferisce e 
potrà essere denunciato In qualsiasi moinento, salvo quanto previsto 
dall’articole-$, paragrafo 2 del Protocollo; la denuncia avrà effetto tre 
mesi dopo la sua notifica all’altra Parte contraente. 

{-Ministero de gli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 
rignòvare all’Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta 


considerazione, 
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AMBAXXATA TA” MALTA EMBASSY OF MALTA 


ROME 
NOTE VERBALE 


Number 162/04 


The Embassy of Maita presents its compliments to the Ministry of Forsign Affairs of the 
Italian Republic and has the honour to refer to Note Verbale number 062/P_0286728, 
dared 18 June 2004, the text of which reads as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Erbassy of Malta 
and, with reference to the Fifth Financial Protocol relating to Economic, Technical 
and Financial Assistance between the Goverament of the Italian\Republic and the 
Government of Malta, signed in Rome on 20 December 2002, which has come into 
force on 0S January 2004, las the honour to propose the followiag: 


“Tn accordance with Article 2, paragraph 3 of the Protocol.itself, and in line with 
what has already been agreed upon during the initialling of.the Protocol in Malta on 
23 October 2002 {vide relative Procès Verbal, paragraphs {b} and (€)}, 


In accordance with the Exchange of Notes dated 14/June 2004, 


The following is agreed upon: 
Project 1.4: “Scholarship Awards for Maltese Stndents” 


The Project (having a total value of 123,000 Euros), will consist of the award of 
study bursaries in Italy for students selecteri by the Maltese side with the assistamce 
of the Fmbassy of Italy in Malta or tlie Italian Cuitural Institute. 'l'he bursaries will 
cover 2 total of 190 months of study,)divided in 64 man-months per year for two 
aeademic years (2003/4, 2004/5yvand 62 man-months for the third year (2005/06). 
These will carry a value of 647.37 Euros for every month, including an insurance 
cover valid for Europe and similar to that offered by the Italian Ministry of Foreign 
Affairs to scholarship nominees, through an agreement with ENA Assitalia, under 
the Executive Programme-of the Cultural Agreement of 1967 between Italy and 
Malta, Such bursaries will be preferably assigned to technical-scientific areas of 
study of common interest 


As regards the organisational aspect, the modalifies of fruition of the bursaries will 
be the same as/those normally followed by the Birectorate General for the 
Promotion and Cultural Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs of the 
Italian Republit; who will ensure theit regular implementation in the same mamner 
as for those scholarships which are managed under the Executive Programine of ihe 


Cultural Agreement” FRI ila 
i Cagna fd & 


Minist of Foreign Affairs of the Italian Republic « fo 
Rotne hi PRE NODI sea a i n 
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Should the Government of Malta agree to the above proposal, this Note and the 
Note which will be sent in the same manper by the Embassy of Malta in Rome by 
way of reply will constitute an agreement hetween the two Governments, 
implermenting ibe above meutivaed Fifth Financial Protocol relating to Economic; 
Technical and Financial Assistance between the Government of the Italian Republic 
and the Government of Malta, which will come into force on the date of the-Note of 
reply. 

The Agreement will have the same duration of the Protocol to which. it refers and 
can be renounced at any time; Save as provided in Article 5, paragraph 2 of the 
Protocol, the renunciation will come into effect three months afterits notification to 
the other contracting party, 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of Malta the assurances af its highest considerationì” 


The Embassy of Malta has the honour to inform that the text of the above note is 
acceptable to the Government af Malta. 


The Embassy of Malta avails itself of this opportunity torenew to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Italian Republic fhe assurances of its ttighest consideration. 


22 June 2004 


Me 
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AMBAXXATA TA’ MALTA EMBASSY OF MALTA 


Numero 164. 0% ì ROME 


TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA VERBALE 


L'Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti ai Ministero degli Affari Esteri della 
Repubblica Italiana ed ha l’onure di fare riferimento alla Nota Verbale numero 062/P- 
0286728, del 18 giugno 2004, il cui testa legge: 


“Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all'Ambasciata di 
Malta ed ha FPonore di riferirsi at V Protocollo di assistenza economica, tecnica è 
finanziaria tra il Governo della Repubblica ltatiana e ii Governo di Malta, firmato a 
Roma il 20 dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, e di proporre 


quanto segue. 


“Visto larticolo 2, punto 3 del Protocollo stessoè tenuto conto altresì di quanto 
concordato in occasione della parafatura del Protocolio a Malta il 13 ottebre 2002 
{vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b).€\c)}, 


Yisto lo Scambio di Note în data 14 siugno 2004, 


Si conviene fin d'ora quanto ségue: 


Progetto 1.4 “Borse di studio per studenti maltesi” 


It progetto {del valore complessivo di 123.000 Euro) comporterà l'assegnazione di 
borse di siudio in Italia a studenti individuati da parte maltese con l’assistenza 
dell'Ambasciata d’Italia a Malta /Istitato di Cultura. Le borse di studio copriranno 
un ammontare totale di 1909-mensilità, ripartite in numero di 64 per dee anni 
accademici (2003/4, 2004/5), e 62 mensilità per il terso anno (2005-2006). Esse 
avranno un importo mensile di 647,37 Euro, comprensivo di assicurazione valida 
per PEcropa ed equivalente a quella fornita tramite una convenzione con l’INA 
Assitalia dal Ministefo degli Affari Esteri italiano agli assegnatari delle borse di 
studio previste dal Programma Esecutivo dell’Accordo culturale del 1967 tra Italia è 
Maita, Tali borse saranno preferibilmente assegnate in settori tecnico-scicutifici di 
comune interesse. 


Per quantosattiene agli aspetti organizzativi, Ie modalità di fruizione delle borse di 
studio saranno conformi a quelle ordinariamente seguite dalla Direzione Generale 
per la Promozione e la Cooperazione Culturale del Ministero degli Affari Esteri, che 
ne curerà la regolare attuazione al pari di quanto avviene per quelle gestite 
nell’ambito del Programma Esecutivo dell’ Accordo culturale.” 


Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Maliana 
Roma 


ih 
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Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, la presente Nota 
e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiranno un 
Accordo tra i due Governi, attuativo del citato V Protocollo di assistenza economic 
tecnica e finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e i Governo di Malta, 
che entrerà in vigore alla data della lettera di risposta. 


L'accordo avrà la. medesima durata del Protocollo cui si riferisce e potrà essere 
denunciato in qualsiasi momento, salvo quanto previsto dall'articolo 5, paragrafo 2 
del Protocollo, la denuncia avrà effetto tre mesi dopo la sua nutifica all'altra Parte 
contraente. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasigne ‘per rinnovare 
all'Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta considerazione? 


L’Ambasciata di Malta desidera informare che il Governo maltese concorda con il testo 
della Nota su riportata. 


L'Ambasciata di Malta si avvale di quesia occasione periimovare al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Italiana i sensi della sua piùbalta considerazione. 


22 giugno 2004 


ie 


12. 
Roma, 17-21 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo il restauro dell’organo del XVI secolo 
alla Co-Cattedrale di San Giovanni nell’ambito del V protocollo 
di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 21 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


il Ministero degli Affari Esteri presenta | suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l’onore di riferirsi al V Protocolledi 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo. della 
Repubblica INaliana e ll Guverno di Malta, firmato a Roma il 20 
dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, &di proporre 
quanto segue. 

“Visto l’ariicolo 2, punto 3 del Protocollo stesso’ tenuto conto 
altresi di quanto concordato in occasione della parafatura del 
Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 {vedi relativo Processo Verbale, 
paragrafi b) e c)), 

Visto lo Scambio di Note in data 14/giweno 2004 

Si conviene fin d’ora quanto segue: 

Progetto 1.5: “Restauro del’organo del XVI secolo alla Co- 
Cattedrale di San Giovanni”, 

Il Progetto consiste nel.restauro dell’organo del XVI secolo che 
attualmente si trova in cattivo stato di conservazione, il cui contenuta 
artistico, sia nella compencnte scultorea sia in quella tecnica dello 


strumento musicale è considerato raro ed unico. 


e. 


7-2-2006 
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Ti Progetto ha un valore totale di 240.000 Euro. 
Con l’assistenza di esperti dell'Istituto Centrale del Restauro 
indicati in base all’articolo 2. 3. del Protocollo, le Autorità maltesi sono 


giunte alla determinazione che il progetto si articolerà nelle fasi 


seguenti: 


I. Smantellamento di tutte le componenti dello strumento ad eselusione 
della cassa lignea che è in fase di restauro in loco. Documentazione, 
imballaggio e trasporto al laboratorio. 

2. Restauro della tastiera 

3. Restauro della pedaliera 

4. Restauro delle canne metalliche 

5. Restauro delle canne lignee 

6. Restauro del ‘“Somiere” 

7. Restauro della meccanica di trasmissione 

8. Restauro della manticeria ed elettroventilatore 

9. Intonazione, corista e temperamento 

10. Restauro della cassa di risonanza e Acquisto di accessori 

1] Assistenza tecnica, assicurazione etapporto finale. 


L'assegnazione dei lavori, aggiudicazione e la stipula del 
contratto saranno effettuate, dalle Autorità maltesi secondo le proprie 
leggi e regolamenti. I pafàmenti saranno effettuati con un anticipo ed a 
compimento delle divérse fasi di esecuzione del progetto. 


L'Istituto Cenîtale del Restauro monitorerà, d'intesa con l'Ente 
maltese responsabile, l'esecuzione del progetto nel corso del suo 


svolgimentoed a conclusione dello stesso.” 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, 


la“\presente Nota e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta 
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Ambasciata costituiranno un Accordo tra 1 due Governi, attuativo del 
citato V Protocollo di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il 
Gavermo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, che entrerà4in 
vigore alla data della lettera di risposta, 

L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e 
potrà essere denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto-previsto 
dall’ Articolo 5, paragrafo 2, la denuncia avrà effelto tre mesi dopo la 


sua notifica all'altra Parte contraente. 


1l Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 
rinnovare all’Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta 


considerazione. 
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AMBAXXATA TA' MALTA EMBASSY OF MALTA 


Number 15 z[o4 


NOTE VERBALE 


The Embassy of Malta presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Italian Republic and has the honour to refer to Note Verbale number 062/0283912, dated 
L7 June 2004, the text of which reads a5 follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presenis its compliments to tie Embassy of Malta 
and, with reference to the Fifth Financial Protocol relating to Economic, Technical 
and Financial Assistance between the Government of the Italian Republic and the 
Government of Malta, sirned in Rome on 20 December 2003, which has come Into 
force on 05 January 2004, has the honour to propose the following: 


“In accordance with Article 2, paragraph 3 of the Protocol itself, and in line with 
what has already been agreed upon during the initialling of the Frotocoi in Malta on 
23 October 2002 {vide relative Pracés Verbal, paragraphs {b} and {c}}, 


In accordance with the Exchange of Notes dated,14 June 2004, 

The following is agreed upon: 

Praject 1.5: “IRehabilitation of the 16% Century Organ at St. John?s Co-Cathedral” 
The Project consists of the restoration of tte Orgaa, dating from the XVI century, 
which currently is in a very bod state of conservation, whose artistic content, both 


from a sculptural point of view, as well as from an instrumentatiy technical point of 
view, is considered to be rare4and unique. 


The total vahue of the projèePis 240,006 Euros, 


With the assistance of experts from the Istituto Centrale del Restauro, identified in 
accordance with article 2.3 of the Protocol, the Maltese Authorities have determined 
the following phasesnof implementativo of the projeet: 


1. Dismantiittg of ali the components of the instrument exciuding the wooden 
case, which i8being restored on site. Documenting, packing and transportation to 
te work-shop. ” i 


2. Restoration of the keyboard, e 
3. Restoration of the pedal-board. i _ 
i Sal e huge. A 
22 Giv 104 
 DISO LR 
Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic, TTT" Pher.a 3 
Rome 


il 
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d, Restoration of the metal pipes, 

S. Restoration af the wooden pipes. 

6. Restoration of the “Samiere”, 

1 Restoration of the transmission mechanism. 

A. Restoration of the air pump and electrical ventilator. 

9, Tuning, sound harmony and inionation. 

10. Restoration of percussion case and purchase of accessories, 
11. Technical assistance, insurance and fina] report. 


The assienment of works, the award and drawing up of the contract.will he carried 
out by the Maltese authorities according to their own laws. and regulations. 
Pavments shall be effected with an advance deposit and on completion of the various 
phases of implementation of the project, 


The Istituto Centrale del Restauro will monitor, actingxin accordance with the 
responsible Maltese Body, the implementation of thé-project during and upon 
conclusion of the praject itself.” 


Skould the Government of Malta agree to the above proposal this Note and the 
Note which will he sent in the same manner by the Embassy of Malta in Rome by 
way of reply will constitute 4u agreement Between the two Goveraments, 
implementing the above mentioned Fifth Financial Protocol reiating to Economie, 
Techutcal and Financial Assistance between the Government of the Italian Republic 
and the Government of Malta, which will'eome into force om the date of the Note of 


reply. 


The Agreement wili have the same diration of the Protocol ta which it refers and 
can be renounced at any time; save as provided in Article 5, paragraph 2 of the 
Protocol, the renunciation will come into effect three months after its notification to 
the other contracting party. 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renéw to the 
Embassy of Malta the assutances of its highest consideration.” 


The Embassy oî Mala+has the Radu to inform that the text of the above note is 
accepiable to the Govetmment of Malta i 


The Embassy of Malta avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 
Affairs olthe Italiah Republic the assurances of its highest consideration. 


21 June 2004 
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AMBAXXATA TA’ MALTA EMBASSY OF MALTA 


Numero 168 b4 ‘ROME 


TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA VERBALE 


L'Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli AfParivEsteri della 
Repubblica Italiana ed ha l'onore di fare riferimenio alla Nota Verbale numero 
062/0283912, del 17 giuono 2004, 1] cui testo legge: 


“Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complinièati all'Ambasciata di 
Malta ed ha l’onore di riferirsi al V Protocollo di assistenza) economica, tecnica e 
finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo dî Malta, firmato a 
Roma il 20 dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5-géennalo 2004, e di proporre 
quanto segue. 


“Visto l'articolo 2, punto 3 del Protocollo stessa è )tenuto conta altresì dî quanto 
concordato in occasione della parafatura del Pfotocollo a Malta i 23 ottobre 2002 
(vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b) #0); 


Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004, 
$i conviene fin d'ora quanto segue: 


Progetto 1.5: “Restauro dell'organo’ del XVI secolo alla Cn-Cattedrale di San 
Giovanni”. 


Il Progetto cansiste nel restuuto dell’organo del XVI secolo che attualmente si trova 
In cattivo stato di conservazione, il cui contenuto artistico, sia nella componente 
scultorea sia in quella tecnicirdello strumento musicale, è considerato raro ed unico, 


Il Progetto ha un valoré totale di 240.000 Euro. 


Con l'assistenza divesperii dell'Istituto Centrale del Restauro indicati in base 
all’articolo 2. 3. dèl\Protocollo, le Autorità maltesi sono giunte alla determinazione 
che il progetto si afticolerà neilc fasi seguenti: 


1. Smarftellamento di tutte le componenti dello strumento ad esclusione della 
cassa liguca che è in fase di resizuro in locv. Documentazione, imballagrio è 
| trasporto a] iaboratorio, 
2. Restauro della tastiera 
Restauro della pedaliera 


Le 


Ministero degli Affari Esteri della 
Repubblica Italiana 
Roma 


— 150 — 


7-2-2006 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 31 


4, Restauro delle canne metalliche 

5. Restauro delle canne lignee 

6, Restauro del “Somiere?” 

7. Restauro della meccanica di trasmissione 

8, Restauro della manticeria cd elettroventilatore 

9, Intonazione, corista e temperamento 

10. Restauro della cassa di risonanza e acquisto di accessori 
11. Assistenza tecnica, assicurazione e rapporto finale. 


L'assegnazione dei lavori, l'aggiudicazione e la stipula del\contratto saranno 
effettuate dalle Autorità maltesi secondo le proprie leggi e regolamenti. 1 pagamenti 
saranno effettuati con un anticipo ed a compimento delle diverse fasi di esecuzione 
del progetto. 


L’Istituto Centrale del Restanro monitorerà, d’intesa con l'Ente maltese 
responsabile, l’escenzione del progetto nel corsò del suo svolgimento ed a 
conclusione dello stesso.” 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle précedenti proposte, la presente Nota 
e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiranno un 
Accordo tra i due Governi, attuativa del citato'V Protocollo di assistenza economica, 
tecnica e finanziaria tra il Governo della Repubblica Itallana e il Govermo di Malta, 
che emirerà in vigore alla data della letteradi risposta. 


L’accordo avrà la medesima durata del Protacallo cui si riferisce e potrà essere 
denunciato in qualsiasi momento;/salvo quanto previsto dall’articolo 5, paragrafo 2, 
la denuncia avrà effetto tre mesicdopa la sua notifica all’altra Parte contraente, 


Il Ministero degli Affari Ksteri si avvale di questa occasione per rinnovare 
all’Ambasciata di Malta gliatti della sua più alta considerazione.” E 


L’'Ambasciata di Maitasdesidera informare che il Governo maltese concorda con il testo 
della Nota su riportata: 


L’Ambasciata di\Malta sì avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Italiana | sensi della sua più alta considerazione. 


21 giugno 2004 
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13. 
Roma, 18-21 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo il restauro della-Cappella d’Italia 
nella Co-Cattedrale di San Giovanni nell’ambito del V protocollo 
di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 21 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l'onore di riferirsi al V Protocollo di 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo della 
Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a Roma il 20 
dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, .evdi proporre 
quanto segue, 

“Visto l’articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso e tenuto conto 
altresi di quanto concordato in occasione della parafatura del 
Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 (vedi relativo Processo Verbale, 
paragrafi b) e c)), 

Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004 

Si conviene fin d’ora quanto segue: 


Progetto 1.6: “Restauro della Cappella d’Italia nella Co-Cattedrale di 


San Giovanni” 
If Progetto consiste nel restauro della Cappella della Lingua 


italiana, una di una serie diCappelle dedicate alle diverse iingue 
dell'Ordine dei Cavalieri. 
Il Progetto ha unGalore totale di 402.200 Euro 
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Con l'assistenza di esperti dell'Istituto Centrale del Restauro 
indicati in base all'articolo 2. 3. del Protocollo, le Autorità maltesi sono 
giunte alla determinazione che il progetto si articolerà nelle—fasi 


seguenti: 


1. Analisi storica e documentazione della Cappella.e dei suoi 
artefatti. Analisi microambientale. 
2. Restauro dei muri con intagli policromi edbvorto e delle 


decorazioni della cupola. 
3. Restauro dell’altare di marmo, delle statue) degli stiechi e 


degli artefatti lignei. 
4. Restauro dei dipinti. 
5. Restauro del monumento fimerario al Gran Maestro Carafa. 


L'assegnazione dei lavori, l'aggiudicazione e la stipula del 
contratto saranno effettuate dalfe Autorità\maltesi secondo le proprie 
leggi e regolamenti. I pagamenti saranno/effettuati con un anticipo ed a 
compimento delle diverse fasi di estouzione del progetto. 

L'Istituto Centrale del Restatiro monitorerà, d'intesa con l'Ente 
maltese responsabile, l'esecuzione del progetto nel corso del suo 


svolgimento ed a conclusigtie dello stesso.” 


Qualora it Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte,’ 
la presente Nota(e)la Nota di risposta di eguale tenore di codesta 
Ambasciata costitiliranno un Accordo tra i dne Governi, attuativo del 
citato V Protocollo di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra if 
Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, che entrerà in 
vigore alla‘%data della Fettera di risposta. 

accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e 
potrà essere denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto 
dall’ Articolo 5, paragrafo 2 del Protocollo, la denuncia avra effetto tre 


mesi dopo la sua notifica all'altra Parte contraente. 
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Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 


rinnovare all’Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta 


considerazione. 
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AMBAXXATA TA”° MALTA EMBASSY OF MALTA 


Number 159/04 


PSA 
ROME 
NOTE VERBALE 


The Embassy of Malta presents its compliments te the Ministry of Foreign AYfairs of the 
Italian Republic and has the honour to refer :o Note Verbale number 62-P-0285965, dated 
18 June 2004, the text of which reads as follows: 


“The Minisiry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Malta 
and, with reference to the Fifth Financiai Protocol! relating to Economic, Technical 
and Financial Assistance berween the Government of the Italian Republic and the 
Government of Malta, signed in Rome on 20 December 2002) which has come into 
force on 05 January 2004, has the honour to propase the following: 


“In accordance with Article 2, paragraph 3 of the Protocol itself, amd in line with 
what has already been agreed upon during the initialiing of the Protocol in Malta on 
23 October 2002 {vide relative Procès Verbal, paragraphs (b) and (c}), 


-In accordance with the Exchange of Notes dated 14 June 2004, 
The following is agreed upon: 


Project 1.6: “Restoration of the Chapel of the Italian langue at St. Jolin®s Co- 
Cathedral” 


The Projeci consists of the restoration of the Chapel of the Italian Langue. one of a 
series of Chapels dedicated to thèdifferent langues of the Order of the Knights. 


The total value of the prajeet is402,200 Euros. 


With the assistance of experts fram the Istitnte Centrale dei Restauro, identified in 
accordance with artielé 203 of the Protocol, the Maltese Authorities have determined 
the following phases of implementation of the project: 


1. Historical astalysis and description of the Chapel and its artifacta 
Micro-cenvirenmenta! analysis, 

?. Restoratign of carved polychromised and gilt wall and dome decorations. 

3. Restorationof the marble altar, the stetnes, the stneco and the wooden artifaets. 


4. Restoration of the paintings. 
5, Restoration of the funcrary monument of Grand Master Carafa. 


Ministry ofForcien Affairs of the Italian Republic, 
Roma 
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The assienment of works, the award and drawing up af the contract will beùcèrried 
out by the Maltese amthorities according to their own laws and regulations. 
Payments shali be effected with an advance deposit and on completion ofthé various 
phases of implementation of the project. 


The Istituto Centrale del Restauro will monitor, acting in accordance with the 
responsible Maltese Body, the implementation of the project. during and upon 
conclusion of the project itself.” 


Shonid the Government of Malta agree to the above proposal, this Note and the 
Note which will be sent in the same manner by the Embassy of Malta in Rome by 
way of reply will constitute an agreement hetweelt the two Governments, 
implementing the above mentioned Fifth Financial Protocol relating to Economic, 
Technical and Financiai Assistance between the Goveriiment of the Italian Republic 
and the Government of Malta, which will come iuto force on the date of the Note of 


reply. 


The Agrcement will have the same duration of the Pratocoi to which it refers and 
can be renounced at any tire; save as provided in Articie 5, paragraph 2 of the 
Protocol, the renunciation will come into (effect three months after its notification to 
tire other contracting party. ì 


The Ministry of Foreign Affairs avalls itself of this opportunity ia renew to the 
Embassy of Malta the assuranees of.its highest consideration..” 


The Embassy of Malta ins thehénour to inform that the text of the above note is 
acceptabie to the Government of Malta. 


The Embassy of Malta avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Italian Repablic the assurances of its highest consideration. 


21 Jume 2004 
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EMBASSY OF MALTA 


AMBAXXATA TA’ MALTA 
Numero Ricz ii 
TRADUZIONE NON UFFICIALE 

NOTA VERBALE 


L’Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affari Esteri della 
Repubblica Italiana ed ha l’onore di fare riferimento alla Nota Verbale numero 62-P- 
0285965, dei 18 giugno 2004, il cui testo legge: 

“Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all'Ambasciata di 
Malta ed ha Popore di riferirsi al Y Protocollo di assistenza economica, tecnica € 
finanziaria tra il Governo della Repubblica Ttaliana pil Governa di Malta, firmato a 


Roma il 20 dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, e di proporre 
quanto segue, 


Visto Particolo 2, punto 3 del Protocollo stesso e tenuto conte altresì di quanto 
concordato in occasione della parafatura del Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 
(vedi relativo Processo Verbale, paragrafi.b)€ c)), 

Visto lo Scambiu di Note in data 14 giugno 2004, 

Si conviene fin d'ora quanto segue; 


Pragetto 1.6: “Restauro della Cappella d’Italia nella Co-Cattedrale di San Giovanni” 


ll Progetto consiste nei restauro della Cappella della Lingua italiana, una di una 
serie di Cappelle dedicate allé diverse lingue dell’Ordine dei Cavalieri, 


Il Progetto ha un valoretetale di 402,200 Euro. 
Con Fassistenza di\esperti dell’Istituto Centrale del Restauro indicati in base 


all'articolo 2. 3. delbProtocollo, le Autorità maltesi sono giunte alla determinazione 
che il progetto si articolerà nelle fasi seguenti: 


Ministero degli Affari Iisteri della Repubblica Italiana, 
Roma 
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i. Analisi storica e documentazione della Cappella e dei suoi artefatti. Andtisi 
microambientale, 

2, Restauro dei muri con intagli policromi ed oro e delle decorazioni della cupola. 

3. Restauro delP’aitare di marmo, delle statue, degli stucchi e degli artefatti lignei. 

4. Restauro dei dipinti. - 

5, Restauro del monumento funerario al Gran Maestre Carafa. 


L'assegnazione dei lavori, l'aggiudicazione e la stipula del contratto saranno 
effettuate dalle Autorità maltesi secondo le proprie leggi e regolameuti. I pagamenti 
saranno éffettuati con un anticipo ed a compimento rielle diverte Fasi di esecuzione 
del progetta. 


L'Istitato Centrale del Restauro monitorerà, d'intesa’ con PEnte maltese 
responsabile, l'esecuzione del progetto nel corso del suo svolgimento ed a 
conciusione deilo stesso,” 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, la presente Nota 
e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiranno un 
Accordo tra i due Governi, attuativo del citato V,Frotocollo di assistenza economica, 
tecnica e finanziaria tra il Gowerno della Repubblica Italiana e i Governo di Malta, 
che entrerà in vigore alla data della lettera di-risposta. 


L’accordo avrà la medesima durata del-Protocolie eni si riferisce e potrà essere 
denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto dall’articolo 5, paragrafo 2 


del Protocollo, la denuncia avrà effetto tre mesi dopo la sua potifica all'altra Parte 
contraente. 


H Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per rinnovare 
all’ Ambasciata di Malta gli att-della sua più alta considerazione,” 
L'Ambasciata di Malta desidera informare che il Governo maltese concorda con il testo 


della Nota su riportata. 


L’Ambasciata di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al' Ministero degli 
Affari Esteri dell&Repubblica Italiana i sensi della sua più alta considerazione. 


31 giugno 2004 
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14. 
Roma, 28-29 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo l’installazione di umimpianto di raccolta 
ed incenerimento al mattatoio statale nell’ambito del V protocollo 
di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 29 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


ll Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha losore di riferirsi al V Protocollo di 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo della Repubblica 
Italiana c il Governo di Malta, firmato a Roma il 20 dicembre 2002 ed 
entrato in vigore il 5 gennaio 2004, e di proporre quanto segue. 


“Visto l’articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso e tenuto conto altresì 
di quanto concordato in occasione della parafatiita del Protocollo a Maita il 
23 ottobre 2002 (vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b) e c}), 
Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004 


Si conviene fin d'ora quanto segue: 


Progetto 1.7: “Installazione di un iipianto di raccolta ed incenerimento al 


mattatoio statale” 
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ll Progetto consiste di tre componenti principali ed è inteso@ad 
integrare le facilità esistenti con i requisiti del Regolamento EC 1774/2002. 
N Progetto ha un valore complessivo di 10.800.000 Euro, ed è suddiviso in: 
a) Un inceneritore mobile per la distruzione di SRM dal001 maggio 
2004, sino a quando l'inceneritore fisso sarà commissionato _Dinceneritore 
mobile sarà utilizzato durante la chiusura annuale dell’incenéritore di Gozo e 
nelle aziende agricole durante eventuali epidemie, com capacità di 250 
kg/ora. Valore 292.800 Euro. 

b) Miglioramento dell’inceneritore del mattatole di Gozo in linea con i 
requisiti del Regolamento EC 1774/2002. Capacità 250 Keg/ora, Valore 
62,750 Euro. 

c) Inceneritore fisso. Il progetto\)consiste nella progettazione, 
costruzione, fornitura, installazione, coglmissionamento e messa in opera di 
un impianto di un nuovo incenerimento completo con la capacità di 
incenerire tutti i flussi di rifiuti animali e le quantità provenienti dalle 
“aziende agricole, mattatoi, gli‘stabilimenti di lavorazione e di alimentazione, 
inclusi i rifiuti internazionali. L'impianto avrà una capacità ricettiva, di 
magazzinaggio, di trattamento, tramite una procedura di distribuzione 
termale, di circa 12.500 tonnellate metriche l’anno di flussi ‘di derivati da 
alimenti dai vari matràtoi. Valore 10.444.450 Euro, incluso il costo locale in 


relazione a costi professionali ed assistenza tecnica, 


Le-Autorità maltesi (Ministero per gli Affari Rurali e l'Ambiente — 
Divisione, per il servizio Veterinario ed Alimenti), d'intesa con la AIS 
Consulenti d'Ingegneria, hanno predisposto la documentazione del progetto, 


sulla quale saranno esperiti le aggiudicazioni per l'appalto per la fornitura 
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dell'impianto, l’equipaggiamento ed i lavori corollari. 


Il progetto È stato monitorato e valutato da esperti del Ministero della 
Salute italiano, commissionati dalle competenti autorità italiane per questo 
scopo, la cui collaborazione sotto forma di supporto e monitoraggio si 


estenderà durante l’implementazione sino al completamento.del progetto. 


L'assegnazione dei lavori, l’aggiudicazione esa stipula del contratto 
saranno effettuate dalle Autorità maltesi secondo le proprie leggi e 
regolamenti. I pagamenti saranno effettuati conùm anticipo ed a compimento 


delle diverse fasi di esecuzione del progetto: 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, la 
presente Nota e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta 
Ambasciata costituiranno un Accordo tra i due Governi, attuativo del citato 
Vv Protocollo di assistenza econòmica, tecnica e finanziaria tra il Governo 
della Repubblica Italiana e i Govemo di Malta, che entrerà in vigore alla 


data della lettera di risposta. 


L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e 
potrà essere denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto 
dall’articolo/$, comma 2 del Protocollo, la denuncia avrà effctto tre mesi 


dopo la sua notifica all’altra Parte contraente. 


Ii Ministero degli Affari Esteri si avvalc di questa occasione per 


riîmovare all'Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta considerazione. 
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AMBAXXATA TÀ’ MALTA EMBASSY OF MALTA 


Number ITDfok Ù i 
ROME 

NOTE VERBALE 
‘lhe Embassy of Malta presents its compliments to the Ministry of Foreign Affàirs of the 


Italian Republic and has the lonour to refer to Note Verbale number 062/0297916-P, 
dated 28 June 2004, the text of which reads as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments te theEmbassy of Malta 
and with reference to the Fifth Financial Protocol relating to Economic, Technical 
and Financial Assistance between the Goverament of the italian Republic and the 
Government of Malta, sirned in Rome on 20 December 2002) which las come into 
force on 05 January 2004, has the honour to propose the.following: 


Im accordence with Article 2, paragraph 3 of the Protocol] itself, and in line with 
what has already been agreed upon the initialling oftthe Protocol in Malta on 23 
Getober 2002 {vide relative Procès Verbal, paragraph (b) and (€), 

In accordance with the Exchange of Notes dated 14 June 2004 


The following is agreed upon: 


Project 1.7: "Setting up of a Collection and an Incineration Unit at the Civil 
Abattoir' 


The project consists of ihree main components and is intended to integrate the 
existing facilities with the provisions of EC Regulation 1774/2002. 


The projeet has a total valne af 10,800,000 Euro and is split up into: 

a) Mobile Incinerator ta provide facilities for the destruetion of SRMs as of 1 May 
2004 till the fixed incinerator is commissioned. The Mobile Incinerator will be used 
during the annual shutdown of the incinerator at Gozo and on farms during any 
disease outbreak. Capacity 250kg/hr. Value 292,800 Furo 


b) Upgrading of Gozo Abattoir incinerator in line with EC Regulation 1774/2002. 
Capacity 250kg/lir. Value 62,750 Euro 


MAF- Sede - 60 - & 


Pro CHOOSTF 
Ministry of Foreign Affairs of the 
I{alian Republic P_MUT- Gi è 
Rome | 9 0 Giy, 2004 
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c) Fixed Incinerator. The project shall consist of the design, manufacture, supply, 
erectina, commissioning and operation of a complete and new inciveration plant 
capable of desiroying «il animal waste streams and quantities arising from farms, 
abattoirs, processing and catering estabiishments, including international swill Thé 
facility will be capable of receiving, storing, treating, via a suitable therttàal 
distribution process, approximately 12,500 metrie tonnes/annum of abattoir varidus 
food-derived streams, Value 10,444450 Euro, including local costs relating to 
professional fees and technical assistance, 


The Maltese Anthorities Ministry fur Rurali Affairs and Environment —Food snd 
Veterinary Service Division) in vonjunction with AIS Engineering Consialtants have 
prepared the project documentation, upon whick the selective tenders for the supply 
of he plant and equipment and planned ancillary works have been bascd, 


The project has also been assessed and evaluated by expériv from the Italian 
Ministry of Health, who have been commissioned by&the pertinenti Ttalian 
Authorities for such a task and whose collahoration shall èontinue in support and 
monitoring during the implementation and until final complettoa of the project. 


The assignment of warks, the award and drawîng up ofthe relative contacts will be 
carried out by the Maltese Authorities according to their own laws and regulations. 
Payments shali he efffected with an advance payment and cn completion of the 
various phases of impiementation of the project 


Should the Government of Malta agree to-the above proposal, this Note and the 
Note which will be sent in the same manner)by the Embassy of Malta in Rome by 
way af reply vsill constitute an agreepient between tlie two Goveruments, 
implementing the above mentioned Fifth Financial Protocol relating to Economic, 
Technical and Finzacia] Assistance between the Government of the Ttalian Republic 
and the Government of Malta, which will come into force 05 the date of the Note of 


reply. 


The Agreement will ave the same duration of the Protocol] to which it refers and 
can be renounced at any tinte; save as provider in Article 5, paragraph-2 of the 
Protocol, tie renunciationwill come inte effect three months after its notification to 
the other contracting party. 


The Ministry of Forelga Affairs avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the Malta-the assurances of its highest conskleradon.* 


‘The Embassy of Malta has tha honvur to inform that the text or the above note is 
acceptable to tiwGovernment cf Malta. 


The Embassy of Malta avalla itself ofthis opportunity to rencw te the Ministry of Foreign 
Affairs of te Ttalian Republic the assurances of its highest consideration. 


29 Tune 2004 
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AMBAXXATA TA’ MALTA EMBASSY OF MALTA 


Numero [10 | Di 


ROME 


TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA VERBALE 


L’Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli<Affari Esteri della 
Repubblica Italiana ed ha l'onore di fare riferimento nlla Nota Verbale numero 
062/0297916-P, del 28 giugno 2004, il cui testo legge: 


#11 Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all'Ambasciata di 
Malta ed ka Ponore di riferirsi al V Pratocollo di assistenza economica, tecnica € 
finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a 
Roma il 20 diccmbre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, e di proporre 
quanto segue, 


Visto l'articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso<ce/tenuto conto altresi di quanto 
concordato in accasione della parafatura del Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 
(vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b)ec)), 


Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004 


Si conviene fin d'ora quanto segue: 


Progetto 1.7; “Installazione di unimpianto di raccolta ed incenerimento al mattatoio 
statale” 


Il Progetto consiste di tre componenti principali ed è inteso ad integrare le facilità 
esistenti con i requisiti del Regolamento EC 1774/2002. 


Il Progetto ha un valore camplessivo di 18,800,006 Euro, ed è suddiviso in: 


a) Un iaceneritore mobile per la distruzione di SRM dal 01 maggio 2004, fino a 
quando l'inceneritore fisso sarà commissionato. L’inceneritore mobile sarà 
utilizzato durante Ia chiusura annuale dell'inceneritore di Gozo e nelle aziende 
agricole durante eventuali epidemie, con capacità di 250 Kg/ora. Valore 292.800 
Euro, 


b) Miglioramento dell’inceneritore del mattatoio di Gazo in linea con i requisiti 
del Regolamento EC 1774/2007. Capacità 250 Kg/ora. Valore 62.750 Euro. 


Ministero degli Affari Esten della 
Repubblica Italiana 
Roma 
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1 Inecneritore fisso. Il progetto consiste nella progettazione, costruzione, 
fornitura, installazione, commissionamento e messa in opera di un impianto di an 
nuovo incenerimento completo con Ia capacità di incenerire tutti i fhussi di riffuti 
animali e le quantità provenienti dalle aziende agricole, mattatoi, gli stabbilimenti di 
lavorazione e di alimentazione, inelusi. {i rifiuti internazionali. L'impianto avràvuma 
capacità ricettiva, di magazzinaggio, di trattamento, tramite una procedura di 
distribuzione termale, di circa 12,500 tomneliate metriche Vanno di fhussi di derivati 
da alimenti dai vari mattatoi, Vatore 10.444.450 Euro, incluso il costo locale in 
relazione a costi professionali ed assistenza tecnica, 


Le Autorità maltesi {Ministero per gli Affari Rurali e l'Ambiente > Divisione per fl 
servizio Veicrinario ed Alimenti), d’intesa con la AIS Consulenti d’Ingengneria, 
barno predisposto la documentazione del progetto, sulla quale saranno esperiti le 
aggiudicazioni per l'appalto per la fornitura dell'impianto, Al’èquipaggiamento ed i 
lavori corollari. i 


Il progetto è stato monitorato e valutato da esperti-del Ministero della Salute 
italiano, commissionati dalle competenti autorità italiane per questo scopo, la cui 
collaborazione sotto forma di supporto € monitoraggio si estenderà durante 
lPimpiementazione sino al completamento del progetto. 


L'assegnazione dei lavori, l'aggiudicazione. è \lù stipula del contratto saranno 
effettuate dalle Autorità maltesi secondo le praprie leggi è regolamenti, i pagamenti 
saranno effettuati con un anticipo ed a conipimento delle diverse fasi di esecuzione 
del progetto. 


Qualora il Governo di Malta concordì stille precedenti proposte, la presente Nota 
e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiranno uan 
Accordo tra i duc Governi, attuativo itel citato V Frotocollo di assistenza economica, 
fecnica e finanziaria tra il Gevernodella Repubblica Italiana e il Governo di Malta, 
che entrerà in vigore alla data/tella lettera di risposta. 


L'accordo avrà la medesitma-durata del ProtocoMo cui si riferisce e potrà essere 
denepciato iu qualsiasi momento; salve quanta previsto dall'articolo 5, comma 2 del 


Protocollo, la denuncia ‘avrà effetto tre mesì dopo la sua notifica all'altra Parte 
contraente. ro: 


1 Ministero degli \Affari Esteri si avvale di questa oecasione per rinnovare 
all’Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta consicierazione.” 


L'Ambasciaià Hi Malta desidera informare che il Governo maltese concorda con ti testo 
della Nota Siiportata. 


L’Ambasciata di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero dogli 
Affari Fsteri della Repubblica Italiana i sensi della sua più alta considerazione. 


20 giugna 2004 
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Roma, 18-23 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo l’impianto di selezione e conservazione 
a freddo nell’ambito del V protocollo di‘assistenza economica 
tecnica e finanziaria tra Itàlia e Malta 


(Entrata in vigore 23 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Fsteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l'onore di riferirsi al V Protocoliodi 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo» della 
Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a Roîa il 20 
dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, edi proporre 
quanto segue. 

“Visto l'articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso e tenuto conto 
altresi di quanto concordato in occasione della parafatura del 
Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 (vedi relativo Processo Verbale, 
paragrafi b) e c)), 

Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004 

Si conviene fin d’ora quanto segue: 


Progetto 1,9 “Impianto di selezione © conservazione a freddo” 


Il Progetto consiste nella riorganizzazione del mercato agricolo 
di Piktali a Malta, con realizzazione di strutture di lavorazione, 
condizionamento e conservazione dei prodotti ortofrutticoli, per it 
rilancio e la valorizzazione delle produzioni locali, e con l’obiettivo 


dell'adeguamento delle struiture alle normative europee di riferimento. 
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li Progetta ha un valore totale di 1 432 276 Euro. 

CIHEAM - Istituto Agronomico Mediterraneo di Bari - indicato dal 
Ministero italiano delle Politiche Agricole in base all'articolo 2. è-del 
Protocollo, ha predisposto la documentazione di progetto, sulla-base 
della quale e della formazione ed assistenza tecnica ad esso correlate, 1l 
progetto sarà completato. 

Il progetto si articola in tre componenti, denominati. 

a) Assistenza tecnica 
l:) Formazione 
c) Acquisto di equipaggiamento e relative opere. 

Ii progetto avrà la durata di un anno. 

L'Ente maltese ha commissionato \al CIHEAM di ultimare i 
componenti sopramenzionati come parte di un progetto “chiavi in 
mano”. 

La scelta dei fornitori, l'aggiudicazione e la stipula dei contratti 
saranno effettuate dall'Ente maltese responsabile secondo le proprie 
leggi e regolamenti. Il subappalto è soggetto all’approvazione dell’Ente 
maltese responsabile tramite un comitato di assegnazione. 

I pagamenti saranno éffettuati a fronte delle diverse fasi di esecuzione 
del progetto. 

Il CIHEAM — Istituto Agronomico Mediterraneo di Bari monitorerà, 
d’intesa cofil'Ente maltese responsabile, l'esecuzione del progetto nel 


corso del-suo svolgimento ed a conclusione dello stesso.” 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, 
la presente Nota e la Nota di risposta di eguale tenure di codesta 


Ambasciata costituiranno un Acgordo tra i due Governi, attuativo del 
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citato V Protocollo di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il 
Governo della Repubblica Italiana e i Governo di Malta, che entrerà in 


vigore alla data della lettera di risposta. 


L'accordo avrà la medesima durata del Protocallo cai si rifetizce e 
potrà essere demncisto in qualsiasi momento; salvo quante-frevisto 
dall’Articolo 5, paragrafo 2 del Protocollo, fa denuncia avi effetto tre 
mesi dopo la sua notifica all'altra Parte contraente. 

Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di qsta occasione per 
rinnovare all’Ambasciata di Malta sli atti della sua più alta 


considerazione, 
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AMBAXXATA TA' MALTA EMBASSY OF MALTA 


Number 163/04 
NOTE VERBALE 


The Embassy of Malta presents its compliments to the Ministry of ForeigfivAffairs of the 
Italian Republic and has the honour to refer to Note Verbale number 062/0286684, dated 
18 Tune 2004, the text of which reads as follows: 


“The Ministry of Foreign Atfairs presents its compliments to.the Embassy of Malta 
and, with reference to the Fifth Financial Protocol relating.to Economie, Technical 
and Financial Assistance between the Government of the Italian Republic and the 
Government of Malta, signed in Rome on 20 December 2002, which has come into 
force on 05 January 2004, has the honour to propose tliefollowing: 


‘Im accordance with Article 2, paragraph 3 of the\Protocol itself, and în line with 
what has already been agreed upon during the initialling ef the Protocol in Malta en 
23 Qetober 2002 {vide relative Procès Verbal, paragraphs (b) and (c)}, 


In accordance with the Exchange of Notes dated 14 June 2004, 


The followiny is agreed upon: 


Profeci 1.93: “Grading and Cold Storage Facility” 


The Project consists in the re-orgartisation of the Pitkali Agricultural Market in 
Malta, through the establishment.of structures for the processing, conditioning and 
the preservation of the fruit andwegetable products, for the upgrading and 
improvement of local products} with the alm of adapting the structures to European 
regulation standards. i 


The total value of the project is 1,432,276 Euros. 


CIHFAM — The Mediterranean Institute of Agronomy of Bari - identificd by the 
Italian Ministrv4for Agricultural Policies in accordance with article 2.3 of the 
Protocol, has prepared the project documentation, The project will be completed 
on the hasistofithis documentation and on the training and technical assistance 
related to it. i n. 


The projèct'is composed of tree components, namely 
a) Techmical assistance; 

b}) Training; 

c}_ Purchase of equipment and related works. 


Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic 
Rome 
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The duration of the project will be one year. 


The Maltese Authorities have commissioned CIHEAM to complete all the above- 
mentioned components as part of a turnkey project. 


The selection of suppliers, the award and drawing up of the contract will he tarried 
out by the pertinent Maltese autborities according to their own. laws and 
regulations. Smubcontracting is subject to the approval of the pertinent Maltese 
Authorities through an adjudicatine board. 


Paymerts shall be effected on completion of the various phuses ofimplementation of 
the project. 


The CIHEAM - Mediterranean Institute of Agronomy of Bari will monitor, acting 
in accordance with the responsible Maltese Body, the implementation of the project 
during and upon conclusion of the project itself. 


Should the Government of Malta agree to the above proposal, this Note and the 
Note which will be sent in the same manner by thè) Embassy of Malta in Rome by 
way of reply will constitute ‘an agreement \bétween the two Governments, 
implementing the above mentioned Fifth Financial Protocol relating to Economic, 
Technical and Financial Assistance berweenthe Government of the Italian Republic 
and the Grovernment of Malta, which willtome into force on the date of the Note of 
reply. 


The Agreement will have the same duration of the Protocol to which it refers and 
can be renounced at any time, save as provided in Article 3, paragraph 2 of the 
Protocol, the renunciation will come into effect three months after its notification to 
the other contracting party, 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of Malta the assurances of e highest consideration.” 


The Embassy of Malta has the donata to inform that the text of the above note is 
acceptable to the Government of Malta. 1 


The Embassy of Malta avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 
Affairs ofthe Italian Republic the assurances ofits highest consideration, 


23 June 2004 
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AMBAXXATA TA? MALTA EMBASSY OF MALTA 
Numero 163/04 EA 
‘ROME 
TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA VERBALE 


L'Ambasciata di Malta presenta i suoì complimenti al Ministero degli Affan. Esteri della 
Repubblica Italiana ed ia onore di fare riferimento alla Nota Verbale mumero 
062/0286684, del 18 giugno 2004, il cui testo leage: 


SII Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti ali'Afmbasciata di Malta ed 
ha l'onore di riferirsi al V Protocolio di assistenza economica, técnita e finanziaria tra il 
Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a Roma il 20 dicembre 
2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, e di proporre quanto segue: 


“Visto Particolo 2, punto 3 del Protocollo stesso e tenuto conto altresì di quanto 
concordato in occasione della parafatma del Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 
(vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b) è c)), 


Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004, 
Si conviene fin d'ora quanto segue: 
Progetta 1.9: “Impianto di selezione e conservazione a freddo” 


Il Progetto consiste nella riorganizzazione del Mercato Agricolo di Pitkali a Malta, 
con realizzazione di strutture di lavorazione, condizionamento e conservazione dei 
prodotti ertofrutticoli, per il riluntio e la valorizzazione delle produzioni lucali, e 
con l’obiettivo dell'adeguamento delle strutture alle normative europee di 
riferimento. 


H Progetto ha un valore tatale di 1.432.276 Euro. 


CIHEAM - l'Istituto Agronomico Mediterraneo di Bari - indicato dal Ministero 
italiano delle Politiche Agricole in base all'articolo 2. 3 del Protocollo, ha 
predisposta la dotumentazione di progetto, sulla base della quale e della formazione 
ed assistenza tecnica ad esso correlate, il progetto sara” completato. 


Il progetto si articola in tre componenti, denominati 
a) Assistenza tecnica; 
b) Fòrmazione; 
c)}<Acequisto di equipaggiamento e relative opere. 


Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana 
Roma 
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Il progetto avrà la durata di un anno. 


L’Ente maltese ha commissionato al CIHEAM di ultimare i componenti sopra 
menzionati come parte di un progetto “chiavi in mano”, 


La scelta dei fornitori, l'aggiudicazione e la stipula dei contratti saranno effettuate 
dall'Ente maltese responsabile secondo le proprie leggi e regolamenti IH subappalto 
è soggetto all’approvazione dell'Ente maltese responsabile tramite an comitato di 
assegnazione. 


I pagamenti saranno effettuati a fronte delle diverse fasi di esecuzione del progetto. 


Il CIHEAM — Istituto Agronomico Mediterraneo di Bari<monitorerà, d’intesa con 
PEnte maltese responsabile, l'esecuzione del progetto nèl.corso del suo ana 
ed a conclusione dello stesso.” 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, la presente Nota 
e la Nota di rispusta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiranno un 
Accordo tra i due Governi, attuativo del citatoV Protocollo di assistenza economica, 
tecnica e finanziaria tra il Governo della Rephbblica Italiana e il Governo di Malta, 
che entrerà in vigore alla data della lettera di Tisposta. 


L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e potrà essere 
denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto dall'articolo 5, paragrafo 2 
del Protocollo, la denuncia avrà effetto tre mesi dopo la sna notifica all’altra Parte 
contraente. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per rinnovare 
all’Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta considerazione.” 


L'Ambasciata di Malta desidera informare che il Governo maltese concorda con il testo 
della Nova su riportata< 


L’Ambasciata di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Italiana i sensi della sua più alta considerazione. 


23 giugno 2004 
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16. 
Roma, 18-23 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo la ricerca nel campo della sanità mentale 
nell’ambito del V protocollo di assistenza economica 
tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 23 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


‘ IR Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l'onore di riferirsi al V Protocollo, di 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra ii Governo)della 
Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a Roma il 20 
dicembre 2002 cd entrato in vigore it S gennaio 2004 -e\di proporre 
quanto segue, 

“Visto l'articolo 2, punto 3 del Protocollo stésso e tenuto conto 
altresì di quanto concordato in occasione della parafatura del 
Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 {vedi relativo Processo Verbale, 
paragrafi b) e c)), - 

Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004 

Si conviene fin d’ora quanto segue: 

Progetto 1.13 “Ricerca nel campo della sanità mentale” 

Il progetto verrà realizzato dall'Università di Malta - Facoltà di 
Medicina e Chirurgia, Dipartimento di Anatomia, con l’assistenza 
dell’Università Cattolicacdel Sacro Cuore di Roma - Facoltà di 
Medicina e Chirurgia, Istituto di Genetica Medica. Esso avrà un 


ammontare di 77,500) Euro e costituirà prosecuzione dell’analogo 
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progetto previsto dalla parte maltese in collaborazione con lo SMOM. 

Le relative fast di attuazione, miranti all'esame diagnosticò 
generalizzato ed al consolidamento della collaborazione già in corsò tra 
i due Istituti Universitari, comporteranno complessivamente, tenuto 
conto di entrambi i contributi, quello dello SMOM e quello.italiano del 
V Protocollo di cui trattasi: 

-  wna prima fase di valutazione clinica dei pazienti maltesi con 
ritardo mentale o difficoltà di apprendimento sarà svolta a 
Malta, con occasionale partecipazione di genetisti clinici del 
Poltelinico Gemelli di Roma; 

- test di laboratorio da effettuarsi s14)a Malta che a Roma; 

- redazione di una relazione \scritta per ciascuna famiglia 
interessata, cui verrà fornitavanche una specifica consulenza 
genetica; 

- organizzazione di un convegno a Malta per la diffusione dei 
risultati del progettò» 

I relativi costi verrano ripartiti tra: 


1- fa corresponsione dello stipendio per assistenti di ricerca 
(research assistants) maltese, per un totale di 30.480,00 Euro; 

2- l’acquisto7di materiali di consumo necessari ad effettuare le 
operazioni di ricerca e prevenzione connesse al progetto; 

3- la copertura dei costi delle missioni de! personale (medici e 
biologi) italiano a Malta e viceversa; 

4- ia \partecipazione di personale maltese ad un congresso 
scientifico internazionale; 

S- l’organizzazione di un convegno per la diffusione dei risultati 


dei progetto.” 


Qualora if Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, 


— 186 — 


7-2-2006 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 31 


la presente Nota e la Nota di msposta di eguale tenore di codesta 
Ambasciata costituiranno un Accordo tra i due Governi, attuativo del 
citato V Protocollo di assistenza economica, tecnica e finanziaria traci 
Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Maita, che entrerà in 
vigore alla data della lettera di risposta. 

L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si\riferisce e 
potrà essere denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto 
dall’ Articolo $, paragrafo 2 del Protocollo, la denuncia, avrà effetto tre 


mesi dopo la sua notifica all’altra Parte contraente; 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 
rinnovare all'Ambasciata di Malta giitatti della sua più alta 


considerazione. 
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AMBAXXATA TA' MALTA EMBASSY OF MALTA 


Number [65 Dip ROME 
NOTE VERBALE 


The Embassy of Malta presents its compliments to the Ministry of Forcign Affairs of the 
Italian Repubiic aud has the honour to refer to Note Verbale number 062/0286075, dated 
18 June 2004, the text of which reads as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Malta 
and, with reference to the Fifth Financial Protocol relating to(Economie, Technical 
and Financial Assistance between the Government of the Italian Republic and the 
Government of Malta, signed in Rome on 20 December 2002, which has come into 
force on 05 January 2004, has the honour to propose the following: 


“In accordance with Article 2, paragraph 3 of the Protocol itself, and in line with 
what has already been agreed upon during the initialling of the Protocol in Malta on 
23 October 2002 {vide relative Procès Verbal, parsigraphs (b} and (c)}, 


In accordance with the Exchange of Notes dated 14 June 2004, 


The following is agreed upon: 


Projeci 1.13: “Research in the Field of Health on Mental Retardation” 


The project will be implemented by the University of Malta — Faculty of Medicine 
and Surgery, Department of Alatomy, with the assistance of the Universita’ 
Cattolica del Sacro Cuore of Rîme — Faculty of Medicine and Surgery, Institute of 
Medical Genetics. Tt will amount to 77,508 Euros, and will be the continuatior gf a 
similar project contemplated by the Maltese side in cooperation with the SMOM. 


The phases of implementation, aiming at a generalised diagnostic cramimation and 
at the consolidation df ‘cooperativa already existing between the two university 
institutes, will involve, în total. considering both contributions of the SMOM and 
that of the Italian side from the Fifth Protocol, the following: 
a first)phase of clinical evaluation of the Maltese patients with mental 
retardation or learning difficalties, which will be held in Malta, with 
fhèe cecasional participation ef clinical geneticists Sena the Policlinico 
Gemelli in Rome; 
- Laboratory tests to be effected in Malta and Rome; 
- Drafting of a written report for cach interested family, which will also 
be given a specific genetie consoltancy; 
- Organisation of a seminar in Malta to give the results ‘of the projertt. 


Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic, 
Rome 
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The related costs will be allocated as follows: 

1. Payment of Maltese research assistants amounting to a total of. 30,480 
Euros 

2. the purchase of those consumables necessary to effect the researcl\operations 
and prevention relative to the project; 

3. the costs of the missions of Italian personnel (Doctors and ‘blologists) in 
Malta and vice versa; 

4, the participation of Maltese personnel in an international stientific seminar; 

5, the organisation of a seminar to give the results of the project.” 


Should the Government of Malta agree to the above proposal, this Note and the 
Note which will be sent in the same manner by the Embassy of Malta in Rome by 
way of reply will constitute an agreement between the two Goverunmetnts, 
implementing the above mentioned Fifth Financial Protocol relating te Economic, 
Technical and Financial Assistance between the Government of the Italian Republic 
and the Government of Malta, which will come into force on the date of the Note of 
reply. 


The Agreement will have the same duration\of the Protocol to which it refers and 
can be reneunced at any time; save as provided in Artiele S, paragraph 2 of the 
Protocol, the renunciation will come into effect three months after its notification t0 
the other contracting party. 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to tlie 
Embassy of Malta the assurances of its highest consideration.” 


The Embassy of Malta has the honour to inform that the text of the above note is 
acceptable to the Government ‘of'Malta. 


The Embassy of Malta avails itself of this opportwity to renew to the Ministry of.Foreign 
Affairs of the Italian Republic the assurances of its highest consideration. i 


23 June 2004 


— 189 — 


7-2-2006 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 31 


AMBAXXATA TA' MALTA EMBASSY OF MALTA 
N L6 | DI ” 
uUmera | R OME 
TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA VERBALE 


L’Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affam Esteri della 
Repubblica Italiana ed ha l'onore di fare riferimento alla Nota Verbale numero 
062/0286675, del 18 giugno 2004, il cui testo legge: 


“Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all'Ambasciata di 
Malta ed ha l'onore di riferirsi al Y Protocollo di assistenza economica, tecnica e 
finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana ec il Governo di Malta, firmato a 
Roma il 20 dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 pennaio 2004, e di proporre 
quanto segue. 


“Visto l'articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso(e\tenuto conto altresì di quanto 
concordato in occasione della parafatura del Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 
(vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b) e €}), 


Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004, 


Si conviene fin d’ora quanto segue: 


Progetto 1.13 “Ricerca nel campo della/sanità mentale” 


I progetto verrà realizzato dall'Università di Malta - Facoltà di Medicina e 
Chirnrgia, Dipartimento di Afatomia, con l'assistenza dell’Università Cattolica del 
Sacro Cuore di Roma - Facoltà di Medicina e Chirurgia, Istituto di Genetica 
Medica, Esso avrà un amtnontare di 77.500 Euro e costituirà prosecuzione 
dell’analego progetto previsto dalla parte maltese in collaborazione con lo SMOM. 


Le relative fasi di attuazione, miranti all'esame diagnostico generalizzato ed al 
consolidamento della=collaborazione già in corso tra i due Istituti Universitari, 
comporteranno complessivamente, tenuto conto di entrambi i contributi dello 
SMOM e quello italiano del V Protocolle di cui trattasi: 


- una-<prima fase di valutazione clinica dei pazienti maltesi con ritardo 


meutale a“difficoltà di apprendimento, sarà svolta a Malta, con occasionale 
partecipazione di genetisti clinici del Policlinico Gemelli di Roma; 


Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana 
Roma 
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- test di laboratorio da effettuarsi sia a Malta che a Roma; 

redazione di una relazione scritta per ciascuna famiglia interessato) cui 
verrà fornita anche una specifica consulenza genetica; 
- organizzazione di un convegno a Malta per la diffusione dei risultati del 


progetto. 

I relativi costi verranno ripartiti tra: 

1- la corresponsione dello stipendio per assistenti di ricerca (research 
assistants) maltesi, per un totale di 30.480 Euro: 

2- l'acquisto di materiali di consumo necessari ad effettuare le operazioni di 
ricerca e prevenzione connesse al progetto; 

3- la copertura dei costi delle missioni del personale {medici e biologi) italiano a 
Malta e viceversa; 

d- la partecipazione di personale maltese ad \wm congresso scientifica 
internazionale; i 

5 l’organizzazione di un convegno per la diffusione dei risultati del progetta.” 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, la presente Nota 
e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiranno up 
Accordo tra i due Governi, attuativo del citato,V Protocollo di assistenza economica, 
tecnica e finanziaria tra il Goveruo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, 
che entrerà in vigore alla data della lettera di risposta. 


L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e potrà essere 
denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto dall'articolo 5, paragrafo 2 
del Protocollo, la denuncia avrà éffetto tre mesi dopo la sua notifica all’altra Parte 
contraente. 


I Ministero degli Affari, Esteri si avvale di questa occasione per rinnovare 
all’Ambasciata di Malta gliatti della sua più alta considerazione.” 


L’Ambasciata di Malta desidera informare che il Governo maltese concorda con il testo. 
della Nota su riportata. Di 


L’Ambasciata di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Italiana i sensi della sua più alta considerazione. | 


23 giugno 2004 
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17. 
Roma, 18-23 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo il rafforzamento delle capacità maltesi 
di controllo marittimo nell’ambito del V protocollo di assistenza 
economica, tecnica e finanziaria‘tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 23 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


Il Ministoro degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l’onore di riferirsi al V Protocollo) di 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo>)della 
Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a Roma il 20 
dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004,e di proporre 
quanto segue. 

“Visto l’articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso e tenuto conto 
altresì di quanto concordato in occasione della parafatura del 
Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 (vedi relativo Processo Verbale, 
paragrafi Db) e 0), 

Visto lo Scambio di Note in data 14 giùgno 2004 

Si conviene fin d’ora quanto segue; 

Progetto 1.10 “Rafforzamento delle capacità maltesi di controllo 
marittimo” 

Il Progetto consiste nelRatquisizione, da parte delle competenti 


Autorità maltesi, di un mederno pattugliatore di idonee caratteristiche, 
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definibile d'altura, in grado, cioè di navigare senza interruzione per 
alcuni giorni per raggiungere le richieste distanze dalla costa. 

Il Progetto ha un valore totale di 17.000.000 di Euro. 

Con l'assistenza di esperti dell’Amministrazione italiana MOD 
(NAVARM) indicati im base all'articolo 2.3 del Protocollo, le Autonta 
maltesi sono giunte alla determinazione che il pattugliatore dovrà avere 
le seguenti caratteristiche: 

- Dislocamento pieno carico: 393 t circa; 

- Dislocamento alle prove : 360 t circa; 

- Lunghezza fuori tutto : 53.4 m; 

- Lunghezza tra le perpendicolari: 47.2 in, 

- Larghezza: &l.m 

- Max. Velocità continuativa: 23 nodi, 

- Autonomia a 16 nodi: 2100 miglia; 

- Propulsione con 2 Motori Diesel ed eliche a pale orientabili; 


- Equipaggio: 25 persone 
- ponte di volo per elicottero con sistemi di rifornimento di carburante 


integrati 
- disponibilità di una rampa poppiera per l'utilizzo di un E a 


chiglia rigida veloce, e la sua fornitura 


La fornitura, oltre al pattugliatore completamente allestito ed 
alle attività di collaudo e prove di accettazione dello stesso, deve 
prevedere: 


- la documentazione tecnica a corredo della nave, 
- la prima dotazione di pezzi di ricambio e di attrezzi di lavoro 
- icorsi di addestramento del personale 


La fornitura si compone comunque di n. 2 lotti: 


Lotto 1: Fornitura del pattugliatore completamente allestito, delle 
relative attività di collaudo e prova e di classificazione a cura del 
Registro italiano Navale (RINA), della documentazione tecnica a 
corredo: Euro 16.130.000,00 
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- Lotto 2: Attività aggiuntive inclusi parti di ricambio € corsi di addestramento: 
870.000 Euro. 

L'assegnazione dei lavori, Vaggiudicazione e la stipula del 
contratto saranno effettuate dalle Autorità maltesi secondo le proprie 
leggi e regolamenti. I pagamenti avverranno, per il Lotto 1 conanticipo 
ed a stati di avanzamento dei lavori come specificato nel cortratto, e 
per il Lotto 2 in unica soluzione. 

I monitoraggio dell'andamento delle attività» ‘comprensivo 
dell’accertamento dell'avvenuto raggiungimento delle condizioni 
necessarie a maturare i pagamenti, sarà effettnatà dal Registro italiano 
Navale (RINA) così come designato dagli. Esperti del MOD che 
fornisce l'assistenza tecnica, e comumicato alle Autorità maltesi per i 


successivi adempimenti a sua cura.” 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, 
la presente Nota e ia Nota divrisposta di eguale tenore di codesta 
Ambasciata costituiranno un ‘Accordo tra i due Governi, attuativo del 
citato V Protocollo di assisteriza economica, tecnica e finanziaria tra il 
Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, che entrerà in 
vigore alla data della lettera di risposta. 

L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e 
potrà essere denuiiciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsio 
dall’Articolo_5) paragrafo 2 del Protocollo, la demuncia avrà effetto tre 
mesi dopoa sua notifica all’altra Parte contraente. 

Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 


ringovare all’Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta 


considerazione. 
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AMBAXXATA TA' MALTA EMBASSY OF MALTA 


Number | 64 D+ ROME 
NOTE VERBALE 


Thw Embassy of Malta presents its compliments to lhe Ministry vf Foreign Affairs of the 
Fralian Republic and has the honour to refer to Note Verbale number 062/0286653, dated 
18 June 2004, the text of which reads as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Malta 
and, with reference to the Fifth Financial Protocol relating to Economie, Technical 
and linancial Assistance between fhe Government of the Italian Republic and the 
Goverument of Malta, signed in Rome on 20 December 2002, which has come into 
force on the 05 January 2004, has the honour to propose the following: 


“In accordance with Article 2. paragraph 3 of the Protocoi itself, and in line with 
what has already been agreed upon during the inittalling of ihe Protocol in Malta on 
23 October 2002 {vide relative Procès Verbal, paragraphs (b) and (e}}, 


In accordance with the Exchange af Notes dated 14 June 2004, 


The following is agreed upon: 


Project 1.10: “Strengthening of the Maltese Capability of Maritime Control” 


The project consists of the purchase, by the pertinent Maltese Authorities, of a 
modern patrol vessel having suitable characteristics, defined as High Seas Patrol 
Vessel, capable, that ìs, of continucus navigatioo for a number of days tu reach the 
required distances from the const. 


The project has a total valueof 17,000,000 Euros. 


With the assistance of eXperts from the Italian MOD Administration (NAVARM), 
identified in accordance witk article 2.3 of the Protocol, the Maltese Authorities 
have determined that.the Patro] Vessel must have the following characteristics: 


-  Displacement at full load: 393 tonnes approximately; 
- Displacement during trials: 360 tonnes approximately; 
- Totallensth: 53.4 metres; 

- Length between perpendiculars: 47.2 metres; 


Ministry of Foreign Affairs ofthe Italian Republic, 
Rome 
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- Beam: 8.1 metres; 

- Maximum continuous speed: 23 Knots; 

- Range at 16 Knuots: 2100 miles; 

- Propulsion system with two diesel engines with variable pitch propéllers; 

- Crew: 285 persons; 

- Helicopter flight deck and associated refuelling systems; 

- Stern launch system fora rigid huil inflatable boat and provision of said 
craft; 


The delivery, besides that of the patrol boat completely equipped after having 
undergone all trials and acceptance tests, must include; 

- the technical documentation that accompanies thevessel; 

- theinitial handing over of spare parts and work*t00]s; 

- training courses for the crew. 


Delivery will anyway consist of two parts: 
- Part 1: Delivery of the patrol boat completely equipped, the relative trials 
and test activities as well as classificatiovby the Italian naval register (Rina) 
. and the technical documentation 16,130,;000Euros. 
- Part 2: Additional activities including spare parts and training courses: 
270,000 Euros. 


The assignment of works, the award and drawing up of the contract will be carried 
out by the Maltese authorities /atcording to their own laws and regulations. 
Payments shall be effected, for Part 1, with an advance deposit and in accordance 
with progress of works as specified in the contract and in one single payment for 
Part 2. 


The monitoring of progress-af events including the verification of conditions that are 
necessary to justify payîents, will be effected by the Italian Naval Register (Rina) 
as designated by the experts of the MOD who furnish the technical assistance, and 
notified to the Maltese authorities for the successive obligations by them.” 


Should the Govérument of Malta agree to the above proposal, this Note and the 
Note which willlbe sent in the same manner by the Embassy of Malta in Rome by 
way of reply, will constitute an agreement between the two Governments, 
implementinò the above mentioned Fifth Financial Protocol relatiug to Economie, 
Technical'and Financial Assistance between the Government of the Italian Republie 
and theGovernment of Malta, which will come into force on the date of the Note pf 


reply. 
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The Agreement will have the same duration of the Protocol to which it refers and 
can be renounced at any time; save as provided in Artlele 5, Paragraph 2 of the 
Protocol, the renunciation will come into effect three months after its notification to 
the other contracting party. 


The Ministry of Forcign Affairs avails itself of this opportunity to rencew to the 
Fmbassy of Malta the assurances of its highest consideration.” 


The Embassy of Malta has the honour to inform that the text of the‘above note is 
acceptable to the Government of Malta. 


The Embassy of Malta avails itselfofthis opportunity to renew to theMinistry of Foreign 
ASfairs of the Italian Republic the assurances of its highest consideratitn. 


23 June 2004 
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AMBAXXATA TA’ MALTA EMBASSY OF MALTA 


Numero bb db 


ROME 
TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA VERBALE 


L’ Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Minisicro degli Affart Esteri della 
Repubblica Italiana ed ha l'onore di fare riferimento alla Nota<Vérbale numero 
062/0286053, del 13 giugno 2004, il cui testo legge: 


“H Ministero degli Affari Esteri presenta i suni complimenti all'Ambasciata di 
Maita ed ha l'onore di riferirsi al V Protocollo di assistenza economica, tecnica è 
finanziaria tra # Governo della Repubblica Italiane e il Governo di Malta, firmato a 
Roma il 20 dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, e di proporre 
quanio segue, 


“Visto articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso &tenuto conto altresì di quanto 
concordata in occasione della parafatara del PratbeoHo a Malta il 23 ottabre 2002 
(vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b) e di), 


Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004, 
Si conviene fin d'ora quanto segue; 
Progetto 1.10 “Rafforzamenta delle capacità maltesi di controllo marittimo” 


Il Progetto consiste nell’acquisizione; da parte delle competenti Autorità maltesi, di 
un moderno pattugliatore di idomee caratteristiche, definibile d’aitura, in grado, 
cicè di navigare senza interruzione per alcani giorni per raggiungere le richieste 
distanze dalla costa. 


JI Progetto ha un valore.tovale di 17.000.000 di Euro. 


Cox Passistenza di esperti dell'amministrazione italiana MOD (NAVARM), indicati 
in base all'articolo 2.3 del Protocollo, le Autorità maltesi sono giunte alfa 
determinazione chel pattugliatore dovrà avere le seguenti caratteristiche: 


- Dislocamento pieno carico: 393 t circa; 

- Dislocamento alle prove : 360 t circa; 

- Langhezza fuori tutto : 53.4 mm; 

- . \Langhezza tra le perpendicolari: 47.2 m; 
- Larghezra: 8.1.1; 


Ministero tegli AlFari Esteri delia 
Repubblica Italiana 
Roma 
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- Max. Velocità continuativa: 23 nodi; 

- Autonomia a 16 nodi: 2100 miglia; 

n Propulsione con 2 Motori Diesel ad eliche a pale orientabili; 

- Equipaggio: 25 persone; 

- Ponte di volo per elicottero con sistemi di rifornimento di carburante 
integrati; 

- disponibilità di una rampa poppiera per l'utilizzo di un gommone a 
chiglia rigida veloce, e la sua fornitura. 


La fornitura, oltre al pattugliatore completamente allestito èd’' alle attività di 
collaudo e prove di accettazione dello stesso, deve prevedere: 

- la documentazione tecnica 4 corredo della nave; 

- la prima dotazione di pezzi di ricambio e di attrezzi di lavora; 

- i corsi di addestramento del personale. 


La fornitura si compone comunque di n. 2 lotti: 

- Lotto 1: Fornitura del pattugliatore completamente allestito, delle relative 
attività di collaudo e prova e di classificazione.a cura del registro italiano navale 
(RINA), della documentazione tecnica a corredòEuro 16.130.000 

- Lotto 2: Attività aggiuntive inclusi parti di ricambio e corsi di 
addestramento: Euro 870.000 


L’assegnazione dei lavori, l’aggiudicazione e la stipula del contratto saranno 
effettuate dalle Autorità maltesi secondo le proprté leggi e regolamenti. I pagamenti 
avverranno, per il Lotto } con anticipo ed a stati di avanzamento dei lavori come 
specificato nel contratto, e per il Lotto 2 in unica soluzione. 


Iì monitoraggio dell'andamento delle attività, comprensivo dell’accertamento 
dell'avvenuto raggiungimento delle condizioni necessarie a maturare i pagamenti, 
sarà effettuato dal Registro Italiano Navale (IRINA) così come designato dagli 
esperti del MOD che fornisce FERIALI tecnica, e comumicato alle dai maltesi 
per i successivi adempimenti a sua cura.’ - 


Qualora il Governe-di Malta concordì sulle precedenti proposte, la rende Nota 
e la Nota di/trisposta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiranno un 
Accordo tra idue Governi, attuativo del citato V Protocollo di assistenza economica, 
tecnica e finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, 
che entreràin vigore alla data della lettera di risposta. 


L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e potrà essere 
denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto dall’articolo 5, paragrafo 2 
delkProtocallo, la denuncia avrà effetto tre mesi dopo la sua notifica all’altra Parte 
contraente, 
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Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per rinnovare 
all’Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta considerazione,” 


L'Ambasciata di Malla desidera infommare che Ii Governo mallese concorda con il testo 
della Nota su riportata. 


L’Ambasciata di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Habana | sensi della sua più alta considerazione. 


23 giugno 2004 
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18. 
Roma, 28-29 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo l’impianto di macellazione ed imballaggio 
della carne nell’ambito del V protocollo di.assistenza economica 
tecnica e finanziaria tra Itàlia e Malta 


(Entrata in vigore 29 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


I Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l'onore di riferirsi al V Protdeollo di 
assistenza economica, tecnica e finanziana tra 11 Governo della 
Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato. è Roma il 20 
dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, è di proporre 


quanto segue. , 


“Visto l’articolo 2, punto 3 dei Protocollo stesso e tenuto conto 
altresì di quanto concordato in oecastone della parafatura del 
Protocollo a Malta il 23 ottobreV2002 {vedi relativo Processo 


Verbale, paragrafi b) e c)), 


Visto lo Scambio di Noten tata 14 giugno 2004 


Si conviene fin d’ora quanto sezue: 
q tI 


Progetto 1.8 “Thpianto di Macellazione ed imballaggio della 


Carne” 
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Il Progetto consiste nella ristrutturazione dell’edificio esistente 
nel complesso del Mattatoio civile a Marsa, la fornitura, 
l'installazione, il collaudo, la messa in opera cd Ai 
commissionamento di un impianto di macellazione ed imballaggio 
da parte della Food and Veterinary Regulation Divisiong,e la 
preparazione del personale del mattatoio civile localmente 0° 
all’estero, 

1l valore complessivo del progetto è di 1.080.000Euro. 

Le Autorità maltesi hanno preparato il progetto, che è stato 
visionato e valutato dalle competenti Autoritàvitaliane. Le stesse 
Autorità italiane hanno predisposto la documentazione del progetto 
d'intesa con le Autorità maltesi désiemate, e monitoreranno 


l’implementazione del progetto sino al suo completamento. 


La distribuzione dei lavori, così come l’aggiudicazione e la 
stipula del contratto saranné effettuate dalle Autorità’ maltesi 
sccondo le proprie leg&î)e regolamenti. I pagamenti saranno 
effettuati a fronte delle diverse fasi di esecuzione del progetto 


oppure a seconda di quanto stipulato nel contratto. 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, 
la presente Nota e la Nota di risposia di eguale tenore di codesta 
Ambascima costituiranno un Accordo tra i due Governi, attuativo 
del citato Y Protocollo di assistenza economica, tecnica e finanziaria 
traibGoverno della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, che 
entrerà in vigore alla data della lettera di risposta. | 

L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce 


e potrà essere denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto 
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previsto dall’articola 5, comma 2 del Protocollo, la denuncia avrà 
effetto tre mesi dopo la sua notifica all’altra Parte contraente. 

Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 
rinnovare all’Ambasciata di Malta gli atti della sua più \alta 


considerazione. 
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AMBAXXATA TA' MALTA EMBASSY OF MALTA 


Number {11|/94 ROME 
NOTE VERBALE 


The Embassy of Malta presents its compliments to the Ministry of ForeipnVAffairs of the 
Italian Republic and has the honour to refer to Note Verbale number 062/0297931, dated 
28 Tune 2004, the text of which reads as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments tothe Embassy of Malta 
and, with reference to the Fifth Financial Protocol retating to the Economie, 
Technica! and Financial Assistance between the Government of the Italian Republic 
and the Government of Malta, siened in Rome on 20 December 2002, which has 
come inte force an 03 January 2004, has the hononr to propose the following: 


“In accordance with Article 2, paragraph 3 of thé\Protoco] itself, and iu line with 
vhat has already been agrecd upon dering the initialline of the Protocol in Malta cu 
23 October 2002 fvide relative Procès Verbal, paravraph (b) and (c)}, 


In accordance with the Exchange of Notes dated 14 June 2004 

The following is agreed upon: 

Project 1.8 Meat Dehoning, Cutting and I'acking Establishment 

Fhe project consists of the restructàring of an existing building at the civil abattoîr 
complex, Marsa, supply, installation, testine, setting to work, ready to be used Meat 
Deborsing und Culting Piani by the Food and Veterinary Regulation Divisioa 
including the training of civil abattolr staff either locally or abroad. 

The total value of the project is EURO 1,080,000 

The Maltese authorities have prepared the project which has been assessed and 
evaluated by the relevant Italian Anthorities. The same Italian authorities have 
prepared the project ducoumentatica acting in accordanee with the responsible 


Maltese Authorities and will also monitor the implementstien of the project until 
completino. 


Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic 
Rome 
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The allocation of works, as well as the award and drawing up of the contract will be 
carried out by the Maltese authorities according to their own laws and regalations 
Payments shali be effected upon the implementation ef the various phases of\thè 
project or as otherwise laid down in the contract. 


Shkovid ihe Government of Malta agree to the above proposal, this Note \and the 
Note which will be seni in the same manner by the Embassy of Maitadn Rome by 
way of reply will constitute au agreement between the two Goveruments, 
impiementing fhe above mentioned Fiftb Financial Protocol relating to Economic, 
Technical and Financial Assistance between the Government of the Italian Republic 
and the Covernment of Malta, which will come into force on the date of the Note of 
reply. 


The Agreement will have the same duration of the Protocol'io which it refers and 
cau be renonnced at any time; save as provided in Artielo S, paragraph 2 of fhe 
Protocol, the reuunciation will come into effect three months after its natification to 
the other contracting party. 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of fitis opportunity to renew te the 
Embassy of Malta the assurances of its highest consideration.” 


The Embassy of Malta has the honour to infermi that the text of the above note 15 
acceptable to ihe Govermment of Malta. 


The Embassy of Malta avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Italian Republic the assurances of its highest consideration, 


29 June 2004 
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AMBRAXXATA TA' MALTA 


EMBASSY OF MALTA 
Numero I | DI 


ROME 
TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA VERBALE 


L'Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affari Fsteri della 
Ropubblica Italiana ed ha l'onore di fare riferimento alla Nota Verbale numero 
062/0297931, del 28 giugno 2004, il cui testo legge: 


“Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all'Ambasciata di 
Malta ed ha l’onore di riferirsi al V Protocollo di assistenza economica, tecnica e 
finanziaria tra il Governo della Repubblica Itafiana c il Governo di Malta, firmato a 
Roma il 20 dicembre 2002 ed entrato in vigore il S\gennaio 2004, e di proporre 
quanto segue. 


Visto l'articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso 8 tenuto conto altresi di quanto 
concordato in eccasione della parafatura del'Protocollo a Malta fl 23 ottobre 2002 
(vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b} € è}), 


Visto lo Scambio di Note in data 14 giugno 2004 
Si conviene fin d'ora quanto segue: 
Progetto 1,8 “Impianio di Macellaziàne ca imballaggio della Carne” 


Il Progetto consiste nella ristriîtturazione dell'edificio esistente nel complesso del 
Mattatoio civile a Marsa, lavfornitura, l'installazione, il collaudo, la messa in opera, 
ed il commissionamento divun impianto di macellazione ed imballaggio da parte 
della Food and Veterinary-Regulation Division, e la preparazione del personale del 
mattatoio civile localmente o all’estero. v i 


H valore complessive del progetto è di 1.040.060 Euro. 


Le Autorità maltesi hanno preparsto il progetto, che è stato visionato e valutato 
dalle competénti Autorità italiane. Le stesse Autorità italiane hanno predisposto la 
documentazione del progetto d’intesa con le Autorità maltesi designate, e 
monitoreranno l’implementazione del progetto sino al suo completamento. 


Ministero degli Affari Esteri della 
Repubblica Italiana 
Roma 
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La distribuzione dei lavori, così come l'aggiudicazione e la stipula dei contratto 
saranno effettuate dalle Autorità” maltesi secondo le proprie leggi e regolamenti. 1 
pagamenti saranno effettuati a fronte delle diverse fasi di esecuzione del progetto 
oppure a seconda di quanto stipulato nel contratto. 


Qualora il Governo di Malta concerdì sulle precedenti proposte, ta presente=Nota e 
la Nota di rispesta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiranno un 
Accordo tra i due Goverti, attuativo del citato V Protocollo di assistenzaretonomica, 
tecnica e finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, 
che entrerà in vigore alla data della lettera di risposta, i 


L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e potrà essere 
denunciato in qualsissi momento: salvo quanto previsto dall’ articolo 5, comma 2 del 
Protocollo, la denuncia avrà effetto tre mesi dopo la sua notifica all'altra Parte 
contraente. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa. occasione per rinnovare 
all’Ambasciata di Maita gli atti della sua più alta considerazione,” 


L’Ambasceiata di Malta desidera informare che il Governo maltese concorda con il testo 
della Nota su riportata, 


L’Ambasciata di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Italiana i sensi della sua più alta considerazione, 


29 siusno 2004 
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19. 
Roma, 17-21 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo la pianificazione, fornitura ed installazione 
di equipaggiamento per l'Ospedale Mater Dei nell’ambito del V protocollo 
di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 21 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


If Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l’onore di riferirsi al V Protocolledi 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo. della 
Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a Roma ii 20 
dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, é-di proporre 
quanto segue. 
“Visto l'articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso’ e tenuto conto 
altresi di quanto concordato in occasione della parafatura del 
Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 (vedi relativa Processo Verbale, 
paragrafi b) e €), 
Visto lo Scambio di Note in data 14/piugno 2004 
Si conviene fin d’ora quanto segue: 
Progetto Lil “Pianificarione,( fornitura ed installazione di 
equipaggiamento per l'Ospedale Mater Dei” 

II progetto consiste nella fornitura ed installazione di arredo fisso e 
mobile, cosi come della progettazione, fornitura ed installazione di 
sistemi di magazzinaggio.e di logistica, per il nuovo Ospedale Mater 


Dei di Malta 
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Hi Progetto ha un valore totale di 12.693.028 Euro di cui 
4.186.439 euro finanziati dal V Protocollo. 

Le Autorità maltesi hanno predisposto i documenti per le procediré 
di gara per l’acquisizione di beni e servizi necessari alla realizzazione 
del progetto, essendo stati consigliati, per quanto riguarda Î*aspetto 
tecnico della procedura di gara, dagli esperti del Ministero della Salute 
italiano. identificati secondo l'articolo 2.3 del Protocallo; 

La scelta dei fornitori, l'aggiudicazione e la stipula del contratto 
saranno effettuate dalle Autorità. maltesi secondo>e proprie leggi € 
regolamenti. I pagamenti saranno effettuati a fronte delle diverse fasi di 
esecuzione del progetto (fornitura ed installazione). 

Il Ministero della Salute monitoreràsd’intesa con l'Ente maltese 
responsabile, l'esecuzione del progetta nel corso del suo svolgimento 
ed a conclusione dello stesso.” | 

Qualora il Governo di Maltà-concordi sulle precedenti proposte, 
la presente Nota e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta 
Ambasciata costituiranno unWXceordo tra i duc Governi, attuativo del 
citato V Protocollo di asfistenza economica, tecnica e finanziaria tra il 
Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, che entrerà in 
vigore alla data della tettera di risposta. 

L’accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui si riferisce e 
potrà essere @elunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto 
dall’ Articole”5, paragrafo 2 del Protocollo, la denuncia avrà effetto tre 
mesi dopo la sua notifica all’altra Parte contraente. 

HM Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occastone per 
rifnovare all'Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta 


considerazione. 
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AMBAXXATA TA’ MALTA EMBASSY DEF MALTA 


Number 162/04 ROME 
NOTE VERBALE 


Tae Embassy ot Malta presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs or the 
Italian Republic ard has the honour to refer to Note Verbale number 062/2893922, dated 
17 Tune 2004, the text of which reads as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Malta and, 
with reference to the Fiffh Financial Protoco] relating to Eccnomie, Technical and 
Financial Assistance between the Government of the Italian Republic end the 
Govermment of Malta, signed in Rome un 20 December 2002, wilich has come into force 
on the 05 Jannary 2004, has the honour to propose the following: 


“In accordance wilh Article 2, paragraph 3 of the Protocol irself and in line with what 
has already been agreed upon during the initiallingvof the Protocol in Malta on 23 
October 2002 Ivide relative Proces Verbal, paragraphs (b} and (c}}, 


In accordance with the Exchauge of Notes dated 14 Tune 2004, 
The following is agrecd upon: 


Project 1. 11: “Design, Supply and Installation of i ipinent and provision of 
services for Mater Dei Hospital” 


The projcet consists of the provision and installation of soft, loose and fixed fumiture as 
well as the design, provision anti installation of a storage and logistics system for the 
new Mater Dei Hospital uf Malta. 


The project has a total value of Piro [2 ,693,028 of which Euro 4,186,439 will be 
financed by the V! Italo=Maltese Financial Protocol. i 


The Maltesc Authorities have prepared the documents for the tendering procédure for the 
acquisition of the /g00ds and services necessary for tho implementation of the project, 
having been advisettvas far as the techmicul consistency of tender procedure is concemed, 
by experts tromthe Italian Ministry of Healta, identified in accordance with article 2.3 of 
ihe Protucol. 


Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republio, 
Kome 
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The selection of suppliers, us well as the award and drawing up of the contract will be 
carried out by the Maltese authorities according to their own laws and regulations. 
Payments shall be effected upon the implementation (provision and installation) of ihe 
various phases of the project. 


The Ministry of Health will monitor, acting in accordance with the responsible Maltese 
Body, the implementation of the project during and upon conclusion of the projectitseif” 


Should the Government of Malta agree to the above proposal, this Not&vand the Note 
which will be sent in the satme manner by the Embassy of Malta in Romebwway ofreply 
will constitute an agreement between the two Governments, implementing the above 
mentioned Fifth Financial Protocol relating to Economic, Techhical and Financial 
Assistance between the Government of tie Italian Republic andithe Govemment of 
Maita, which will core into force on the date of the Note of reply. 


The Agreement will have the same duration of fhe Protocol t&which it refers and can be 
renounced at any tune; save as provided in Article 5, paragraph 2 of the Protocol, the 
renungiation will come into effect ihree months affér its notification to the other 
contracting party. 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this Opportunity to renew to the Embassy 
of Malta the assurances of its highest consideration." 


The Embassy of Malta has the honour to inform that the text of the above note is 
acceptable to the Govermment of Malta. 


The Embassy of Malta avails itself of us opportunity to renew to the Ministry of Foreign 
Affairs ef the Itallan Republic the assurafices of its highest consideration. 


DA 


21 June 2004 
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AMBAXXATA TA' MALTA EMBASSY OF MALTA 
ROME 
TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA VERBALE 


L’Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affari Esteri della 
Repubblica Italiana ed ha l’onore di fare riferimento alla Nota, Verbale numero 
062/2839022, del 17 yiugno 2004, il cul Lesto legge: 


“I Mioistero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all'Ambasciata di 
Malta ed ha l'onore di riferirsi al V Protocollo di assistenizà econvmica, tecnica e 
fimanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a 
Roma il 20 dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004, e di proporre 
quanto segue, 


“Visto l'articolo 2, punto 3 del Protocollo stesso è\tenuto conto altresi di quanto 
concordato in occasione della parafatura del Protocollo a Malta il 23 ottobre 2002 
(vedi relativo Processo Verbale, paragrafi b) e.0)). 


Visto le Scambio di Note in data 14 giugno 2004, 
Si conviene fin d’ora quante segue: 


Progetto ].ll “Pianificazione, fornitara ed insiallazione di equipaggiamento per 
l'Ospedale Mater Dei” 


H Progetto consiste nella forditufa ed installazione di arredo fissa e mobile, così 
come della progettazione, fornitura ed installazione di sistemi di magazzinaggio e di 
logistica, per il nuovo Ospedale Mater Lei di Malta, 


Il Progetto ha un valore totale di 12.693.028 euro, di cui 4.186.439 enro finanziati 
dal Y Protocollo, 


Le Autorità maltesi hanno predisposto i documenti per le procedure di gara per 
l'acquisizione di bèni c servizi necessari alla realizzazione del progetto, essendo stati 
consigliati, pertquanto riguarda l’aspetto tecnico deila procedura di gara, dagli 
esperti del ministero della Salute italiano, identificati secondo l'articolo 2.3 del 
Protocollo: i 


Ministero degli A[Tari Esteri della Repubblica Italiana, 
Roma 


— 21 — 


7-2-2006 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 31 


La scelta dei fornitori, l'aggiudicazione e la stipula del contratto saranno effettuate 
dalle Autorità” maltesi secondo le proprie leggi e regolamenti. I pagamenti sarannò 
effettuati a fronte delle diverse fasi di esecuzione del progetto (fornitura ed 
installazione). 


Il Ministero della Salute monitorerà, d'intesa con l'Ente maltese responsabile, 
l'esecuzione del progetto mel corso del suo svolgimento ed a conclusioité dello 
stesso.” 


Qualora il Governo di Malta concordi sulle precedenti proposte, la ‘presente Nota 
e Ja Nota di risposta di eguale tenore di codesta Ambasciata ‘costituiranno un 
Accordo tra i due Governi, attuativo del citato V Protocollo di assistenza economica, 
tecnica e finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e îNGoverno di Malta, 
che entrerà in vigore alla data della lettera di risposta. 


L’accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui ‘i riferisce e potrà essere 
denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto-dall’articolo 5, paragrafo 2 
del Protocollo, la denuncia avrà effetto tre mesi dopo la\sua votifica all'altra Parte 


contraente. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di\questa occasione per rinnovare 
all'Ambasciata di Malta gli atti della sua più alta considerazione,” 


L'Ambasciata di Malta desidera informare che/it Governo maltese concorda con il testo 
della Nota su riportata. 


L'Ambasciata di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli 
Affari Esteri della Reoubblica Italiana i serisi della sua più alta considerazione. 


21 giuigno 2004 
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20. 
Roma, 17-21 giugno 2004. 


Scambio di Note attuative del V protocollo divassistenza economica 
tecnica e finanziaria tra Italia e Malta concernente le procedure di attuazione 


(Entrata in vigore 21 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l'onore di riferirsi al V Protocollo di 
assistenza economica, tecnica. e finanziaria tra il Govemo) della 
Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a Roma il 20 


dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004. 


I! Ministero italiano degli Affari Esteri ha fl\pregio di proporre 
che, visto l’articolo 2 punto 3 del V Prutecullo, le Procedure di 
attuazione, qui allegate, individuate di corune accordo tra le Parti, 


siano parte integrante del V Protocollo. 
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Qualora il Governo di Malta concordi sulla precedente proposta, 
la presente Nota e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta 
Ambasciata costituiranno un Accordo tra i due Governi, attuativo del 
citato V Protocollo di assistenza economica, tecnica è finanziaria(tra il 
Governo della Repubblica Italiana è il Governo di Malta, che entrerà in 
vigore alla data della lettera di risposta. 

L'accordo avrà la medesima durata del Protocollo cui Siriferisce e 
potrà essere denunciato in qualsiasi momento; salvo Quanto previsto 
dall’ Articolo 5, paragrafo 2 del Protocollo la denurieia avrà effetto tre 


mesi dépa la sua notifica all'altra Parte contraente. 
Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 


rinzovare all’Ambasciata di Malta ‘gi atti della sua più alta 


considerazione. 
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L’AGAMENTO DEI PROGETTI FINANZIATI CON IL 
Y PROTOCOLLO ITALO-MALTESE 
PROCEDURE DI ATTUAZIONE 
CONCORDATE FRA I RAPPRESENTANTI DEI DUE GOVERNI 


A. FINANZIAMENTO DEI PROGETTI 

1. I fondi previsti nel Protocollo per il finanziamento dei singoli progetti’saranno erogati, 
in base alle fusi di esecuzione degli stessi, per rimborsare i pagamenti già effettuati 
dall’Amministrazione Maltese a favore degli aventi diritté/sulla base dell’imponio 
assegnato a ciascun progetto e concordato fra i ranpresentanti dei due Paesi, | fondi 
assegnati 4 ciascun progetto potranno essere utilizzati anche per: 

a) finanziare gli eventuali costi relativi alla valutazione tecnico-economica desi 

progetti nei limiti indicati all'articolo 2, secondo comma, del Protocollo; 

b) finanziare le eventuali spese locali Vper opere e iavori sostenute 
dall’Amministrazione Maltese, nei casi. é con i limiti e le modalità indicate 
all'articolo 3, seconda comma, del Protocollo; 

c) effettuare, su espressa richiesta dell’ Amministrazione Maltese, pagamenti a titolo 
di anticipo, nei casi e con i limiti indicati all'articolo 3, terzo comma, del 


Protccollo, 


2. In relazione al calendario déi-pagamenti concordato fra i due Governi con gli Scambi di 
Note di cui all'articolo” terzo comma, del Protocollo, fa Parte Maltese farà pervenire, 
tramite gli ordinari canali diplomatici, &l Ministero dell’Economia e delle Finanze - 
Dipartimento del Tesoro, al più tardi entro il 30 settembre del 2004 le richieste di 
pagamento riferitè alie quote da imputare ai primi due anni di validità del Protocollo 
distinguendo la quota da imputare al 2003 da quella da imputare at 2004, cd entro il 30 
settembria2005 le richieste di pagamento riferite alla quota da imputare a quest’ultimo 
enno, Come previsto dall'articolo 4 del Protocollo lc somme non effettivamente 
erògate entro il 31 dicembre 2004 potranno essere erogate nell’anno successivo. A tale 
scopo, in conformità a quanto stabilito dalle vigenti disposizioni italiane in materia di 
contabilità pubblica, la parte Maltese farà pervenire, tramite gli ordinari canali 
diplomatici, al Ministero dell'Economia e delle Finanze - Dipartimento del Tesoro, al 


più tardi entro i! 30 novembre dei 2004 apposite documentate richieste nel rispetto dei 
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limiti annuali di cui all'articolo 2, comma i, del Protocollo. Per i proget che 
comportino finanziamenti da imputare a diverse annualità, la Parte Maltese farà 
pervenire, tramile pii ordinari canali diplomatici, al Ministero dell'Econonna e delie 
Finanze — Dipartimento del Tesoro, entro il 30 settembre del 2004, la richiestà di 
pagamento della quota da imputare al 2003, unitamente alla comunicazione degli 
importi del progetto finanziati de parte italiana da imputare ai successivi anni di 


validità dei Protocollo. 


3. 1 Governo Maltese trasmetterà, tramite gli ordinari canali diplomatici, al Ministero 
dell'Economia e delle Finanze — Dipartimento del Tesoro, agortedo delle richieste di 
rimborso, la documentazione prevista all'articolo 3 del Protecolle, e una dichiarazione 
rilasciata dai singoli aventi diritto attestante l'avvenuto paramento della somma di cui 
sì chiede il rimborso, fermo restando quanto stabilito 31 precedente punto 2. È fatto 
salvo il diritto del Ministero dell'Economia e dellé Finanze - Dipartimento del Tesoro 
di chiedere al Governa Maltese, tramite .£lì ordinari canali dipiomatici, ogni 


integrazione e chiarimento ritenuto utile. 


B. EROGAZIONE DEI CONTRIBUTI 
1, 1l Ministero dell'Economia e delle Firfanze — Dipartimento del Tesoro, darà esecuzione 
alle richieste di rimborso dell'Ammrinistrazione Malese nel più breve tempo possibile 


dal completamento delia necéssaria documentazione, 


2. ]l Ministero dell'Economia è delle Finanze - Dipartimento del Tesoro, effetiuerà il 
pagamento a favore del Governo Maltese delle somme richieste, mediante 
accreditamento deielativi importi in un conto corrente in euro appositamente aperto 
dalla Centra! Bank of Malla presso una banca autorizzata ad operare in Italia scelta dal 
Governo Maltese, Il Governo Maltese comunicherà al Ministero dell'Economia e delle 
Finanze& Diparlimento del Tesoro, tramite gli erdinari canali diplomatici, la banca 
presceltà] il numero di conto corrente ed ogni ulteriore informazione necessaria al 
effettuare il pagamento richiesto. Gli accreditamenti saranno effettuati secondo le 
specifiche istruzioni indicate dal Governo Maltese, tramite gli ordinari canali 


diplomatici, in ogni richiesta di rimborso, 
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3. indipendentemente dalla data di valuta di effettivo accredita, il rimborso si intende 
effettuato alla data di emanazione da parte del Ministero dell'Economia e delle Finanze 
— Dipartimento del Tesoro, di ciascun provvedimento autorizzativo del pagameto 
stesso. Pertanto, l’impeguo del Guvernu Italiano si intende onorato alla data del 
suddelto provvedimento, Il Ministero dell'Economia e delle Finanze — Dipartimento 
del Tesuro, infonnerà il Governo Maltese, tramite gli ordinari canali diplomatici, 


dell'avvenuta emanazione del provvedimento. 


C. VALUTA DI EROGAZIONE E VALUTE CONTRATTUALI 


I. Icontributi italiani saranno erogati in euro. 


ta 


Fermo resiando quanto indicato nelle presenti procedurexdi attuazione, le richieste di 
rimborso del Governo Maltese dovranno essere esprésse nella valuta di denominazione 
dei contratti, relativi ai singoli progetti finanziatitcon le risorse del Protocollo, cui si 


riferiscono. 


3. Qualora la valuta di cui a] punto precedente sia una valuta convertibile diversa 
dall’euro, il controvalore in euro da erogare sarà calcolato in base all'ultimo cambio di 
riferimento disponibile, rilevato a titolo indicativo secondo le procedure stabilite 
nell'ambito del sistema europeo delle Banche Centrali e comunicato dalla Banca 


d'Italia, 


4. Quelora la valuta contestuale sia la lira maltese, il conzrovalore in euro da erogare sarà 
calcolato al tasso di combio ufficiale stabilito dalla Central Bank of Mahe, relativo al 


siorno della richiecie di rimborso e sarà indicato nella richiesta stessa. 


5. Sono in oghi case fatti salvi i limiti annuali di cui all'articolo 2, comma 1, del 


Protocollà 


D. REVISIONE DELLE PROCEDURE E CLAUSOLE FINALE 
1. «Ai finì dell’utifizzazione ottimale delle risorse finanziarie previste dal Prolocol:o 
potranno essere concordate, con le procedure previste dall’articolo 4 del Protocollo, 


successive variazioni relative esclusivamente ai tempi di pagamento dei progetti 
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finanziati da Parte Italiana, fermi restando in ogni caso i limiti dell'importo 


complessivo assegnato di comune accordo a ciascim progetto. 
2. I Governo Italiano si riserva di non dare corso alle richieste di rimborso neintasi 


indicati dall'articolo 3, primo comma, del Protocollo e nel caso di inadempienze da 


Parte Maltese relative ai crediti finanziari concessi in base ai precedenti Protocolli. 
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AMBAXXATA TA'MALTA EMBASSY OF MALTA 


ROME 
NOTE VERBALE 


Number (55 [o4 


The Embassy of Malia presenis its compliments to the Ministry of Foreion*Adfalrs of the 
Italian Republic and has the hononr to refer to the Note Verbale number 062/2834064, 
dated 17 June 2004, ihe Lext of which reads as follows: 


“The Ministry of Forcign Affairs presents its compliments to tie Embassy of Malta 
and has the hononr to refer to the Fifth Financial Protocalrèlating to Economic, 
Technica! and Financial Assistance between the Government df the Halian Republic 
and the Government uf Malta, signed in Rome on the 20th\December 2002, which 
has come into force on the Sth January 2004. 


hc Italian Ministry of Foreign Affairs has the honoùr, in accordance with article 2, 
paragraph 3 of the said Protocol, to propose that the attached Implementing 
Procedures, finalisedl through mutual agreement-between both parties, be construed 
to be an integral part of the Iifth Frotocol. 


Should the Government of Malta agree té thè above proposal, this Note and the 
Note which will be sent in the same madner hy the Embassy of Malta by way of 
reply will constitute an agreement between the two Guvernments, implementing the 
above mentioned Fifth Financial Protòfo) relatine to Economic, Technical and 
Financial Assistance between the Government of the Italian Republie and the 
Government of Malta, which will come into force on the date of the Nate of reply. 


The Agreement will have theSdme duration of the Protocol to which it refers ani 
can be resuunced at any time; save as provide@ in Article 5, paragraph 2 of the 
Protocol, the renunciation will come intu effect tree months after its natification to 
the other confracting party. 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the Maltahe assurances of its highest consideration.” 


The Embassy of Malta has che honour to inform that the text of the above note is 
acceptable to the Guvermunent ol Malta. 


The Embass}xof Malta avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Forcign 
Affairs ofthe Italian Republic the assurances ot its highest consideration. 


ine IG. bo 


limniaminiaimminn ei ent 


i 
2264 200, 21 June 2004 


am Lin 


Panoz 8 
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AMBAXXATA TA’ MALTA EMBASSY OF MALTA 


Numero 15 e) Of 


TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA VERRALE 


TL'Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affari Ester: della 
Repubblica Italiana ed 2a l'onore di fare riferimento alla Nota Verbale numero 
062/2383964, del 17 giugno 2004, il cui esta legge: 


“TI Ministero degli Affari Esterì presenta i suoi complimerti ‘all'Ambasciata di 
Malta ed ha l'onore di riferirsi al V Protocollo di assistenza ecomumica, tecnica e 
finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a 
Roma il 20 dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004. 


Il Ministero italiano degli Affari Esteri ha il pregio di@roporre che, visto l'articolo 2 
punto 3 del V Protocollo, le Procedure di attuazione, qui allegate, individuate di 
comune accordo tra le Parti, siano parte integrante, del V Protocollo, 


Qualora il Coverno di Malta concordi sulla precedente proposta, la presente Nota 
e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta 

Ambasciata costituiranno un Accordo tra\i “due Governi, attuativo del citato V 
Protocollo di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo della 
Repubblica Italiana e il Governo di Malta, che entrerà in Mipore alla data della 
lettera di risposta. 


L'accordo avrà la medesima dutîia det Protocollo cui si riferisce è potrà essere 
denunciato in qualsiasi momentos salvo quanio previsto dall’Articolo 5, paragrafo 2 
del Protocollo la denuncia avrà effetto tre mesi dopo la sua notifica all'altra Parte 
contraente. 


ll Ministero degli Affàri) Esteri si avvale di questa occasione per rinnovare 
all’ Ambasciata di Malta‘gli atti della sua più alta considerazione.” 


L’'Ambasciata di Mal@ desidera informare che il Governo maltese concorda con 1) testo 
della Nota su riportata. 


L'Ambasciata di Malte si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli 
Affari Esteri dèlla Repubblica Italiana i sensi della sua più alta considerazione, 


21 giugno 2004 
5. Ministero degli Affari Esteri 


‘YDeila Repubblica Italiana 
Roma 
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21. 
Roma, 3-6 dicembre 2004. 


Scambio di Note tra Italia e Malta relativoral nuovo calendario 
dei pagamenti del V protocollo di assistenza economica 
tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 1° agosto 2004) 
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NOTA VERBALE 


I! Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di. Malta ed ha l’onore di fare riferimento ail _v 
Protocollo di assistenza economica , tecnica e finanziaria tra il Governo 
della Repubblica Italiana ed il Governo di Malta , fifmato a Roma, ii 20 
dicembre 2002, ed allo Scambio di note per il prolungamento de: 
termini dello stessa, in'vigore dal 22 ottobre 2004. 

Il Ministero degli Affari Esteri ha il pregio di-tomunicare che, 
visto ii paragrafo 2 delle Procedure di attuazione,<e visto l'articolo 1, 
paragrafo 2 e l’articolo 2 paragrafo 1 del VvProtocollo, il nuovo 
calendario dei pagamenti, individuato di comuneaccordo tra le Parti ed 
allegato alla presente Nota Verbale, sostitilises l'originale calendario 
dei pagamenti concordato tra le Parti tramite lo Scambio ili Note (n. 
162-P-0274927 dell'[1/6/2004 e n. YS0/2004 del 14/6/2004), e sia 
parte integrante del V Protocollo. 
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Qualora il Governo di Malta concordi su tale proposta, Ja 
presente Nota e la Nota di risposta di uguale tenore di codesta 
Ambasciata costituiranno un Accordo tra i due Governi, attuativo del 
citato V Protocollo di assistenza economica, tecnica e finanziaria tia il 
Governo della Repubblica Italiana ed il Governo di Malta , che èntrerà 


in vigore alla data della Lettera di risposta. 


L'Accordo avrà la medesimo durata del Proòcollo citi si 
riferisce e potrà essere dentmciato in qualsiasi momento, salvo quanto 
previsto dall'articolo 5, paragrafo 2 del Protocollo, la denuncia avia 
effetto tre mesi dopo la sua notifica all'altra Paîte contraente. 

Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per 
rinnovare all’Ambasciata di Malta @li)’atti della sua più alta 


considerazione, 
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NOTE VERBALE 


L'Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affari Esten de 
ha l'onore di far riferimento alla Nota Verbale No. (062/0527645 del 3 dicembre 
2004, il cui testo legge: 


“Il IMinistero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all’Ambasciata di Malta ed ha l'onore di far riferimento si V Protocollo 
di ‘assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il ‘soverno della 
Repubblica Italiana ed il Governo di Malta, firmato n Roma il 20 
dicembre 2002, ed allo Scambio di note per il prolungamento dei termini 
dello stesso, in vigore dal.22 ottobre 2004, ‘ 


Il Ministero degli Affari Esteri ha il pregio di comumicare che, visto il 
paragrafo 2 delle Procedure di attuazione, e visto IVArticolo 1, paragrafo 2 
e l'Articolo 2, paragrafo 1 del V Protocollo;-il nuovo calendario dei 
pagamenti, individuato di comune accordo,tra le Parti ed allegato alla 
presente Nota Verbale, sostituisce l’originale calendario dei pagamenti 
concordate tra le Parti tramite le Scambib di Note (n. 062-P-0274927 
dell'11/6/2004 e n 150/2004 del 14/6/2004, e sia parte integrante del Y 
Protocollo. 


Qualora il Governo di Malta concòrdi su tale proposta , la presente Nota 
e la Nota di risposta di usuale tenore di codesta Ambasciata costituiranno 
an Accordo tra i due Governi; attuativo del citato V Protocollo di 
assistenza econumica, tecnici e finanziaria tra il (‘soverno della 
Repubblica Italiana ed il Governo di Malta, che entrerà in vigore alla 
data della lettera di risposta. 


Ministero Degli Affari Ester, 
ROMA 3 
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L’Aecordo avrà la medesimo durata del Protocollo cui si riferisce e potrà 
essere denunciato in qualsiasi momento, salva quanti previsto 
dall'Articolo 5, paragrafo 2 del Protocollo, la denuncia avrà effetto tre 
mesi dopo la sua notifica all'altra Parte contraente. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa occasione per rinnovare 
all'Ambasciata di Malta gli atti della sua piu alta considerazione,” 


L'Ambasciata desidera informare che il Governo di Malta soncorda con îtermini 
contenuti nella Nota qui sopra citata e che i detti termini entreranno in v gore in data 
periata da questa Nota Verbale, 


L’Amibasciata di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al Minsitero degli 
Affari Esteri i sensi della sua più alta considerazione. 


6 disembre 2004, 
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22: 
Roma, 11-14 giugno 2004. 


Scambio di Note riguardo la ripartizione deifondi del V protocollo 
di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra Italia e Malta 


(Entrata in vigore 14 giugno 2004) 
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NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Fsteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata di Malta ed ha l’onore di riferirsi al V Protocollo di 
assistenza economica, tecnica e finanziaria tra il Governo della 
Repubblica Italiana e il Governo di Malta, firmato a Roma il 20 


dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennaio 2004. 


Il Ministero italiano degli Affari Esteri ha ilspregio di proporre 
che, visti l’articolo 1, punto 2 e l'articolo 2 pùnto 1 del Protocollo 
stesso, la tabella di ripartizione dei fondi presentata dalle Autorità di 
Malta datata 21 maggio 2004, qui allegata, individuata di comune 


accordo tra le Parti, sia parte integrante del Y Protocollo. 


— li 
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Qualora ii Governo di Malta concordi sulla precedente proposta, 
la presente Nota e la Nota di risposta di eguale tenore di codesta 
Ambasciata costituiranno un Accordo fra i due Governi, attuativo del 
citato V Protacolio di assistenza economica, tecnica e finanziaria tra)il 
Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, che entrerà in 
vigore alia data della lettera di risposta. 

L’accordo avrà la medesima durata del Protocollo cursitiferisce e 
potrà essere denunciato in qualsiasi momento; salvo/Quanto previsto 
dall’Articolo 5, paragrafo 2 del Protocollo la denuncia avrà effetto tre 


mesi dopo la sua notifica all'altra Parte contraente. 
Il Ministero degli Affari Esteri si avvale’di questa occasione per 


rinnovare all’Ambasciata di Malta sgl\Vatti della sua più alta 


considerazione. 


E. pr 
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AMBAXXATA TA' MALTA EMBASSY OF MALTA 
Number 150/04 
NOTE VERBALE 


The Embassy of Malta presents its compliments to the Mmistry of Foreign Affairs of the 
Italian Republic and has the honour to refer to the No:e Verbale number \62/P/0274927, 
dated L1 June 2004, the text of which raads as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Malta 
and hmns the honour to refer to the Fifth Financial Protoccì relating to Economic, 
Techuical and Financial Assistance between the Govermment.of the Italian Republic 
and the Government of Malta, signed in Rome on the 20tiDecember 2002, which 
has come into force on the Sth January 2004. 


The Italian Ministry of Foreign Affairs has the hononr, in accordance with artiele 1, 
paragraph 2 and article 2, paragraph 1 of the said Protacol, to propose that the 
attached table of fund sllocatlons, proposed by\the Maltese authorities on 21 May 
2004, wbich was finalised after mutual agreement berween both parties, be 
construed to he an integral part of the Fifth Protocol. 


Should rhe Goverament of Malta agreé tO) the above proposal, this Note and the 
Note which will be sent in the same mariher by the Embassy of Malta by way of 
reply will constitute an agreement between the two Goveraments, implementing the 
above mentioned Fifth Financial Protoco! relating to Economie, Techuieal and 
Financial Assistance between thie. Government of the Italian Republic and the 
Government of Malta, which willonme into force on the date of the Note of reply. 


The Agreement will have tliè.same duration of the Protocol to which it refers and 
can be renounced at anytime; save as provided in Article 5, paragraph 2 of the 
Protocol, the renunciatlon will come into effect three months after its notification to 
the other contracting patty. 


The Ministry of Foreign Affairs avafls itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the Malta the assurances of ls highest consideratlon.” 


The Embassy df Malta has the honour to inform that the text of the above note is 
acceptable t6the Govemment of Malta. 


The Embassy of Malta avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 
Affairsof the Italian Republic the assurances of its highest consideration, 


ld June 2004 


MN Ie 
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AMBAXXATA TA’ MALTA EMBASSY OF MALTA 


Nurriero 150/04 


Traduzione nor ufficiale 
NOTA VERBALE 


L'Ambasciata di Malta presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affaà Esteri della 
Repubblica Italiana ed ha fPonora di fare riferimento alla Note Verbale numero 
62/F/0274927, del 11 giugno 2004, il cui testo leggo: 


“Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suol complimenti all'Ambasciata di 
Malta ed ha l'onore di riferivsi al V Prototollo di assistenzaveconomica, tecnica e 
finanziaria tra il Governo della Repubblica Etaliava e ii Governo di Malta, firmato a 
Roma 11 20 dicembre 2002 ed entrato in vigore il 5 gennato-2004, 


I} Ministero degli Affari Esteri ka il pregio di proporre che, visti l'articolo 1, punto 
2, @ l'articolo 2, punto 1 del Protocollo stesso, la tabella di ripartizione dei fondi 
presentata dalle Autorità di Melta, datata 21 maggio 2004, qui allegata, individuata 
di comune accordo tra le parti, sia parte integrante del V Fratocolio. 


Qualora il Governo di Malta concordi sulla\ precedente proposta, la presente Nata e 
la Nota di risposta di eguale tenore di codesta Ambasciata costituiragne us Accordo 
tra idue Governi, attustivo del citato V Protocollo di assistenza economica, teenica è 
finanziaria tra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Malta, che 
entrerà In vigore alla data della letterg di risposta. 


L'accordo avrà la medesima durata del Protocolio cui si riferisce e potrà essere 
denunciato in qualsiasi momento; salvo quanto previsto dall'articolo 5, paragrafo 2 
del Protocollo la demuneia avrà effetto tre mesi dopo la sua notifica all'altra Parte 


contraente. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale di questa pecasione per rinnovare 
all'Ambasciata di Malta-gli atti della sur più alta considerazione.” 


L'Ambasciata di Malta desidera informare che il Governo maltese concorda con il testo 
della Nota su riportata. 


L’'Ambasciat& di Malta si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero degli 
Affari Estefi della Repubblica Italiana i sensi della sua più alta considerazione, 


14 giugno 2004 


Ministero degli Affari Esteri 
della Repubblica Italiana, 
Rara. 


ic 


23, 
Roma, 14 aprile 2005. 


Accordo di sicurezza tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Governo della Repubblica slovacea per la reciproca 
tutela delle informazioni classificate 


(Entrata în vigore 1° agosto 2005) 


ACCORDO DI SICUREZZA 
tra 


il Governo della Repubblica Italiana 
ed 
il Governo della Repubblica Slovacca 


per la reciproca tutela delle informazioni classificate 
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ACCORDO DI SICUREZZA © 
dra 
Hl Governo della Repubblica Italiana 
ed 
dl Governo della Repubblica Slovacca 
per ia reciproca tutela delle informazioni classificate 


Il Govemo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubbliéa, Slovacca, di seguito 
chiamate “Parti”, al fine di garantire la tutela delle informazioni classificate scambiate 
direttamente o tramite altre amministrazioni dello Stato o enti pubblici e privati che trattino 
informazioni classificate poste sotto la giurisdizione dello Stato\dell’altra Parte e inserite 
nell’ambito di attività che ricadano sotto la responsabilità della\Competente Autorità per la 
Sicurezza degli Stati delle Parti, hanno concordato quanto segue! 


ARTICOLO 1 
APPLICABILITÀ” 


I. II presente Accordo di Sicurezza, di seguito chiamato “Accordo” si applica in ogni genere di 
attività volta, in accordo con le legvi e regolùitenti nazionali, allo scambio di informazioni 
classificate tra le Parti attraverso le Autofità Nazionali per la Sicurezza o attraverso altre 
amministrazioni dello Stato o enti pubblici o privati riguardanti i seguenti casi: 

a. cooperazione tra le Parti concernenti la difesa nazionale ed ogni altra materia riguardante 
la sicurezza nazionale; ° 
O. cooperazione, collaborazione, edrtratti od ogni altro rapporto tra amministrazioni dello 
| Stato o tra enti pubblici c privati degli Stati delle Parti concernenti la difesa nazionale ed 
ogni altra materia riguardarite la sicurezza nazionale; 


c. vendita di equipaggiamenti. )prodotti e tecnologie. 
2. IH presente Accordo non ba effetto sugli impegni di ambedue le Parti che derivino da altri 


accorci internazionale non è usato contro gli interessi, la sicurezza e l'integrità territoriale 
di altri Stati. 


ARTICOLO 2 
DEFINIZIONI 


Ai fini delpresente Accordo; 
8) Informazione Classificata significa: 
ogni informazione, documento 0 materiale, indipendentemente dalla sua forma, cui sia 


stalo assegnato un particolare livello di ciassitica di segretezza in osservanza delie leggi e 
Tegolamenti nazionali, e che devono in conseguenza di ciò, essere protetti. 


ib 
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b) Documento Clussificato significa: 

ogni genere di documento che contenga una informazione classificata, senza riguardo 
alla sua forma o caratteristica fisica, con l’inclusione, senza alcuna limitazione, di quella 
scritta o stampata, di elaborati e nastri, carte topografiche, fotografie, immagini, disegni, 
incisioni, schizzi, appunti, carta carbone e nastri nchiostrati, 0 riproduzioni con ogni 
mezzo 0 procedimento, e suono, voce, registrazioni magnetiche 0 elettroniche 0 ottiche o 
video di qualsiasi forma, ed equipaggiamento portatile, processore automatico dei dati 
con disco fisso o estraibile. . 


c) Materiale Classificato significa: 
qualsiasi oggetto o parie di macchinario, prototipo, eguipaggiardento, arma, etc., faro 
meccanicamente 0 a mano, costruito 0 in corso di costruzionéè, Contrassegnato da una 
classifica di sicurezza, 


cd) Classificazione di Sicurezza significa: 
un marchio attestante il livello di protezione delie informazioni classificate in accordo 
con le rispettive leggi e regolamenti degli Stati delle Parti: 1 


e) Constratta Classificato significa: 
un accordo tra amministrazioni dello Stato ed entipubblici e privati o tra enti pubblici e 
privati tra di loro, che determini diritti ed obblighi reciproci tra di essi, che contenga o 
preveda l’uso di informazioni classificate. 


f) Contraente e Sub-Contracnte significa: | 
una persona fisica o giuridica che abbia latvapacità legale di sottoscrivere contratti. 


g) Infrazione alla Sicurezza significa: 
un atto 0 una omissione contrari alle norme di sicurezza nazionali, il cui risultato possa 
mettere in pericolo a compromettere informazioni classificate. 


h) Compromissione della Sicurezza significa; 
il fatto che la conoscenza didhformazioni classificate sia stata passata, in muito o in parte, 
a persone o enti sprovvisti dl'un’adeguata abilitazione di sicurezza o a Paesi che non 
abbiano avuto, sulla base*di un accordo tra le Parti, autorizzazione a tale accesso, a 
quando ci sia stato rischiotChe questo avvenisse. 


1) Abilitazione di Sicurezza Personale significa: 
il giudizio positivo, émesso da un'Autorità designata, derivante da una procedura di 
indagine finalizzata ad accertare la lealtà e la affidabilità di una persona e ad affermare 
la conformità.còn le altre condizioni fissate dalle leggi e regolamenti nazionali. 

i) Abilitazione dì Sicurezza di Persone Giuridiche significa: 
il giudizio positivo emesso da un’Autorità designata derivante da una procedura di 
indagine finalizzata ad accertare ia capacità fisica ed organizzativa di un ente pubblico @ 
privato di ceteriere è proteggere in modo appropriato Informazioni classificate € di 
elferthare la conformità con le altre condizioni fissate dalle leggi e regulamenti nazionali. 


k) Necessità di Conoscere significa: 
il principio secondo il quale l’accesso alle informazioni classificato può essere consentito 
Soltanto a persona che abbia una oggettiva necessità di conoscere in virtù del proprio 
LICATico. 
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1) Autorità di Sicurezza Competente significa: 
l'autorità che, in accordo con le leggi e regolamenti nazionali, è responsebile“della 
protezione delle informazioni classificate. Tale Autorità è indicata nell’ Articolo P del 
presente Accordo. 


m)Parte Terza significa: i 
una organizzazione internazionale od uno Stato che non sia Parte del presente Accordo. 


ARTICOLO 3 
PROTEZIONE DELLE INFORMAZIONI 


1. In conformità con Je proprie leggi, regolamenti e procedure, fiazionali, entrambe le Parti 
adottano le misure appropriate per proteggere le informazioni classificate che siano 
trasmesse, ricevute, generate o sviluppate in conseguenzandi un accordo o relazione tra 
amministrazioni dello Stato 0 tra enti pubblici e privati-dei loro rispetrivi Stati. Le Parti 
garantiscono a tute le informazioni. classificate scambiate, ricevute, originate o 

| sviluppate lo stesso grado di protezione di sicuficzza di quello fornito alle propric 
informazioni classificate di equivalente livello )di classificazione, come specificato 
nell’Articolo 4 del presente Accordo. 


2. La Parte ricevente e le amministrazioni dellè/Stato, o gli enti pubblici e privati del 
prupriv Stato non usano un livello di classifica inferiore per le informazioni classificato 
ricevute, né declassificano tali informazioni)senza la preventiva autorizzazione scritta da 
parte della Competente Autorità dello Stalv della Parte originatrice. La Competente 
Autorità di Sicurezza della Parte originatrico informa la Competente Autorità di 
Sicurezza della Parte ricevente di qualsiasi cambiamento alle classifiche di sicurezza 
delle informazioni scambiate. 

3. Documenti classificati a liyélle SEGRETISSIMO/PRISNE TAINÉ cevono essere 
tradotti 0 copiati solo previa” autorizzazione scritta della Competente Autorità di 
Sicurezza dello Stato della Parte che Li ha rilasciati. 


4. Le informazioni © il materiale classificato devono essere distrutti in maniere tale da 


rendere impossibile la ricostruzione integrale o parziale delle informazioni classificate. 
Le informazioni © il materiale classificato a livello SEGRETISSIMO/PRISNE TAJNE 
non devono esserévdistrutti. Essi devono essere restituiti alla Competente Autorità di 
Sicurezza dello Stato della Parte che li ha rilasciati. In caso di un immediato pericolo, 
tali informazieni’ possono essere distrutte senza la preventiva approvazione della 
Competente Autorità di Sicurezza della Parte che le ha rilasciate. 
‘Tale evento»deve essere prontamente comunicato alla Competente Autorità di Sicurezza 

della Parte che le ha rilasciate. 

5, L'accesso a siti e strutture in cui si effettuano attività classificate o dove sono custodite le 


informazioni classilicate, è limitato a coloro che sonò provvisti di un’abilitazione di 
sicurezza e che, im ragione della propria funzione 0 incarico, hanno “necessità di 


conoscere”, 

&SXessuna delle Parti può rilasciare Parti Terze informazioni classificate neevute, senza la 
previa autorizzazione della Competente Autorità di Sicurezza dello Stato della Parte che 
le ha rilasciate. 
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IE presente Accordo non può essere utilizzato da alcuna Parte per ottenere informazioni 
classificate che l’altra Parte ha ricevuto da una Parte Terza 

7. Ciascuna Parte sovrintende all'osservanza delle leggi, norme e procedure di sicurezza 
degli enti pubblici e/o privati che detengono, sviluppano, producone. &/0 usano 
informazioni classificate dello Stato dell'altra Parte, a mezzo di inter alia vistie ispertive, 


ARTICOLO 4 
CLASSIFICHE DI SEGRETEZZA 


1, Le classifiche di segretezza applicabili alle informazioni seanibiate nell’ambito del 
presente Accordo sono: i 
3) per la Repubblica italiana, RISERVATO, RISERVATISSIMO, SEGRETO, 
SEGRETISSIMO; 
b) per la Repubblica Slovacca, VYBRADENÉ, DOÒVERNÉ, TAJNÈ, PRISNE 
TAJINÉ. i 
2. Le Parti fanno stabilito che la equivalenza delle rispettive classifiche nazionali è la 
seguente: 


REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA SLOVACCA 


SEGRETISSIMO |\ PRISNETAINÉE 
SEGRETO 


| RISERVATISSIMO Î DÒVERNE 


| RISERVATO ( Co VYHRADENÉ 


ARTICOLO 5 
ABILITAZIONI DI SICUREZZA 


1. Ciascuna Parte garantisce che ogni soggetto che, in forza del suo incarico o delle sue 
funzioni, abbia necessità di accedere ad informazioni classificate RISERVATISSIMO/ 


DÒVERNE o didivèllo superiore sia în possesso di una valida ed appropriata Abilitazione di 
Sicurezza Personale, rilasciata dalla Competente Autorità di Sicurezza o da altre autorità 
appositamente.designiate in accordo con le rispettive leggi e regolamenti. 

2, Le indagini-personali relative e precedenti al rilascio di un’Abilitazione di Sicurezza 
Personale, devono stabilire la lealtà e l'affidabilità alle lege! dello Stato della persona 
interessata ed affermare che i requisiti del candidato corrispondono con le altre condizioni 
poste, dalle lesgi e regolamenti nazionali, tali che possano consentire l’accesso ad 
Informazioni classificate senza pericoli per la sicurezza, 

ie Competenti Autorità di Sicurezza degli Stati delle Parti, previa richiesta, in accordo con 
le rispettive normative nazionali, collaborano nella procedura relativa e precedente al 
rilascio delle Abilitazioni Personali di Sicurezza e delle Abilitazioni di Sicurezza di Persone 
Giuridiche. 


Laa 
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4. Le Parti riconoscono reciprocamente le Abilitazioni di Sicurezza Personale e di Pefsone 
Giuridiche rilasciate in conformità con le rispettive leggi e regolamenti . 

5. Le Competenti Autorità di Sicurezza comunicano l’un l’altra qualsiasi informazione relativa 
a modifiche delle Abilitazioni di Sicurezza Personali e di Persona Giuridica, in particolar 
modo nei casi di revoca delle stesse. . 


| — ARTICOLO 6 
RILASCIO DELLE INFORMAZIONI 


1. Il rilascio delle informazioni classificate a Parti Terze può essere effettuato previo consenso 
scritto della Competente Autorità di Sicurezza dello Stato della Parte originatrice, che può 
imporre uJteriori limitazioni al rilascio. 

2. Ciascuna Parte assicura che le informazioni classificate ricevute dall’altra Parte siano usate 
esclusivamente per lo scopo per cui tali informazioni sono staterilasciate. 1 


ARTICOLO 7 
AUTORITA’ DI SICUREZZA COMPETENTI 


1. Le Autorità di Sicurezza Competenti responsabili per l'applicazione cd 1 controlli attinenti a 
tuiti gli aspetti del presente Accordo sono: 


nella Repubblica Slovacca 
Nirodnj bezpeCnostay irad 
Budatinska 30 
850 07 Bratislava $7 
SLOVENSKA REPUBLIKA 


nella Repubblica Italiana 
| Presidenza del Consiglio dei Ministri 
Autorità Nazionale per la Sicurezza 

! CESIS — III Reparto U.C.SÌ 

|Hîa dî Santa Susanna, n.15 

00134 ROMA 

[ITALIA 


2. Ciascuna Autorità di Sicurezza Competente fornisce, su richiesta, all’altra Autorità di 
Sicurezza Competentemndtizie concernenti la propria organizzazione di sicurezza e le proprie 
procedure, al fine di rendere possibile il mantenimento degli stessi standards di sicurezza. 

A tal fine le Autorità di Sicurezza Competenti concordano anche visite congiunte da parte 
di personale qualificato in entrambi i Paesi. 


ARTICOLO 8 
VISITE 


1( Le visite a siti in cui si sviluppano, trattano o custodiscono informazioni classificate, o dove 


sono espletate le attività di cui all’Articolo 1 del presente Accordo, sono consentite dalla 
Autorità di Sicurezza Competente del rispettivo Stato ai visitatori dello Stato dell'altra Parte, 
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solo ove sia stato ottenuto un preventiva permesso scritto da quella Autorità di Sicurezza 
Competente. 

2. Le procedure relative alle visite sono definite e concordate tra le Autorità di«Sicurezza 
Competenti. 

3. Ciascuna Parte garantisce la protezione dei dati personali dei visitatori nell'osservanza delle 
rispettive leggi e regolamenti nazionali. 


ARTICOLO 9 
SICUREZZA INDUSTRIALE 


1. Nel caso in cui ciascuna delle Parti, amministrazioni dello StattOo enti pubblici e privati dei 
proprio Stato, risulti aggiudicataria di un contratto classificato«per prestazioni nel territorio 
dello Stato dell'altra Parte, la Parte del Paese ove sta avendb.liogo la prestazione assume la 
responsabilità della protezione di tali informazioni classificate relative al contratto, in 


accordo con le proprie leggi e regolamenti. 

2. Prima del rilascio ai contraenti o possibili contraenti dello Stato di qualsiasi informazione 
classificata ricevuta dall’altra Parte, la Parte ricevente, attraverso l'Autorità di Sicurezza 
Competente, deve: 

a. concedere un’adeguata Abilitazione di Sicurezza di Persone Giuridiche ai contracnti 0 
possibili contraenti interessati a condizione che essi corrispondano alle disposizioni 
previste per detto nlascio; 

5. garantire un'adeguata Abilitazione di Sicurezza Personale a tutto il personale che, in 
ragione del suo impiego, può avere accesso ad informazioni classificate a condizione che 
esse corrispondano alle disposizionirHreviste per detto rilascio; 

3, Le procedure relative alla sicurezza industriale sono sviluppate e concordate tra ie Autorità di 
Sicurezza Competenti delle Parti. 

4. Le Parti proteggono i diritti dautore, i diritti di proprietà industriale, brevetti inclusi, ed ogni 
altro diritto connesso alle informazioni classificate scambiate tra j loro Stati, in accordo con 
le rispettive leggi e regolamenti nazionali. 


ARTICOLO 10 
TRASMISSIONE DELLE INFORMAZIONI CLASSIFICATE 


i. Le informazioni classificate vengono normalmente trasmesse attraverso canali diplomatici, 
rilitari ed>altri servizi di corriere approvati dalle Autorità di Sicurezza Competenti, 
L'Autorità di Sicurezza ricevente deve confermare l'avvenuta ricezione delle informazioni 
classificate; i 1 

2. Lo scambio di informazioni e ci materiali classificati di grandi dimensioni deve essere 
concordemente stabilito ed approvato, caso per caso, dalla Autorità di Sicurezza Competente 
in relazione si mezzi di trasporto, percorsi c misure di sicurezza. 


3\Ad'ri mezzi di trasmissione o di seambio di informazioni classificate approvati, a mezzo di 
tecnologie. possono essere usati se concordati tra ie Autorità per la Sicurezza Competenti. 
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ARTIGOLO 11 
VIOLAZIONI ALLA SICUREZZA E COMPROMISSIONI 


I. In caso di violazioni alla sicurezza da cui derivi la certa © presunta compromissione di 
informazioni classificate, l'Autorità di Sicurezza Competente dello Statdun cui la 
compromissione si è verificata Informa, appena possibile, i Autorità di Sicurezza Competente 
dello Stato dell’altra Parte e, in conformità con le leggi e regolamenti nazionali, assicura 
un'appropriata attività d'indagine su tale evento. Le autorità dello Stato dell'altra Parte, ove 
richiesto, collaborano all'indagine. 


2. Nel caso in cui la compromissione avvenga in un Paese Terzo,l'Autorità dì Sicurezza 
Competente dello Stato della Parte che ha inviato l’informazionhe’ classificata prende i 
provvedimenti di cui al paragrafo 1. i 

3. In ogni caso, l’altra Parte deve essere informata sui risultativdell’indagine e ricevere il 
rapporto finale sulle ragioni dell'evento e sulla valutazione delldanno. 


ARTICOLO 12 
CONTROVERSIE 


Eventuali controversie riguardanti l’interpretazione 0 l’applicazione del presente Accordo 
saranno risolte attraverso la consultazione tra le Autorità di Sicurezza Campetenti delle Parti 
o tra rappresentanti designati delle Parti. In pendenza delle consultezioni per la soluzione 
delle controversie, le Parti continueranno a rispettare gli obblighi di sicurezza derivanti dal 
presente Accordo, 


ARTICOLO 13 
VARIE 


lì. L'applicazione dci presente Accordo non comporta, di norma, alcuna spesa. In nessuna 
‘circostanza le spese sostenute da una Parte sono imposte all’altra Parte. 


2. Nel caso in cui sipresenti la necessità, le Autorità di Sicurezza Competenti degli Stati 
delle Parti si consultano vicendevolmente sugli specifici aspetti tecnici concernenti 
l’applicazione/del presente Accordo e possono, di comune accordo, stabilire, di volta in 
volta, la stipula di protocolli di sicurezza, di specifica natura, supplementari al presente 
Accordo. 


ARTICOLO 14 
DISPOSIZIONI FINALI 


1. , presente Accordo è concluso per un perivdo di tempo indeterminato. Il presente 
Accordo entrerà in vigore il primo giorno del secondo mese successivo alia data della 
conferma della ricezione della seconda delle due notifiche con cui le Parti si saranno 
comunicate ufficialmente l'avvenuto espletamento delle rispettive procedure interne 
all'uopo previste. 
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Il presente accurdo potrà essere denunciato per iscritto in qualsiasi momentoe la 
denuncia avrà effetto sei mesi dopo la sua notifica all’aitra Parte. 

Nonostante la cessazione del presente Accordo, tutte le informazioni classificate 
rilasciate in forza dello stesso continueranno ad essere protette secondo quanto stabilito. 


2, Il presente Accordo può essere modificato consensualmente per scambio diiNote per via 
diplomatica, Le modifiche così concordate entreranno in vigore con le stèsse procedure 
previste dalî° Accordo per la sua entrata in vigore. 


Ciascuna delle Parti notificherà prontamente all’aitra Parte qualsiasi tembiamento delle 
proprie leggi e regolamenti che potrebbe incidere sulla protezionè delle informazioni 
classificate di cui al presenie Accordo, In tal caso, le Parti si consulteranno per esaminare 
la possibilità di modificare il presente Accordo. Al tempo-sitesso, le informazioni 
classificate continueranno ad essere protette, come previsto, salvo che diversamente 
stabilito per iscritto dalla Parte che le ha rilasciate. 


3. It presente Accordo abroga e sostituisce l'Accordo tra il dadi della Repubblica 
Italiana ed il Governo della Repubblica Slovacca sulla Protezione delle Informazioni e 
materiali classificati, firmato a Bratislava il 14 settembre 2000. 

In fede di che, i sottoscritti rappresentanti, debitamente autorizzati a tale scopo dai rispettivi 
Governi, hanno firmato il presente Accordo. 

Fatto a Roma il 14 aprile 2005, in Lingua italiana e Slovacca, entrambi i testi facenti ugualmente 
fede. 


Uni 


Per il Governo della Repubblica Italiana Per il Governo della Repubblica Slovacca 


E eta 
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24. 
Belgrado, 18 ottobre 2004. 


Accordo tra il Governo della Repubblica italiana-eil Consiglio dei Ministri 

di Serbia e Montenegro sulla Concessione di prestiti per Implementazione 
del Programma «Sviluppo del Settore Privato attraverso l’Agevolazione del Credito 
per Supportare le Piccole e Medie Imprese attraverso il sistema Bancario Locale» 


(Entrata in vigore 20 maggio 2005) 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY 
AND THE 


COUNCIL OF MINISTERS OF SERBIA AND MONTENEGRO 


on Loan Concerning the Implementation of the Programme 
“Private Sector Development throngh a Credit Facility tv Support Small and Medium 
Enterprises through Local Banking System” 


The Guvenunent of the Repub'ic of Italy and the Council bf Ministers of Serbia end 
Montenegro, hereinafter referred io as the “Parties”, have decided enter intv tlus agreement 
(hereinaficr referred to as {he “Agreement”) 


WHEREAS 


1. The Ministry of International Economia Relations of the Republic.of Serbia, with a 
letter dated July 2°, 2002 to the Genera Direciorate for Development Co-cperation of 
Ministry of Foreign Affiirs cf Itaiy/ has requested a loan for the streng‘hening of 
Small Medium Enterprises. 


143 


The Agreement was madedoh) the base ot fhe ‘Programme Document”, which 
identiies and describes th@activities to support the implementation of the project 
linkine te local banking System with private smali ané medium enterprises, 


3. Or 01° October, 2062 àné on 25% November 2003 the Steering Committee of the 
General Directoraté for Develonment Co-operation of Ministry of Foreign Attairs of 
Italy, approved e soft loar of € 33,250,00C.00 for the purposes described in this 
Agreemenl. 


4, The Peneficiary undertakes to adopt the Law concerning the guarantee of regular 
repaymert dî the borrowed funds as well as fulfilline other obligations which are 
sbpuleted Dy this Agreement. 
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Definitions 


The words snc acranyms mentioned below in the text have the fo.lowing meaning: 


Agreement 


Lender 
Borrower 
Beneficiany 
Agent 


Auditing Company 


Credit Ling 


EU” 


Financial Convention 


italiantimbass 


Loan 


MAL-DGCS 


The present Agreement between the contractus]Parties 
mede fo facilitato implementation ofthis Program 


The Government ot the Republic of .taly 


The Council of Ministers of Serbia and Méntènegro 
Remublic of Serbia 

Natioral Benk of Serbia, agent tothe Beneficiany 
[iternationa) auditing company.entrusted by the Ministry 07 
Finance of the Republic ofSerbia with the task of auditing 
the adminisiralive docdiirents concerning  fhe projects 
realised by the local small and medium enterprises 

Facility of €33,250000/00 mace availzble to selected small 


and medium enterprises through socel tanlune system under 
the Luan, and \o° selected local barks for technical 


assistance 

Buropeen Union 

Agreement between MCO, Italian Financial Instilutiva, 
actifig vas a Lenders Agent and the Beneqciary and its 
Agent, with a purpose of :mplementation of this Agreement 
The Government of the Republic of Daly 

The Council of Ministers of Serbia and Montenegro 
In'e-national Manapement Group: International 
Orgarization financed by the Itelian Government to provide 


technical assistance *o both local smali and medium 
enterprises and ioca] banks for tae utilisetion and cromotion 


ofthe Credit Line 


Embassy of the Republic of Italy in Belgrade 


The Soft Loan granted by the italian Government to the 
Council] of Ministers of Sertia and Montenegro 


Ministry of Forzign Affaws of Italy — General Dircectorate 
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MUC 


MOL 


Cn-lending Agreement 


LBs 
Prograni 
SUES 


SC 


Sub-Lending Agreement 


TA 


UTO 
UTI 


Program Documenti 


for Development Cooperation. Italian counter part for the 
cxecution of the Frogranmme 

The Jtalian Financial Institution appointed by tire 
Government of Italy to sign fhe Financial Uorvontion fill 


the Ministry of Finance of the Republic of Serbia and its 


ABEn 


Ministry of Finance of the Republic of Sorbia 


The Agreement between the Agent andthe selected local 
banks providing tne legal iramework fot the managenient of 
the Credit Line in accordance with the Programme 


Loca! Banks 


‘Private secto- developmentesthiovgh a Credit Facility fo 
suppori smali and medium eRterprises through iocal banking 
system” i 1 


omali Medium Enterprites as defined under the regulations 
and rules of the European Urion 


Steering Committee in charge cf supervision of fhe 
Programme 

Agreement between fbe local banks and selected small and 
medium si7.e/erterprises 


TechnicaivAssistance provided unde- the Programme 


National Technical Unit ot the Miristry of Forcien Affairs 
Cf Italy — Genera Direciorate for Development Cooperation 


Local Technical Unit 6î the Ministry of Foreign Affairs of 
italy - Genera! Directorate for Development Cooperation 


Document which was the base for this Agreement 
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SECTIONI: 
BASIC PROVISIONE 


Qbjectives and Purpose of the Agrecment 


Article I 


1.3} General aim of lhis agreement 15 to regu.ate responsibilities of both contractual parties in 
course 07 implementation of the Program, referred to as “Private sesto development 
through a Credit Facility to support small and medium enterprises tarough loca] banking 
svéter”, and to conimibute to the economie growfa of Serbia and Montenegro througà the 
pramozion of private sector development and to widen trade relations with the European 
Union, 


1.2 The Programme Purpose, within the above overall objectite, is to strongthen small and 

© medium enterprises through increase in the accessibilitysof medivm-ierm and lonp-term 

credit lines, offered by local banks, as well as to contribute to the competitiveness ofemal: 
and medium eniemrises on domestico and foreign markets. 


1.3 The purpose of the Credit Line is to encourage economie growth of private sector and 
«cinforce small and medium enterprises by allowingthem easier access 10 the credit funds 
provided by local banks. 


Implementiation,ufthe Agreement 


Article 2 


‘This Agreement governs relations Between Government of the Republic of Italy and ‘hc 
Couneil of M'inisters of Serbia and Montenegro pertaining to the above noted credit, their 
mutua! rights and cblipationé amount conditions, methods and scope of credit line funds 
-tilization, dishursement anti téthod of disbursement, on-lending agreement, revolving fund, 
competent authorities znd--éntities participating in propram implementalion, awililmg, 
monitoring, affimnativo And negativo covcnants, impediments and forze majceure, events and 
consequences of defaglt) amendments, controversies, resoluljon of ihe Agreement, entry inta 
force and duretion, notes and language. 
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SECTION II: 
CONTRACTUAL PARTIES AND SUBJECTS INVOLVED IN THE 
IMPLEMENTATION CE THE PROGRAMME 
AND THEIR RIGHTS AND RESPONSIBILITIES 


{Government of the Republic of Italy 


Articie 3 


3.1 Government of the Republic of Italy (further referred to as the Lendér representer by the 
Ministry of Foreign Affairs 07 Italy — General Directorate for Development Cooperation 
(MAE-DUCSÌ, commits itself to finanec the Programme throtgh a Soft Loan of È 
33,250,000,00 iu be utilised for 2 Credit Line Facility in favouraf the Govemment of the 


Republic of Serbia, 


3.2 Lender®s Minister of Finance and Economy will act on preposal submitted by Ministry of 
Foreign Affairs of the Republic of Naly and adopt theMecree authoriziag MOC to act as 
an Agert to the Lender and in that capacity to siondhe Finarcia) Convettien vhich vil 
be used as a base for approval and transfer cf /eredit funds to the Beneficiary in the 
amcunt oî EUR. 33,250,000.00, complying wiih\ihèe/terms slipulated in the orovisions of 


Finenciai Convention. 
Council of Ministers of Serbia and Montencero 
Article 4 
4.1 Council of Ministers of Serbig@nt Montenegro (further reftared i0 as the Borrower) will 
guaranise the reimbursement.ci”fhe Soft Loan Funds in the amouri of € 33,250,000.C0 
pursuant to Article 7 ofthus Agreement, and for the appropriate use ofit. 


42 The Borrower wil' transfer the Soft 1oan Fumds fo the Beneficiary under the sane 
conditions applicable torthe Bcrrower, and for the purpose stipulated bv this Agreement 
and by the FinancialbConvention. 


The Republic of Serbia 
Article 5 
i Acterding to Uns Asreemeni, the Government of the Republic of Serbia {further referred 
to as Beneficiary) will adopt the Law conceming the guarantee of regular ropaymeat of 


ine borowed funds as well as fulfilling other obligations which are stipulated by this 
Agreement. 


A 
= 
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5.2 Tho Govemment of the Republic of Serbia will avpoint its own Ministry of Finance 
(MCF) ta sign on behall uf the Benefciary the Financial Convention with MCC and'fer 


further implementation of this Agreement. 


5.3 Beneficiary will suthorize Ministrv of Finance of the Republic of Serbia tosopen the 
specia: account with National Eank of Serbia for depesitine the funds admMinistered 
through the Credit Tane. 


5.4 Ministry oî Finance of the Republic of Serbia will instrucet National Pàamgof Serbia on 
repayment schedule of principal and interest undertaxen by Beneficiar}7according to the 
provisions of Financia) Convention signed by MCC and the Ministà»of Finance of ihc 
Republic of Serbia, on benelf of Beneficiary and Naticnal Bauk of Serbia 


5.5 Ministry ci Finance of the Republic at Serbia will appoint National Bank of Serhie ta 
meke contracts with selected LBs, administering the Ceredit line totalling EUR 
33,250,000.00, desipnated for project funding of Serbia, in compliance with Article 12 of. 


this Agreement. i 


5.6 Miristry of Finance of the Republic af Serbia wilihopen revolving fand acconct with 
National Bank of Serbia for the purpose provided byArticle 13 of this Agreement. 


5.7 Upon signing of this Agreement, the Benefciary will authorize Minisirv of Finance of the 
Republic of Serbia, in cooperation with Natienal'Bank of Serbia, to appoint and retein fer 
a cortain pertoc of time, determined hy fheparties 10 the Agreement, independent Auditor 
of internationally recognized reputation, te-audit financial and administrative documerts 
and procedures pertaining to tho implementation of the Program. 


5.8 Beneficiary will sither provide forntax exemptions er payment of the value-added taxes 
anc other taxes applicable in theemuntry, resulting from the corirevis made on iis belialf 
by tne Minis:ry of Finance of the Republic of Serbia, 


5.9 Beneficiary will ensure, engaeing Ministry cf Finance of the Republic of Serbia, mat all 
public entities of tne Ropublic of Serbia participating in tane Program assist with 
monitoring and supe; visitg activities, diselose to the Ministry of Fore:gr Affairs of Italy 
- Generz] Directorate for Development Cooperation {(MAF-DGCS) their documents, and 
allow access to the information relatime to their business conduci if that is recuized for 
Proprem impleméntation. 


National Bank ot Serbia 


; Arficle & 


Naf:oral Bank of Serbia (further refemred to as an Agent) will co-sign Financial 
Conventiom witi MCC, acling as an agent to the Berefciary, 


EA 


di 
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6.2 Agent is authorized to makc contracts with scelceted local banks administering EUR 
33,250,000.00 Credit Line designated for project funding of various SME: in (he 
ERepuslic'of Serbia, in compliance wich Article 12 of this Agreement, 


6.3 Agent will open separa:e subordinate accounis for every Local Banks (LB) participating in 
Credit Line administration. 


64 Agent will follew instruetions ef the Ministry of Finance of the Republig of Serbia 
regerding fepavment schedule of principal and interest, payable on behalfof Beneficiary, 


in accordance with provisions of Financial Convention. 


6.5 Agent participates in selection ofthe Avditing Cormpany. 
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SECTION IK: 
CREDIT 


The Amount of the Credit Line Fund 


Article 7 


The Italian Government undertakes to aattorise under the provision uf Ilalian Law no. 49 of 
2€% of February, 1987, ihe Bank MCC ic grant a sofi loan to approve andvaliocate Soft Loan 
funds to the Beneficiary npon signing ct Financial Convention, while Bofrowe- accepts Credit 
Line in Lbe amount 0° EUR 33,250,000.C0 (*hirty three million two hmindred fiv thousands) 
02 behalf of he Beneficiary, for the purpose of impiementne the Proeram dofined by articie 
1.1 of ts Agreement. . 


Terms and Conditions of the Iboan 


Article 8 


8.1 The amour of concession credit, tovalling EUR 33/250,000.00 is to be utilized under the 
tollewing terma: 


5.1.1 Duration: (7 years 

8.1.2. Grace Period: only interest pavable for 5 vears 

8.1.3 Repayment: 12 years, payable in 24 instalments 

8.1.4 Interest Rafe: 1% annual inferest, payable in semni-annval iustarments 


Methods and scope of credit line funds utilization 


Article 9 


9.l The Credit Line upltosan amouni of € 33,7250,000.00 will be utilized to finance Serbian 
‘SMEs Projects tarodgh a selected gioup of LBs 


2.2 The Credt Line facility shali finance the purchase of eguiameat, technology and relevant 
technical assistance, maintenance, spare parts, industrial licerice. 

9.3 Up to 70%mof the Credit Line shall be used to finance the purchase of goods ance services 
fromGitalyv, However, the Credit Line can be used to cover local costs and/or working 
capita: up to a maximem of 30%, n rela'ion i0 the requirement cf the investment 


nrajects. 


94 Supply coniracts financed through the Credit Line shall be denominated in Euro and cach 
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Contract shall not exceed the amount of € 1,000,000.00 (ons rrillion) and shell noi be 
lower thar, € 50,000.00 (fifty thousand). 
9.5 The soft Credit Lite cannot be used to finaace: 
4.5.1 Local taxes, custom duties, VAT; 
9.5.2 Trading, leasing, insurance companies and financial enterprises; 
9,5,3 Iuvestiuents ia leisure acsivities, gambling, residentia] real estates; 


9.5.4. Investments in armaments and ammunition industry, todacco ald'tobacco 
products, high spirits production and processing and products Pwohibited for 
impori it 07 exports from the relevani Countries, by applicable law or” 
international agreements or treaties. . 


Disbursement of the Credit line Facility 


Article 10 


L'isbursement of the funds will be executed upon sigfline and ertry into fruce of ile Financial 
Convenliun, in compliance with the provisions of abové mentionei Convention. 


Method of Disbursement 


Article 11 


11. The Credit Line shall be disfurséd in four instalments by crediting a Special Account 
opened in the National Bank'@fSerhia. 


11.2 The four instalments wibl Be diskursed zocording to the following procedure: 


a ) After the coming into force of ‘hc Financial Convention, MCC shall disburse to ihe 
MOF the first mistalment of € $,125,000,00 having received the Communication 
from the MOE règarcing te opening of the Special Account, on which funds shall be 

. credited: 


b) A secorid îfistalment in the amount of € 10,000,000. 00 shall be disbursed to the MOF 
after: 

> the receipt of the Audited Financial Repo= completed witk all the pertinenti 
dicmmentation (contracts, invoices, bille of delivery). Such Financial Report, shall 
bever disbursements for et least 2/3 of the amount of ihe first instalment (€ 
2,216,666.00) 

# tie clearance of such a report by MAE -— D)GUS and MCC. 
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cl A third instalmera in the amount of € 10,000,900, 09 shali de disbursed to the MOF 
after: 

» the receipt of the Aud:ted Financial Report ascompanied by all the pertinent 

documentation {coniracis, bills, invoices, bills of delivery, auditod procursineni 

reporis, bidding ducuments). This Financial Reporn shall cover disbursements»for at 

least 2/5 of the amount of the previcus instelment (€ 6,666,656, 00) as(well'as the 

complete disbursements related to the first inistalment not covered bv {lie previous 
Financial Report. 

» the clearance of such a report by MAE-DGCS and MOC. 


dia forth lastelment in the amount of E 8.125.000, 00 shall be disbursed to the MOT 
efter: 


» the reccipt of the Audited Financial Report accompanied by ull the pertinert 
dorumenialion {contracis, invoices, bills af delivery,), Sudh Financial Report, shall 
cover distursements for at icast 2/3 of the smount ofethe previous instalment (È 
6,666,600. CO) as weli as the complete disbursementStTetated tu the secone insialment 
not covered by the previous Financis] Report. 

» the clearance of such a repo by MAE - DGCSAanpi MCOC. 


11.3 The Auditing company shall produce a Final Afucited Report that must be approved by 
MAE DOCS and MUC, this Report shali cover the fotal amouni of inc expendifures 
related to the fourth instalment as well as fhe expenditures related fo the ti d instalment 


no: covered by the previcus Avidited Financid! Report. 


11.4 The Borrower itevocab'y undertakes ty retum, by bank transfer, to the Special Account 
fhe amounts equal to the cisbursemorits nci approved on tho above Report by MAE — 
DGCS ami MOC. 


Or-lending Agreement 


Article 12 


12.1 The Credit Line pian amount of € 33,250,000. 00 will bo ufiliscd to finance Serbian 
SME Projects through a selected grouo of LBs, . 


12.2 Tennis and,eokdifious of the On-Lending Agreement: between fhe National Bank of 
Serbia and the selected LBs and the Sub-Lending conditions of the LBs tc the SMÉES 
shal! satisfy the policy requirements of the Ministry of Finance of the Republic of 
Serbia and MAF-DGCS, 


12.3 Tre On-Lending Agreement will define the Terms and Conditions for on-lending and 


Sub-Iending of the Loans {On-Lending Rates, Repaywment Pariods inclusive of Grace 
Period, Ce.lings for Sub-Loans and maximum Sub-Lending Rates). 
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12.4 Che duration of the Sub-Ioans shall nof axceed S (eight) vears, inclading a grace period 
of maxima 2 (rwn yearsì The rermborsement will be pruvided in 16 half yèar 
instalments including interests. If a grace period is requested, the interest due shall be 
paid every half year. 


12.5 1he interest rate fo be applied io the fina] beneficiarios {SM£s) by the LDs shaliNbe th 


fallowina: 
12.5.1 Loan granted in Buro: not more tran £5% (sx point five per cent) pe. 


12.6 Tac above interest rate includes: the rate of 1.0% (one per cent) applied by the Italian 
Government io the Conc? of Ministers of Serbia and Montenegro, plus a management 
rate of 0.5% (point five per cont) for the National Bank of Serbia plus a maximum rate 
of 5.60% (five per cent) for the LAs ‘o cover the comuuercìa] risk of each single. 
transaction. 


Revolving Fund 


Article 13 


‘The funds, which are immediately reimbursed ay. the LBs to the MOF ot the Republic of 
Serbia, will covstitute a Revolving Fund. This*Revoiviag Fund shall be managed directly by 
the MOF of the Republic of Serbia with thè-same mechanism {on lending agreement) to 
finance fhe SMEs through the LBs. 


Competent Authorities sod Ebtties Participating in Programi Implementation 
Article E4 


14.1 For the purpose of srinooth and efficient advancement of funds available tarongh 
approved credit lines, MAE-DGCS will provide consulting services of technicai and 
financial nature to small and medium size enterprises and selected banks in Serbia, 

. utilising a prograriof cooperation on the regional level, facilitato by International 
Maoragement Graup (IMG). 


14.2 A Stcering/Commitice (SC) will be set up to monitor and cvaluate the Programme 
effec:ivepessvand efficiency. The SC wil be composed by seven members in total, 
deiegated from the representatives cf the Parties involved in the implementation of the 
Programinie and IMG. In the SC there will be tree representztives from the relevan: 
SerSiarInstitutions, such as MOF of the Republic cf Serbia, Ministry of Economy or 
tieNRepublic of Serbia and Ministry cf International Ecoromic Relations of the 
Republic of Serbia and three represenitatives appointed from the Italian Embassy, MAL- 
DGCS and one from the Implementor IMG. AI decisions Gom SC shell Le reached by 
COISENSAS. 
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Auditing 


Article 15 


15.1 A primary Iinternationa:ly experienced Auditing Company shall bc cntrusted'by the 
Barrower with the task of auditing the financial and administrative documents and 
procedures for he implementetion of the Programme. 


15.2 The contract between the Borrower and he Auditing Company shall-be submitted for 
approval ta Minist-y of Foreign Affairs of Italy — General Direciorate for Development 
Cooveration MAE — DGCS before signatare. The Borrower shall send to MAE - DGCS 
the tender package for tie Audit, a copy of the contract and dociùmentation proving the 

audit fees are in line wita merket prices. 


15.3 The Auditing Compary shall define a stancard form of the\Financial Repor: that hes to. 
de approved by the Borrower ané MAE - DGCS, 


13.4 Auditing will consider the regularity and compliafice to the conditions set up in the 
Agreement of every financial transaction related to.the Programme. 
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SECTION IV: 
OTHER PROVISIONS 
Monitoring 


Article 16 


16.1 The two Parties commit themselves to implement the appropriate mon:forinà and contrul 
procedures on the use of funds and on eny other conditior mention in the present 


Agprecment. 


16.2 The performance of the Programme shal! be periodicaliy morlitored io ensure the 
effective implemertation of <he Programme Obiectives as indicated in Article 1. 


16.3 The L'arties ‘shall engase themscives tu Implement al! the attions deemed necessary for 
<he achievement of the Programme results. 


16.4 Monitoring on behalfofihe Council nf Ministers nffthe Serhia and Montenegro shall he 
carrisé out by the Ministry of international/Economie Relations of Serbia and 
Montenegro and MOF of the Revublic of Soria on bchalf of the Borrower assisted by 
MAF-DGCS in accordance vi contenif\ arld procedures detailed in Financini 
Convention. 


Affirmative Covenants 


Article 17 


171 Umless MAE-DGCS agrees bthemwise, MOT af the Republic of Serbia on behalf of Me 
Bomower and Benefician#ghal!; i 


17.11 cany cut ihé Programme in accordance with terros and conditions set out in 
this Agreement; i 

17.12 use the amvunis received from tHe reimbursements by the LBs exclusively for 
fhe samte purposes in accordance with Article 11: 

17.1.3 ensure that the projects financed under the Sub-Loars are carried-out in 
actordance with ervironmental and safety standards which satisfy Serbian 
regulations. 
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Negative Covenants 


Article I$ 


18.1 Unless MAE-DGCS otaerwise agrocs, Ministry ot Finence of the Republic of-&erbia on 
behalf of the Borrower and Beneficiary shall not: i 


18.1.1010 make chenges; or alluw charges to be made, regarding tie nature o; scope of 
the Programme; 

18. 1.2 propose termination, amerdments, or walve any provisioniof chis Agreement 
and of any On-lending Agreement pursuani to the Article 12 oftkis Agrevment. 


Impediments and Force Majeure 


Article 19 


19.1 Tn case of impediments to the implementation ofithe Programme due to causes of Force 
IMajeure recognized by buth Parties according tè practice (such as wzr, flood, fire, 
cartaquake, labour conflicts and strikes,/\ acté of any government, unexpecter 
transporialion d:ffivuluies and vther causes) orvin case of peri or ursafe conditions for 
the expatriate personnel, the following provisions, shall apoly: 


19.1.1 In case the duration of the, impeciments to the inplevestation of the 
Programme is less than six rhonths, the use of che funds shall be suspended 
until MAFE-DGCS authazises resumptiivn of the Programmes activities, 


19,1.2 In case the duratigù Vf the impedinents to the implementation of the 
Programme is mofe than six months and less than twenty-four monihs, ‘he 
Programme shallhe suspended. The res:dual funds shall be retained until ‘he 
impediment has been overcome and MAE-DGCS authorises resumplion of the 
Programmes activities, 


19.1.3 In case tiWimpedimeni to the implementation of the Programme is more than 
twentyfoùr months, the Parties shall discuss on fie continuation of the 
Programme and agree a course of sction. In case the continuation of the 
Progré mine is not feasibie, the Parttes shall apree on the destination of. the 
resitual funds. By lack of agreement, MOF of the Republic of Serbia commits 
itrel” to reimburse the amoants not used, and/or whose use has nol been 
approved by the MAE-DGCS. 


19,2 IfNcase-that projects financed through Sub-Loans are affected by inpediments and 
caus*s of Force Majeure, all related activities and concemed funds snall be suspended 
Sntil impedimente Nave beer removed and MAF-DGCS auiborises resumpliv uf 
activitics, lf impediments last more than twenty-four months, the Parties shell agree on 
the destipalivo 0° he residual funds, The other Prujecis fiunanced under Sub-Loans and 
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not affecied, will continue their activities until completion and the concerned funds shall 
remaiu available. 


Events of Defanlt 


‘Article 20 


20.1 Each of the following events and occurrences shall constialute an Eventbed Default under 
this Agreement: 


20.11 Borrower falls to repavy ary principal of, or interesvonyithe Loen es per the 
requirements of this Agreement. 


20.1.2 Any representation or warranty made or confirmedby any contractual party or 
i their official represeniztives in this Agreeìmeni or any other document 
contemplated hereby result false or misleadifig When made or confirmed. 


20.1.3 Any Govemment or Governmental Authority condemns, nationalises, seizes or 
otherwise cxpropriatcs ali or any substantial part of fhe property or other assets 
of the LBs or SMES participating imthe Programme ur ul their share capilal, ur 
acquires mijonity ownership of he LEs or SMESs, or taxes any action for the 
dissolution or disestablishmert,ef the LBs or SMS or any action that would 
prevent the Borrower or its Officers from carrying cut on its business or 
operations or a substantial pertthereof, 


2.1.4 Any act, legislation that affects the implementation of the Programme as 
stiprlaled n ibis Agreémeni; 


201.5 MAF-DGCS fails tirake available funds under ‘he Loan. 


Conseguences of Default 


Article 21 


23.} Ian Event 6f Default occurs and is continving, then the MAF-DGCS may, at ite 
oplion, by notte to fhe Farrower, declare all or any nostion of tte principal of, and 
acerued intefest on, the Loar {together with any cther amounis accrued or pavable under 
this Agreement) to be, and the same shell thereupor: become (anything in ihis Agrecmeni 
to the°%eGmitrary norwithstandino), either: 

21.1.1 due and-pavable on demand; or 
2.1.2. immediately due and payablc without any furbber notice, demand or 
comeslaton vfany kind, wiich are hereby capressty walvel by fle Burrower. 
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Amendments 


Article 22 


The content of this Agreement may be amended by a mutual exchanpe of Notes using 
diplomati channels. The amendments will enter into force in accordance with éstablished 


procedures. 


Controversies 


Article 23 


Any dispute, controversy, o: chum ariving ou: ef or relating lo ints Agreemert, or ihe breach, 
‘ termination or invalidity kereof shall be submitted to the Parties for the resolution through 
discussion betweca Borrower, Leuder and MAFE-DGCS using diplomatie channels. 


Resolution of the Agreement 


Article24 


24.1 The Parties reserve the right tc resolve this Agreement in the following cases: 
24,1.1 failure of the Programme toreaca its objectives; 


24.1.2. severe fault by the Borrower; severe faults are: (1) unmotivateé anc prolonged 
delays {more than fine months) in the scheculed use of funds such to threat the 
achievemnent oftheProgramme objective. (i) use of fuwdis for reasons different 
then those ineludèd in this Agreement and in the Financial Convcation or its 
amendeuti Gi) prolonged failure to provide appropriate supporting 
documentation to the financial and procurement reports, {iv} mismanagement 
of the find; 


24.1.53. Protracied impediment or Force Majeure. 


24.2 In case ofsevere fauli, the MAF-DGCS shall notify the event in writing fo the Borrower 
inviting it to take all necessary actions within a maximum of ninetv davs from the dae 
of thc fotification, After fhis time limit, MAE-DGCS reserves itse:f the right fo 
tenttitfate immeciately this Agreement. 


24.3 «Inte other two cases mentioned above, MAE-DGCS mey decide unilateraliy the 
termination of this Agreement noifving ir writing, Borrower with at least three months 
in advance, In all cases, after such notificazvion, Bereficiary shai: stop all activities of the 
Programme, unless otherwise agrocd betwccn the two l'ertics, 


Dig 
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344 Tn case of resolution of this Agreement, tie Borrower shall retum to MAE-DGCS eli 
released funds that have not yet been spent according to this Agreement 


Entry into Force and duration 


Article 25 


25.1] kEaca Party shali notify to the other in writing form the completionvof its respective 
procedures necessary for the entry into force of this Agreement. This Agreemeni shell 
become effective om the date of the recepliuo of the last of such notifications. 


25.2 This Agreement shall have duratior: of 17 years from the date of its effectiveness, Unon 
agrcement between the two Parties, its duration could be exiendet unt: all funds will be 
reimbursed to MAE-DGCS as per Article 22. 


MAE-DGCS will ensure the availability of the funds under the Loan ané the Grant 
within 30 days from the date of effectiveness of this Agreement. 


bo 
uv 
bal 


Notices 
Artiele 26 
26.1 Any notice, application or other communicatior to te given or made wnder this 
Agreement ta tie MAE-DGCS 6naty othe- sabiects involved in tic implementation of 
this Agreement shall be in writtec/form, 
25.2 Except as otherwise prowicèd in this Agreement, such notice, application ar other 


communication shali beAdSemed to have been duly given or made when it is delivered in 
accordance with international practice 


Language 


Article 17 


AI documents.t0 be furnished or commrinications to de given or made under this Agreement 
shall be in the English language, or if in anciher language, shall be accompanied by a 
translatifn“into English, certifica by the Borrower, which translation shall be the governing 
vers.on b&weer the Borrower anc the Lender. 
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Confirming the aforementioned, the signatories, having sufficienti authorities to bind.dhe 
authorities and engities representiag, sign this Agreement in good fait. 


Dane in Belgrade on October 18% 2004 in two originals in the English language, bothtexts 
being equaliy authentio. 


Under-5 ecretary of ‘Foreign Affairs ofilhe Minister of Internal Édenomic Relations of 
Republic ot Italy nia bia and Montenetto 
Senator RobertofAntonione Li Mr Amir Nurkotic 


"epr — di 
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Pechino, 5 settembre 2003. 


Memorandum d’Intesa tra il Governo della-Repubblica Italiana 
ed il Governo della Repubblica Popolare Cinese concernente il Progetto 
di Ampliamento del Museo Storico Shaanxi‘di Xian, con Allegato Tecnico 


(Entrata in vigore 26 maggio 2005) 
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PROTOCOLLO D'INTESA TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA È 
TI. GOVERNO DELLA REPUBBLICA POPOLARE CINESE RELATIVO AL 
PROGETTO “POTENZIARE IL MUSEO DI STORIA SHAANXI DI XTAN® 


Ii Governo della Repubblica Italiana, rappresentato dal Ministero degli Atfari Esten — 
Direzione Generale per la Cooperazione allo Sviluppo (DGCS) e il Governo della Repubblica 
Popolare Cinesc, rappresentato dal Ministero delle Finanze, qui di seguito imdicati come ie 


Berti tri 


TENENDO CONTO del Protocollo degli Accordi bilaterali sulla Cooperazione allo Sviluppo tra 


Italia e Cina, firmato a Roma il 13 luglio 1995; 


CONSIDERANDO la richiesta del Ministero delle Finanze\(MOF) — fatta durante l’incontro 
annuale della Cooperazione italo-cinese, tenutosi a Rem il 25 giugno 2001 — relativa alla 
concessione di un finanziamento misto a ‘dono’ e a/eredito di aiuto’ per la realizzazione del 


progetto “Potenziare il Museo di Storia Shsanzi di Kian” 


CONSIDERANDO la Delibera del Comitato Direzionale delfa DGCS n. 18] per ia componente 


a Credito di aiuto e il Parere n. 26 perla componente a Dono, entrambi del 21 novembre 2002. 


Hanno convenulo quanlo segue; 


ARTICOLO I 
CONDIZIONI DEL CREDITO DI AIUTO 


110 1 Governo italiano acconsente a concedere al Governo della Repubblica Popolare Cinese 
un Credito di aluto di euri 4.648.112,00 (euro: 
quattroniliomsercentoquarantottomilacentododici) e un Done di euro 1.092.914,00 (euro 
unmilianetrentadue milanovecentocuattordiei), 

1.2. Il Credito di anno sarà utilizzato per la realizzazione del Progetto, secondo quanto 
approvato dal Comitato Direzionale della DGCS con Delibera n. 181 e Parere n. 26, di 
cui all'Allegato tecnico qui riportato, che saranno eseguiti secondo le modalità stabilite 


nel presente Accordo. 
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1.3 L’importo suecitato deve essere considerato un limite massimo. Nel caso in cui fl 
contratto o i contratti stipulati con ie imprese selezionate fossero Inferiori 0 pari a euro 
4.648.112,00, l'ammontare del finanziamento izaliano sarà pari al valore reale/del 
contratto stipulato. Il ioverno italiano mantiene il diritio di finanziare l’importe=soltanto 

‘ nel caso in cui sia in linea con i prezzi di mercato correnti, nonché il dirittoxdi/ritirare la 
concessione del Credito di aiuto in caso di inosservanza delle condizioni c delle 


procedure citate nei presente Accordo. 


ARTICOLO 2 
TERMINI DEL CREDITO DI AIUTO 


to 


I! Credito di aiuto sarà espresso in euro e sarà soggetto alle seguenti condizioni: 
4} il tasso d'interesse nominale è fisszio allo 0,20% annuo; 
le); la durata del credito è di 3$ anni; 


c) il periodo di grazia è di 17 anni. 


ARTICODO 3 
FINANZIAMENTO NELL'AMBITO DEI CREDITO DI ATUTO 


3.1 N Credito di aiuto deve essere uttlizzaro soltanto per l'acquisto di beni e servizi pertinenti 
al Progetto, i quali devono esgerèdi origine italiana: non più dei 30% del Credito di aiuto 
può essere utilizzato ner beni e servizi acquistari in Cina o in altri paesi in via di 
sviluppo. 

3.2 Nessuma parte del Credito di aiuto italiano potrà essere utilizzata per finanziare le 


Imposte o i dazi doganali cinesi. 


ARTICOLO 4 
FINANZIAMENTO NELL'AMBITO DEL DONO 


4.1 Il Dono deveessere utilizzato soltanto per l'acquisto di servizi pertinenti al Progetto, che 
- saranno gestiti dalla DGCS secondo le sue precedure, 
4.2, \Nessuna parte del Dono italiano potrà essere utilizzata per finanziare le imposte c i dazi 


doganali cinesi. 
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ARTICOLO 5 
OBBLIGAZIONI DEL GOVERNO CINESE 


5. Il Beneficiario {Museo di Storia Shaanxi} preparerà: 

a) il mandato e la documentazione tecnica per la gara d’appalto; 
b) una copia del bando di gara, con i documenti relativi agli appalti in gara? sarà inviata 
alle DGCS tramite l'Ambasciata itauiana a Pechino, almeno 90 siorni sblari prima della 
pubblicazione del bando, in modo da permettere ie pubblicizzazione de. bando di gara 
tramite canali adeguati e a grande diffusione in Italia. Tale avvisottéve tener conto di vn 

periodo di almenc 60 giorni, dalle dsta di pubblicazione hei canali succitati, per 
permettere alle Imprese italiane di preparare le oro offerta; 
c) il Beneficiario asserneri, negozierà e sottescriverà il-contratto/ con l'impresa italiana 
selezionata sulia base di uma gara, limitata alieCimprese italiane, coerente con le 
procedure d'appalto europee, eseguita da una Società di approvvigionamenti cinese 
{Procurement Company) in conformità con leforme europee; 
d) il Beneficiario invierà alla DGCS im'esempiare del contratto e una relazione 
completa sulle attività relative alla gara con particolare accento sulle procedure seguite 
nella gestione della gara è sul criteri adottati pei la valutazione delle offerte. Se richiesto 
dalla DGCS, il Beneficiario invierà, inoltre, una copia completa delle proposte originali 


presentate dagli offerenti (selezionati e non). 


ARTICOLO 6 
OBBLIGAZIONI DEL GOVERNO ITALIANO 


6.1 In conformità cone procedure seguite dalla Cooperazione italiana nel conecdere ercditi 
di aiuto, le fast principali da seguire prima dell’esborso del Credito di ajuto sono le 
seguenti: 

a) La DGCSwerifichera che: 

1) : contenuti del contratto siano in conformità con la documentazione teonica di 
valutàzione c con la proposta finanziaria prescutata al Comitato Direzionale: 

ii)Ve clausole del contratto/i siano in conformità con le norme europee; 
BY Fatte salve le succitate verifiche, la DGCS informerà il Comitato Direzionale, che darà 


la sua approvazione finale: 
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c) Il Ministero dell'Economia e delle Finanze italiano emetterà un decreto ministeriale 
che autorizza “Mediocredito Centrale S.p.A.” a negoziare e sottoscrivere la Convenzione 
Finanziaria con lente designato cal Governo cinese {il Mutuatario); 

d) La Convenzione finanziaria firmata da Mediocredito Centrale S.p.A. e il Mutuatario 
costituirà l'ambito legale in cui opereranno Mediocredito Centrale S.p.A. e ilMutuatario, 
e la base per l’esborso concreto da effettuarsi direttamente alle itmprese italiane 


selezionate, 
6.2 Ai sensi delle procedure per la concessione del Dono, la Cooperazione ilaliana sarà 


preposta all'esecuzione delle fasi necessarie per poter usufruire detPono stesso, second 


le necessità del progetto, 


ARTICOLO 7 
EMENDAMENTI 
7.1 Le Parti possono convenire emendamenti operativi nell’ambito del Credito di aiuto 


mediante Scambio di Note. 
72. H presente Protocollo d’Intesa può essere risolto da una delle Parti Contraenti con un 
preavviso scritto di almeno 90 (novanta) giorni. Ad ogni modo le obbligazioni relative 


all'impiego del Credito e derivanti dalla firma della Convenzione finanziaria resteranno 


in vigore. 


ARTICOLO 8 
ENTRATAINVIGORE, DURATA E DENUNCIA 


81 Il presente Protocollo WIntesa entra in vigore alla data di ricezione dell’ultime nutifica 
con la quale levParti Contraenti si comunicano reciprocamente per via ufficiale 


l’espletamentodelle rispetuve procedure interne. 


82 I presente Aveordo resta valido sino al completamento del Progetto e al rimborso del 


Credito, 


IN FEDEMDI-CHE, i rappresentanti sottoseritti, Cebitamente autorizzati dai rispettivi Governi, 


hanno firmo Il presente Accordo. 


Fatto a Pechino il 5 settembre 2003, in due esemplari originali in lmpua inglese. entramol 


facenti ugualmente fede. 
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Por il Ministero degli Affari Esteri in nome del Peril Miristero delie Finanze m nome del 


Governo della Repubblica Italiana Govemo della Repubblica Fopolare Cinese 
Gabriele Menegatti Li Yong 
Ambasciatore d'Italia Assistano Minister 
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ALLEGATO TECNICO 
RELATIVO AL PROGRAMMA 
“POTENZIARE IL MUSEO DI STORIA SHAANXI DI XPAN” 


Cbiettivi del Programma 

Gli obietii del Programma sono i seguenti; un piano generale per la ristrutturaZionè del Museo, 
Fesposizione della collezione e la struttarazione dei percorsi di visita, con introduzione di 
tecnologie appropriate per il restauro, la conservazione e la tutela di vestigià culturali, tramite 
l'istituzione della “Sala d'esposizione delle pitture murali della dinastia Tang” e del “Centro 


cinese di ricerca, formazione e conservazione per le piùure murali" (CTROMPC). 


Strategia e attività del Programma 

La strategia del Programma sarà fondata sul miglioramebte delle competenze scientifiche, 
tecniche e amministrative del personale del Museo e sulPaumento deile infrastrutture dedicate al 
restauro è alla conservazione. i 

a. ll Musco di Storia Shaanxi (SHM) sarà grepòsto all'acquisto e all’installazione delle 
attrezzature di cui al presente Accordo tecnico; 

bh. Ta Direzione Generale per Ja Cooperazione allo Sviluppo del Ministero per gli Affari 
Esteri italiano (DGCS) sarà incaricata di prestare l'assistenza teonica e di svolgere le attività di 


Supervisione e monitoraggio del Pragramma. 


Il SHM c la DGCS istituirannoNun Comitato Direzionale incaricato dell'esecuzione dei 
Programma. Inoltre, IL SHM sie DGCS nomineranno un’Unità di Gestione del Programma 


(PML), costituita del DircttorCitaliano e dal Direttore cinese del Programma stesso. 


Il Comitato Direzionale vigilerà sulle attività del Programma, verificherà i risultati e la qualità 
degli interventi e approverà il Piano penerale per il Museo. Il Comitato Direzionale si riunirà 


almeno due volté l’anno. 


L'Unità diL-Gestione del Programma (PMU) dovrebbe operare come ente esecutivo del 


Programma 


Il Piogramma sarà finanziato dal Governo italiano con un Credito di aiuto di euro 4.648.112 e 


bn/Dano di euro 1.052.914. 
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Il Done sarà utilizzato per finanziare i costi e le attività seguenti: 

- gli esperti italiani e cinesi per l’assistenza tecnica-e le consulenze tecniche al Musea di 
Storia Shaanxi 

_ il coordinamento, il monitoraggio e la valutazione delle attività formative; 

- l'assistenza tecnica alle Società di approvvigionamenti cinese nella para d'appalto per 


l'acquisto delle attrezzature, di cui all'Allegato 2. 


Il Credito di aiuto di euro 4.648.112 sarà utilizzato per finanziare l'acquisto deile attrezzature 


per la Sala d’esposizione e i laboratori. 
Le attrezzature è 1 laboratori saranno divisi nel modo seguente: 


ll Gruppo 1 si divide in:. i 
Parte 1: {tipi di bacheche con dimensioni e caratteristiche diverse. 
Parte 2: Impianti d'illuminazione. 

Parte 3: Materiale educativo e informativo. 

Parte 4: Attrezzature per: 

1. Lavorare in modo sicuro e igienico: 


. Attrezzature speciali per i laboratori di restauro; 


LI 


. Attrezzatere speciali per le analisi scientifiche; 


3 
4. Materiale didaltico. 


Il Gruppo 2 si divide in: 


‘Parte 1: Attrezzature per: 


L. L'impianto di condizionamento per la Sala d’esposizione delle pitture murali della dinastia 
Tang; 

2. In ascensore per-collegare il primo e il secondo piano dei Centro di formazione per la 
conservazione delle, pittare murali. 

Parte 2; Attrezzature per: 

1. impianti antincendio; 

2. Sistemidi allarme. 


larte\3Pimpianto elettrico e riscaldamento. 
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Un elenco dettagliato degli articoli con il prezzo massimo d'acquisto sarà concordato tra il SHM 
e la DGCS, in conformità con i documenti del progetto approvato dal Comitao Direzionale 
delta Direzione Gencrale ner la Cooperazione alla Sviluppo del Ministero degli Affari\Esteri 


italiano. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
CONCERNING TIE PROJECT “STRENGTHENING QOF 
THE SHAANXI HISTORY MUSEUM OF XIAN” 


The Goverament of the Italian Republic, represented by the Ministry 
of Foreign Affairs - Directorate General for Development Ca- 
operatton (DGCS), and the Govemment of the People's Republic of 
China, represented by the Ministry of Finance, hereinafie®referred to 
as fhe «Parties» 


TARKING INTO ACCOUNT the Protocol ot Bilatèral Agreements 
on Development Co-operation between Italy and)China signed in 
Rome on July 13, 1995; 


CONSIDERING the request of the Ministry of Finance (MOF) — 
done during the Sino-Italian Co-operation annual meeting beld m 
Rome, o June 25, 2001 - concerninf\ tie concession of a mixed 
grant-soft loan for the rea.isation of the projcet “Strengthening of tic 
Shaanxi Hystorian Museum in Xian\ 


Considering the DGCS°s Steering Committee Deliberation 1. 181 fur 


the Sott Loan component and Approval n. 26 for fhe Grant 
component. both dated November 21, 2002; 
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have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
CONDITIONS OF THE SOFT LOAN 


H.1 The Italan Government agrecs to grant to the Government ofthe 
People's Republic of China a Soft Loan of Euro 4,548,112.00 (Euro 
four million six hundred forty-eight thousand one hundred and 
twelve) and a Grani of Euro 1,032,914.00 (Euro one milion thirtty- 
two thousand nine hundred fourieen). 


1.2 The Soft Loan will be utilised for the implementatiorof the Project 
28 approved by the DGCS Steering Committee witl Deliberation n. 
181 and Approval n. 26, described in the Technital Annex herewith 
enclosed, which will be realised according to the madalities set in the 
present Agreement. 

1.3 The above mentioned amount is to be intended as a cciling. Should 
the total price of the contracts concluded with the selected. 
companies be less ur tqual to Euro 4648,112.00 tae amount of the 
Italian financing will be equal fo AleVaciual value of the cuntraci 
awarded. ‘The Italian Governmentwngintains the right to finance the 

“amount only provided that it is în line with current market prices as 
well as the right to withdraw theconcession of the Soft Loan in case 
of non- compliance with the conditions and Proccouta. steps 
mentioned in the present Agreement. 


ARTICLE 2 
TERMS OF THE SOFT LOAN 


2. The Soft Loan will be expressed in Euro and will be subject io ihe 
following tertus: 

a) nomina! interèst rate 18 fixed at 0,20% per annum; 

b) repavment deriod is af 38 years: 

c) the graceperiod is of 17 vears. 
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ARTICLE 3 
_ FINANCING UNDER THE SOFT LOAN 


3.1 The Soft Loan shall be used only for purchasing goods and services 
related to the Project, which must be of Italian origin: no more then 
20 % nf the Soft Loan may be used for goods and services purchased 
in China or other developing countries. 

3.2 No portion of the Italian Soft Loan will be used to finance Chinese 
taxes or custom duties. 


ARTICLE 4 
FINANCING UNDER THE GRANT 


4.1 The Grart shall be used only for purcaasing services related to the 
Project, which will be managed by DGGS \accarding to its own 
procedures. 

4,2 No portion of the Italian Grant will be used to finance Chinese 
taxes or custom duties. 


ARTIOLE 5 
OBLIGATIONS OF THEXCHINESE GOVERNMENT 


5, The Beneficiarv (Shaanxi Hystorian Museum) will prepare: 

a)the terms of reference aîtd the technical documentation Tor the 
competitive bidding; 

b) a copy of the bidding invitation, together with the bidding documents, 
will be sent to the DGCS, through the Italian Embassy in Beijing, at 
least 90 calendardays before issuing the bid notice in order to allow 
advertisement df'@he invitation through appropriate and widespicad 
channels in Italy. Such notice must consider at least a period of 60 
deys. from hè date of publication on the above said channels, :a let 
{he Italian Companies work ott their offers; 
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c) the Beneficiary wil] award, negotiate and endorse the conòract/s with 
the selected Italian Company on the basis of a competitive bid, 
restricted to the Italian companies, consistent with European bidéing 
procedures carried out by a Chinese Procurement Company 
following the European standards. 

d) the Beneficiary will send to the DGCS a copy of the draft contratt/s 
and a comprehensive report on the tendering activities, with,special 
emphasis on the procedures followed for administering theMender 
and on the criterna adopted for the evaluation of thevsids, If so 
required by the DGCS, the Beneficiarv will also send fil] copy of 
all the original proposals submitted by the bidders (bath responsive 
and unresponsive), 


ARTICLE 6 
OBLIGATIONS OF TITE FTALLANR GOVERNMENT 


6.1 According to the procedures followed by he Italian Co-operation for 
the concession of soft loans, the main steps to take before the 
disbursement of the Soft Loan shall/be,the following: 

a) The DGCS will verify that: 

i) the cortents of the contract ar&4n accordance with the appra!sal 
technical documentation and witti the financing proposal submitted 
(o the Steering Committee; 

11) tne clauses of the contract/s are In accordance with European 
standards; 

b) subject to the aforementioncd verifications, the DGCS will inform 

‘fhe Steering Committee, which will issue its final approval; 

c) the Italian Ministiwrof the Economy and Finance will issue a 
.ministerial decreg aùthorising the “Mediocredito Centrale S.p.A” iu 
negotiate and (eftdorse the Financial Convention with the body 
designated by.the Government of China (the Barrower); 
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d) the Financial Convention signed by the Mediocredito Centrale 
S.p.A. and the Borrower will provide the legel framework between 
the Mediocredito Centrale S.p.A. and the Borrower, and will 
constitute the basis for the aciual disbursement, made directly fo the 
Italian selected companies. 


6.2 According to the procedures for the concession of the Grant, the 
Italian Cooperation will be in charge of taking the necessary’steps 
for the utilization of the Grant, in accordance with the need of the 
project. 


ARTICLE 7 
AMENDMENTS 


7.1 Operational amendments agreed upon by) the: Parties in the 
framework of the Soft Loan shall be adopted bv Exchange of Notes. 

‘7.2 The present Memorandum of Understanding may be resolved by 
one of the Contraciing Parties with at deast 90 (ninety) written notice 
in advance, In any case the obligations tegarding the use of the loan 
and deriving from the signature of-the Financial Convention will 
remain in force. 


ARTICLE 8 i 
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND DENUNCIA TION 


into erce |) 
8.1 The present Memorandum of Understanding shall ed e 
receiving date of.the last notification by which the Contracting 
| Parties shall officlaliy communicate to each other that their 
respective internal procedures have been completed. 
8.2 This Agrecment will hc valid until the completion of the Project and 
the repayment of the Loan. 
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In witnoss thereof the undersigned Representatives. dulv authorised 


by their respective  Governments, have signed the present 
Agreement. 


Done in Beijing on 5° September, 2003 in two originals each in nè 
English language, both texts being cqualiy authontie. 


For the Ministry of Foreign Affairson For the Ministry 6fFinance on betalfot 
hehaif of the Government of the. the Gotignument ol the 
Italian Republic People%s Republic of China 


Sr 3, 
MAIA 2 % 
Gabriele Menezatti Li Yong 


Ambassador of lialy Assistant Minister 
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TECHNICAL ANNEX 
CONCERNING THE PROGRAMME 
“STRENGHTENING OF THE SHAANXI HISTORY MUSEUM OF XDAN", 


Programme objectives 

Objectives of the Programme: are a general plan for the Museum 
restruciunng, the collection display and the layout of the visitimtg routes 
with the introduction of appropriate technologies for the_restoration, 
conservation and protection of cultural relics through the ereation of the 
“Tang Dynasty Mural Painting Exhibition Hall” and the China Traming 
and Research Center for Murai Painting and Conservation CTRCMPC). 


Programme strategy and activities 

The Programme strategy will be based on improving the scientific, 
vechnical and management skills of the Muséum personnel and on 
increasing its resloration and conservation facilittàs. 

The implementation of the Programme will be structured as foliows: 

a. Jhe Shaanxi History Museum (SIM) will be responsible for tac 
purchase and instaliation of the equipment as specified in the present 
Technical Agreement; 

b. The Directorate General for Devèlopment Co-operation of the Italian 
Ministry of Foreign Affalrs (DGCS]ill be responsible iu carry cui the 
techmical assistance, the supervision and the monitoring activities of tae 
Programme. 


SHM. and DGCS will set up a Steering Committee in charge of fne 
implementation ofthe Programme. SHM and DGCS wilf also nominate a 
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Programme Management Unit (PMU) composed by the italian and the 
Chinese Director of the Programme. 


The Steering Committee will monitor the activities of :he Programme, 
verify the results and quality of the interventions and approvimg* the 
Gencral Plan for the Museum. The Steering Committee will meet at least 
twice ad vear. 


The Programme Management Unit (PMU) should act asthé executmy 
agency of the Programme, 


‘The Programme will by finance by the Italian Government with a Sol 
Loan of Euro 4,648,112 and a Grant of Euro 1,032,944. 


The grant will be utilize to finance the following costs and activities: 
- Italian and Chinese experts for training assistance and technical 
. consultancies to the Shaanxi History Museum: 
-  €o-ordimation, monitoring and evaluationof the traiming activities; 
- technical assistance to the selected Chimese Procurement Company in 
tender provedure Lo purchase the eguiprieitt, as defined in Annex 2. 


The soft loan amounting to Euro 4648,112.00 fo finance the purchase of 
the equipment for the Exhibition Hall and the laboratories. 


The equipment and iaboratories will be divided as follows: 
Group 1 breaks down into: 

Part 1: There are 10 typestofishowcases feataring different sizes and 
technical characteristics: 

Part 2: The lighting equipment. 

Pars 3: Educational and information components. 

Part 4: Equipment planned for: 

1. Work safety and hygiene; 

2. Special equipment for the restorafion laboratories; 

3. Special equipment for scientific analysis; 

4, Teaching equipment. 


n 
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Group 2 breaks down into: 


Part I: Equipment planned for: . 

I. Air-conditioning System for Tang Dynasty Mural Paintings Mall; 
2, Elevator to connect first and second floor of the China Training 
Center for Mura! Paintings Conservation. 

Part 2: Equipment planned for: 

|. Fire Control Equipment; 

2. Alarm System. 

Part 3» Power & Heater System, 

A detailed list of the items with purchase price ceilingà will be 
agreed between SIIM and DGCS m conformity with the project 
documents approved by te Steering Committee of ille Directorate 
General for Development Co-operation of the Italia Ministry cf 
Foreign Affairs, | 
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ACCORDO TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEL CILE 
SULLA COOPERAZIONE TECNICA E MUTUA ASSISTENZA 
TRA L’ARMA DEI CARABINIERI ITALIANA 
ED I CARABINEROS DE CHILE 


IH Govemo della Repubblica Italiana ed il Governo della DE: del Cile, d'ora in 
avanti denominati “le Parti”, 


RIAFFERMANDO il loro impegno con i propésiti e principi delle Nazioni Unite; 


MANIFESTANDO ii loro interesse in consolidare le relazioni bilaterali tenendo 
presente il “Memorandum di Intesa concordato tra il Ministero della Difesa della 
Repubblica Italiana cd il Ministero della"Difesa della Repubblica del Cile, sulla 
Cooperazione nel Campo della Difesa e dei Materiali per la Difesa”, sottoscritto a 
Ioma il giorno 8 aprile 1997; i 


DESIDERANDO approfondire le conoscenze reciproche per raggiungere il comune 
obiettivo di garantire la sicurezzadei loro rispettivi popoli; 


CONSIDERANDO la ‘Dichiarazione Universale dei Diritti Umani approvata 
dall'Assemblea Generale \delle Nazioni Unite nella Risoluzione 217A, (II) del 10 
dicembre 1948; 


RICONOSCENDO ie comuni intenzioni di sviluppare le relazioni fra le 
Partiratificate  netlà, “Dichiarazione di Infenzioni” fra il Comandante Generale 
dell'Arma dei Carabinicri cd il Generale Direttore dei Carabineros de Chile, sottoscritta 
a Santiago il 29 novembre 2002; 
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TENENDO PRESENTE che le analogie strutturali ed organizzative dell’ Arma%iei 
Carabinieri e dei Carabineros de Chile hanno evidenziato una convergenza di esifenze 
ed interessi; 


HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE: 


ARTICOLO I 
Obiettivo Generale 

Il presente Accordo costituisce il quadro normativo che regolada realizzazione di azioni 
‘congiunte fra l'Arma dci Carabinieri e i Carabincros de Chile, nelle distinte aree di 
propria competenza. 

Nell'adempimento di questo obiettivo generale, Ie Partiiagiranno di comune accordo al 
fine di promuovere, agevolare e sviluppare la Cooperazione nell’ambito delle arce 
individuate dal presente Accordo, in uno spirito di reciproca amicizia e comprensione, 
nel rispetto delle legislazioni nazionali di entrambi i Paesi, nonché degli impegni 


internazionali esistenti. 


ARTICOLO 2 
Arge di Cooperazione | 
Le Patti convengono di sviluppare forme di cooperazione nel campo della Difesa e della 
Sicurezza, attraverso: 
a) Elaborazione e realizzazione di programmi di allenamento in aree di comune 
interesse; 
b) Scambio di personale per partecipare a corsi ed esercitazioni poliziesche; 


c) Scambio di esperienze nell'ambito del reclutamento ed addestramento del personale, 
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nella lotta alla criminalità ed al terrorismo e nell’organizzazione del servizio, così come 
nelle nuove tecnologie e nella pubblica informazione; 

d) Sviluppo di programmi per partecipare alle operazioni di mantenimento della pace; 
e) Appoggio alle iniziative tendenti a promuovere la cooperazione tra i rispettivi istituti 
di formazione; 

f) Promuovere congiuntamente programmi educazionali nei differenti livelli e gradi 
gerarchici, attraverso interscambi, stages pratici, od altra modalità dadeterminare; 

g) Individuazione di programmi di collaborazione per l'acquisto di equipaggiamenti, 
per l'assistenza tecnica e per lo scambio di conoscenze e sthidi relativi a materiali nel 


settore scieniifico-criminalistico, informatico e delle trasmissioni. 


ARTICOLO 3 
Organi di esecuzione, amministrazione e coordinamento 

L'esecuzione del presente Accordo resterà sotto la responsabilità del Comandante 
Generale dell'Arma dei Carabinieri d'Italia è del Generale Direttore dei Carabineros de 
Chile, Ogni Istituzione vigilerà il proprio adempimento e proseguimento e ciò verrà 
‘effettuato dagli organi o dalle persone è carico degli affari internazionali. | 

Le ottività verranno svolte e coofdinate attraverso incontri che si realizzeranno con una 
periodicità da definire a livello di delegazioni dei rappresentanti dei Comando Generale 
‘dell'Arma dei Carabinieri € della Direzione Generale dei Carabineros de Chile. 

I Gruppi di Lavoro Che si formino costituiranno l'istanza competente per la 
“preparazione congiunta delle azioni di cooperazione e degli obiettivi stabiliti 


nell'articolo 2 delkprèsente Accordo. 
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ARTICOLO 4 
Ordine giuridico applicabile 
II personale che partecipa alle attività del presente Accordo davrà rispettare l'ordine 
giuridico del Paese ospilanie e le norme particolari che regolano (l’attuazione. 
dell'Istituzione ospite. 
Le Parti garantiranno che i documenti e materiali, eventualmente scambiati, saranno 
utilizzati esclusivamente per gli scopi ai quali sono stati specificatamente destinati, 


secondo apposite intese tra le Parti e nell’ambito del presente Accordo. 


ARTICOLO 5 
Scambio di Ufficiali di Coltegàmento 

AI fine di mantenere relazioni reciproche dirette ed&gevolare lo scambio di conoscenze 
fra le due Istituzioni segnalate nell’Articolo 1 \nei settori di cui all’Articolo 2, le Parti 
‘nomineranno rappresentanti nei rispettivi Stati per assegnarli alle strutture che 
‘corrispondano, sccondo gli ordinamenti e le regolamentazioni nazionali vigenti. 

‘Ogni Parte sarà responsabile della selezione del proprio personale, la cui qualifica 
professionale dovrà cssere adegriata’ ai compiti indicati nel. presente Accordo cd in 
qualsiasi caso non potrà presciridere dalla conoscenza delle lingue di entrambi i Paesi c 
dei lavori dello Stato Maggiore. 

Spetterì ai rappresentanli nominati dalle Parti, l'adempimento dei lavori e degli 
obblighi stabiliti nel \presente Accordo, senza scapito di altri compiti. che, 


eventualmente, siano assegnati loro dallo rispettive Istituzioni. 
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ARTICOLO 6 
Aspetti finanziari 

Le Parti sosterranno i costi derivanti dall'esecuzione del presente Accordo e dalle 
eventuali attività di cooperazione, sulla base del principio di reciprocità, 

La Parte inviante paghera, al proprio personale, le spese di viaggio) retribuzioni, 
assicurazioni ed in genere qualsiasi allro compenso o beneficio ecolomico previsto 
dalla propria regolamentazione istituzionale. 

La Parté ospitante sostertà le spese relative al trasferimento dél Personale per esigenze 
di missioni disposte nel pioprio ambito, e, riguardo a vitto e-alloggio, qualora possibile, 


sarà fomito presso le proprie strutture in regime di reciprecilà, 


ARTICOLO 7 

Spese mediche 
AI rappresentante permanente ed alla rispettiva famiglia sarà garantita l’assistenza 
medica, compresa quella odontoiatrica, nelle rispettive strutture istituzionali di salute o 
strutture mediche pubbliche c/o private associate, come anche, nel rispetto delle 
prestazioni di specialisti, urgenzeGed altre cure previste nella legislazione nazionale 
vigente in ogni Parte. 
Le Parti, inoltre, potranno “stipulare una determinata - assicurazione medica per la 
copertura di eventuali ed Ultériori spese mediche e per rimpatriare, per motivi di salute, 
il proprio personale. 
Per il personale che partecipa a Gruppi di Lavoro, potranno essere stipulate adeguate 
assicurazioni temporanee al fine di coprire le prestazioni mediche non comprese tra 


quelle garantite.nel rispettivi Stati, in casi di urgenza. 
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ARTICOLO 8 
Aspetti disciplinari. 
Durante il proprio soggiorno nel territorio della Parte ospitante, il personale-dell’altra 
Parte soggetto al presente Accordo, nell'aspetto disciplinare dovrà rispettare îvalori edi 
principi che vigono nell’Istituzione ospite. Se il personale ospitato incofre in ia; 
queste saranno comunicate alle autorità dell'altro Stato, per i finidisciplinari che 


produrranno. 


ARTICOLO 2 
Risarcimenta dei danni. 

Il risarcimento dei danni causati dai membri del personale nei compiti e in circostanze 
connesse con l'espletamento della propria missiorte) sarà a carivo della Pare a cui essi 
appartengono. 

La riparazione dei danni causati verrà effettuata in conformità all'ordinamento giuridico. 
di ogni Stato. Quanto detto non significa che le Parti non possano concordare 
amichevolmente, per via diplomatica, formule particolari di risarcimento. 

I danni causati dal personale soggetiò a questo Accordo, che sian conseguenza di 


attività non istituzionali, saranno esclusivamente di sua responsabilità. 


ARTICOLO 10 
Fine anticipata delle fuozioni 
Il personale nominato the contravviene in modo grave alle disposizioni legali dello: 
Sfato ospitante, incorre in comportamenti lesivi dell'immagine delle rispettive 


Istituzioni, potrà cessare anticipatamente le sue funzioni a richiesta di una delle Parti. 
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ARTICOLO 11 
Armi 
Le armi assegnate al personale designato, potranno essere introdotte nel territorio dello 
Stato ospitante soltanto previa autorizzazione delle autorità competenti (del suddetto 
Stato. 
In qualsiasi caso, l’uso, la detenzione, il possesso c, in genere, tutta-laàmateria riferita 


alle armi, verrà regolata dalla icgislazione dello Stato ospitante. 


ARTICOLO 12 
Risoluzione di controversie 
Qualsiasi differenza nell'interpretazione ed applicazione del presento Accordo sarà 


risolta con mutuo consenso dalle Parti. 


ARTICOLO 13 
Entrata in vigore, duratà, modifica e cessazione 

Il presente Accordo entrerà in vigore al la data dell’uitima' notifica con la quale una delle 
Parti comunichi all'altra l'avvenuta espletamento delle procedure interne previste a tale 
scopo. | 

Il presente Accordo avrà duratavindefinita, c potrà terminare per volontà di una delle 
Parti, con un preavviso di almeno sei mesi. | 
li presente Accordo paiîà essere modificato in qualsiasi momento. Le modifiche 
entreranno in vigore con lc stesse modalità previste nel primo paragrafo dcl presente 


Articolo. 
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In fede di che, i sottoseritti rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi 


Govemi, hanno fimmato il presente Accordo. 


Fatto a Roma il 26 aprile 2004, in due originali, ciascuno nelle linguè) italiana e 


spagnola; entrambi i testi facenti ugualmente fede. 


PER SI. GOVERNO PER IL GOVERNO 
DELLA REPUBBLICA DEL CILE 


l'i 
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TADUZIONE NON UFFICIALE 


ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E HL 
GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEL GHANA SULLA CANCELLAZIONE 
DEL DEBITO DEL GHANA 


Il Governo della Repubblica Italiana è il Governo della Repubblica-del Ghana, nello 
spirito di amicizia e di cooperazione economica esistente tra 1 due, Paesi e sulla base 
delle disposizioni del Processo Verbale relativo al consolidamento del debito del 
Ghana, firmato a Parigi il 22 luglio 2004 dai Paesi partecipanti alla riunione del Club 
di Parigi, hanno concordato quanto segue: 


Articolo I 
Il presente Accordo riguarda la cancellazione del 


a) 100% dell'ammontare totale del debito, Gbelusi gli arretrati, in essere alla data 
della firma del presente Accordo, per capitale, interessi contrattuali è interessi di 
mora relativo ai precedenti Accordi bilaterali di ristrutturazione del debito ed ai 
contratti o convenzioni finanziarie conclusi prima del 20 giugno 1999, dovuto dal 
Govermo della Repubblica del Ghana all'Italia attraverso la “SACE SpA — Servizi 
assicurativi del Commercio Estero” ed il “MEDIOCREDITO CENTRALE” 
(attualmente MCC SpA). 

b} 100% degli interessi per.sitardato pagamento sui debiti indicati al precedente 

paragrato a). calcolati a‘partire dalla data di scadenza fino alla data del presente 

Accordo. Tali interessi di-fifardato pagamento saranno calcolati al tasso del 4,74% 

annuo per 1 debiti verso/*SACI, mentre per i debiti verso “MCO” phi interessi di 

| ritardato pagamentàysaranno calcolati al tasso stabilito nelle relative convenzioni 

finanziarie più urt.margine dell'1% annuo. 


e 


ì debiti in questione sono riportati negli Allegati al presente Accordo. Tali Allegati 
potranno essere modificati di comune accordo tra le due Pani. 


Resta inteso che i contratti conchisi successivamente al 20 giugno 1999 sono esclusi 
dalla presente cancellazione o da qualunque altra ristrutturazione futura del debito. 
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ARTICOLO I 


1. Per ottenere la cancellazione del debito di cui sopra, Il Governo della Repubblica 
del Ghana continua ad impegnarsi a: 


a) rispettare 1 dmitti dell’uomo e le libertà fondamentali e astenersi dall’uso della 
forza come mezzo per risolvere le controversie internazionali: 

b) perseguire lo swiluppo sostenibile nel contesto di una strategia) nazionale di 
riduzione della povertà, elaborata in collaborazione con la societàcivile nazionale 
ed i partners internazionali; 

c) destinare al bilancio preventivo nazionale risorse per scobi/militari senza che 
queste eccedano le esigenze legittime di sicurezza e difesandel Paese. i 


2. Il Governo della Repubblica del Ghana si impegna a sottoporre al Ministero degli 
Affari Esteri della Repubblica Italiana, entro tre mesi dalla firma del presente 
Accordo, il progetto per Putilizzo delle risorse4(ivi compresi 1 programmi di 
investunento settoriali) rese dispomibili a seguite della cancellazione del debito, 
conformemente alla strategia nazionale di riduzione della povertà. Tale progetto 
dovrà essere approvato per via diplomatica. 


ARTICOLO HI 
L'inosservanza degli impegni previsti all’Articolo II sarà verificata attraverso; 


a) le deliberazioni delle Organizzazioni internazionali (in particolare il sistema delle 
Nazioni Unite), dell’Unione ttiropea e delle Istituzioni finanziarie internazionali; 

b) le valutazioni sulla congruità ttelle spese militari; 

c) i rapporti ufficiali sw progressi realizzati nell’attuazione del progetto (ivi 
compresi 1 programmi di investimento settoriali) di cui all’Articolo II, paragrafo 2. 


ARTICOLO LV 


I. Qualora dallecverifiche previste dall’articolo III risultasse che il Governo della 
Repubblica deliGhana non ha adempiuto ad uno 0 più impegni di cui all’articolo II ii 
Governo della>Repubblica Italiana chiederà al Governo della Repubblica del Ghana 
di avviare dellè consultazioni bilaterali, 

Tali corfsultazioni possono essere sostituite, su richiesta del Governo della 
Repubblica Italiana, ove applicabile, da quelle previste  all’articolo 96 dell’ Accordo 
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di Cotonou tra i membn del gruppo di Stati ACP e la Comunità europea ed i Stoi 
Stati membri. 

Qualora il Governo della Repubblica del Ghana non dovesse rispondere entro” due 
mesi alla richiesta di consultazioni, o se tali consultazioni non si rivelassero 
soddisfacenti rispetto ad una grave inosservanza degli impegni previsti all’Articolo IL 
il Governo della Repubblica Italiana potrà decidere di sospendere\il presente 


Accordo. 

Durante il periodo di sospensione il Governo della Repubblica«del Ghana sarà 
responsabile di lutti 1 pagamenti delle scadenze programmate in pfecedenza e dovute 
dopo la decisione di cui sopra. 


2. Quando le condizioni previste all’Articolo IT verranno ritenute ripristinate, in base 
alle verifiche previste all’ Articolo IM, il Governo della Repubblica Italiana valuterà Ia 
possibilità di togliere la sospensione. 

3. Qualora, dopo un lasso di tempo adeguato, fe condizioni previste all’ Articolo II 
non fossero ritenute ripristinate in base alle verifiche dell’ Articolo HI, il Governo 


cella Repubblica Italiana denuncerà 11 presente @&cecordo e la denuncia avrà effetto 
trenta giorni dopo la notifica all'altra Patte. 


ARTICOLO V 
Fatte salve le disposizioni del presente /Accordo, quest’ultimo non incide sui vincoli 
giuridici previsti dal diritto comune © sugli impegni sottoscritti dalle Parti per le 
operazioni cui si riferiscono i debitàmenzionati all’Articolo 1 dei presente Accordo. 
ARTICOLO VI 


Il presente Accordo entretà-in vigore alla data della firma e rimarrà in vigore fino alla 
conclusione del progettàdi cui all’ Articolo TI, paragrafo 2. 


In fede di che, i sottoscritti Rappresentanti, a ciò debitamente autorizzati dai loro 
rispettivi Governi, hanno firmato il presente Accordo. 


Fatto ad Accra 1.6.2005 im due esemplari in lingua inglese. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA DEL GHANA 
Giancarlo Izzo Baah-Wiredu 
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AGREEMENT RETWIEN THE GOVERNMENT OF TITE ITALIAN REPUBLE 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GIANA ON TIFE 
CANCELLATION OF THE DERT OF GHANA 


The Covemment af the Italian Republic and the Government of the Republic of Chana, Inthe spirit 
of friendship and economic co-operation existing between the two countries and on tte/vasis pf fhe 
| Agreed Minote on the consolidalion uf the dei of Ghana, signed in Paris on July 22, 2004 by the 


countries taking part in the Paris Ciub mecting, agree as follows: 


ARTICLE i 


1. The present Agreement concerns the cancellation of | 

2) 100% af debt outstanding, including arrears, at the date ofthé sigriature ofthe present A greement, 
for both principal and contractual interest as well as default interests, related to all previous bilateral 
debt rescheduling Agreements, as well as contracts and financial conventions conciuded tefore 
Tune 20% 1999, due from the Government of the Repiibiliv' of Ghana ta Italy throw gh SACE Spa! 
Servizi Assicurativi del Commercio Estero and MEDIOCREDITO CENTRALE {nen NICC Spa), 
b) 100% of tale interest on debis envisuged in {he paragraphs a) above, calcutaled from the due 
dates and acerued up to the date ct the present /Agreement. Such late interest will bo computed at 
tre rate of 4,74%4 pa. for debis awed io “SACE”, while for debls owed to “MCC" [ate interest will 
he computed ar the rate set im the relevant Fibancial Convention plus a margin of 1% pa, 

2. The above-mentioned debts are listed in'the Annexes fo the present Agreement. These annexes may 
he revised by muiual consent of the fw Parties. 

3. It is understood that contradîs. doncluded after June 20°, 1909 are oxeluded from the present 


cancellation, or am:v other furute debt reorganization, 

ARTICLE Il 
1. In order to obfain’ihe above mentioned debi cancellation the Government of the Republic of 
Ghana continucsio commil usellto; 


3) respect bunfan rights and fimdamenta! freedoms and reffain from the use of foree as a mezn of 


seitleraetit Gfinternational disputas; 


— 312 — 


7-2-2006 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 31 


b) pursue sustainable developmeni wiîhin the context of a national poverty reduction suategy: 
designed in consultation with the domestic civil society and international partners; 

c) ossign to the national budget resources for military purposes nct exccedine fhe [egitimate needs 
of security and defence of the country. 

2. The Government of ihe Republic of Ghana commits itself to submit to the Ministry. foi Foreign 
Affairs of the ratian Repubhe, within three months from the sigcature of the present Agreement, 
the projec: for the allocation vlthe funds (ineluding sectorial investment prograrfunes) released by 
debt cancellation, In accordance with the national poveriy reduction strategy /TRE project will have 


to be approved through diplomatie channels. 
ARTICLE IU 


The infringementof the compitme:sts set forli in Anicie I willbeverilled on ihe basis of 

n) deliberations of International! Organizations {in parliculatof the United Nations system), of the 
European Union and of the International Financial Instimutions; 

b) assessments of the congruity of military expenstcs; 

2} official progress reports on the implementation ofithe project finciudine seciorial investment 


prugranes) neutrone above in Arbicle II, peragraph 2. 
ARTICLEIV 


1. Should the verificatione set forth invArtizie INI indicate fat the Govemment pf fhe Republic of 
Ghana does not fiLS] ore or more sf hè commitment set forth in Aniele II, the Goverment of the 
Italian Republic wilf request the Government ot the Republic of Ghana to start bilateral 
consultatione. These consultatiòns may he replaced, at the request of the Govemment of che Italien 
Republic and if anplicabie, Byéhose set forth in Arficie 9 of the Cotonou Agreement between ie 
members ofthe ACP group of States and the European Community and iis member Siates, 

2. Should the Government? of the Republie of Ghana not answer, within hvo months, to the request 
of consultation, or Should such consultations be not satisfaetory in relation to serious infringement 
of the commitgients sei forth in Article IL, the Government of the Iaiian Republic can decide the 
suspension ditthe present Agrecinent. _ 

3, Pendinig/the suspension the Govemment of the Repubiic of Ghana will be responsible for all 
paymebisbî the meturities previously scheduled and due after the above mentioned decision, 
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4. Once the conditions set forth in Article Il are deemed re-established, according to the 
verifications of Article II, the Government of the Italian Republic will consider lifting4the 
.suspension. 

5. H affer a congruous period of time, the conditions set forth in Article JI are deemed notò have 
been re-established according to the verifications of Article III, the Government of. the Italian 
Republic will denounce the present Agreement and the dentuncement wili be effesti)ve thirty days 


after the notification to the other Party. 
ARTICLE V 


Except for its provisions, this Agreement does not impaîr either legaiWies established by common 
law or contractual commitments entered into by the Parties for the bperations to which debts are 


referred to in Article I ofthis Agreement. 
ARTICLE VI 


The present Agreement shall coms into force at the date of signature and will remain in force until 


tne completion ofthe project as per Articie II, paràgràph 2. 


In witness thereof tic undersigned Representatives, duly authorized by thoir respective 


Govemments, have signed the present Agreement, ‘ 


Doue at. EGR... on de6 405. intwo originals in the English language. 


LI 


‘FOR GOVERNMENT OF . FOR THE VERNMENT OF 
THE ITA PUBLIC TUE REPUBLIC O? GHANA 
sto 


e 


28. 
Roma, 29 ottobre 2004. 


Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana eil Governo della Repubblica 
Federale di Nigeria sul consolidamento del debito della Repubblica Federale di Nigeria 


(Entrata in vigore 29 ottobre 2004) 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO 
DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI NIGERIA SUL CONSOLIDAMENTO. DEL 
DEBITO DELLA REPUBBI.ICA FEDERALE DI NIGERIA 


IH Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica Federale di Nigeria, di 
seguito anche denominati “le Parti”, nello spirto di amicizia e di tooperazione economica. 
esistente fra i due Paesi e sulla base del Processo Verbale fintiato a Parigi il 13 dicembre 


2000 dai Paesi partecipanti alla rivnione del Club di Parigi, hanho convenuto quanto segue: 


ARFICOLOA 
Il presente Accordo concerne il consolidamento di: 


a) 100% dei debiti finanziari e commerciali, per capitale ed interessi contrattuali, dovuti 
‘al 31 luglio 2000 incluso, e non pagati, dal Governo della Repubblica Federale di 
Nigeria o da uno Stato dellavFederazione o da una Entità pubblica interamente di 
proprietà della Repubblica Federale di Nigeria o di uno 0 più Stati della Federazione 
o coperti dalla paranzia”di una o più delle suddette Entità, relativi a contratti o 
convenzioni finanziarie conclusi prima del I° ottobre 1985, con scadenza originaria 
superiore a un annò, coperti da garanzia assicurativa dello Stato italiano secondo la 
Legge italiana (SACE SpA); 

b) interessi di\ritardo maturati al 31 luglio 2000 sui debiti indicati af paragrafo al, 

- calcolati\dalla data di scadenza fino al 31 fuglio 2000 ai tassi stabiliti nel seguente 
Artitolo LI, paragrafo 2; 

c) 100% dci debiti, per capitale ed interessi contrattuali, dovuti al 31 haglio 2000 incluso 

| eclion pagati dal Governo della Repubblica Federale di Nigeria a SACE c relativi 
all’Articolo II — 2.A dell'Accordo di consolidamento del debito tra il Governo della 
Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica Federale di Nigeria concluso il 27 
febbraio 1989, in base al Processo Verbale firmato al Club di Parigi il 16 dicembre 
1956; 
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d) interessi di ritardo maturati al 31 luglio 2000 sui debiti indicati al paragrafo c) 
calcolati dalla data di scadenza fino al 31 luglio 2000 gi tassi stabiliti nel seguente 
Articolo IL paragrafo 2, | 

e) 100% dei debiti, per capitzle ed interessi contrattuali, dovuti al 31 luglio 2000°ncluso 
e non pagati dal Governo della Repubblica Federale di Nigeria a SACE-è relativi 
allArticolo Ii-2.B e II-2.C dell'Accordo di consolidamento del“debilo tra il 
Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblita Federale di 

Nigeria concluso il 27 febbraio 1989 in base al Frocesso Verbalifirmato al Club di 
Parigi il 16 dicembre 1986, 

Î) interessi di ritardo maturati al 31 luglio 2000 sui debiti indicati al paragrafo e) 
calcolati dalla data di scadenza fino al 3I luglio 2000 ni tassi stabiliti nel seguente 
Articolo II, paragrafo 2; 

8) 100% dci debiti, per capitale ed interessi contrattuali, dovuti al 31 luglio 2000 incluso 
e non pagati dal Governo della Repubblica Federale di Nigeria a SACE e relativi 
all’Articolo IT-2.A, 1-2.B/a, TE-2.B/c & I-2B/d, con una scadenze originaria 
superiore ad un anno, nell’Accordo di consolidamento del debiro tra l Governo della 
Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica Federale di Niyeria concluso 1°11 
maggio 1990 in base al Processo Verbale firmato al Club di Parigi il 3 marzo 1989; 

h) © ‘interessi di ritardo manarati al 31 luglio 2000 sui debiti indicati al paragrafo 2) 
calcolati dalla data di scadenza fino al 31 luglio 2000 ai tassi stabilili nel seguente 
Articolo II, paragrafo 2, | 

i) 100% dei debiti, per capitale ed interessi contrattuali, dovuti al 31 luglio 2000 inclusa 
e non pagati dal Gove?no della Repubblica Federale di Nigeria a SACE e relativi 
all’Articolo II-2.A,D-2.B/b, 1T-2.B/c e II-2B/d, con una scadenza originaria interiore 
o uguale ad uncanno nell’Accordo di consolidamento del debito tra il Governo della 
Repubblica Taliana ed il Governo delia Repubblica Federale di Nigena concluso 1° 11 
maggio 1990 in base al Processo Verbalo firmato al Club di Parigi il 3 marzo 1989; 

j) interessiNdi ritardo maturati al 31 luglio 2000 sui debiti indicati al paragrafo 1) 
calcofati dalla data dovuta fino al 31 luglio 2000 ai tassi stabiliti nel seguente 
Agticolo II, paragrafo 2; 

k) 100% dei debiti, per capitale ed interessi contrattuali, dovuti al 31 luglio 2000 incluso 
e non pagati dal Governo della Repubblica Federale di Nigeria a SACE e relativi 


all'Articola Il-2.a e II-2.b, con una scadenza originaria superiore ad un anno 
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nell’Accordo di consolidamento del debito ira il Governo della Repubblica Italiana 
ed Il Governo della Repubblica Federale di Nigeria concluso il 29 ottobre 1992n 
base al Processo Verbale firmato al Club di Parigi il 18 gennaio 1991, 

1). gli interessi di ritardo maturati al 31 luglio 2000 sui debiti indicati al paragrafo k) 
calcolati dalla data dovuta fino al 31 luglio 2000 ai tassi stabiliti nel-seguente 
Articcio LI, paragrafo 2; 

m) 1U0% dei debiti descritti al paragrafo k), per capitale ed interessi congrattuali, dovuti 
nel periodo 1° agosto 2000 — 31 luglio 2001 incluso e non pagati: 

n} 100% dei debiti, per capitale ed interessi contrattuali, dovuti abh3Tuglio 2000 incluso 
e non pagati dal Governo della Repubblica Federale di Nigeria a SACE e relativi 
all’Articolo Il-2.b, con una scadenza originaria inferiore 0 uguale ad un anno, 
nell'Accordo di consolidamento del debito tra il Gòvermo della Repubblica Italiana . 
ed il Governo della Repubblica Federale di Nigefia\concluso il 29 ottobre 1992 in 
base al Processo Verbale firmato al Chub di Parigi 1 18 gennaio 1991, 

0) gli itteressi di ritardo maturati al 31 luglio\2000 sui debiti indicati al precedente 
paragrafo n) calcolati dalla data dovuta fihé ai 31 luglio 2000 ai tassi stabiliti nel 
seguente Articolo II, paragrafo 2; 

P) 100% dei debiti finanziari e commerciali, pet capitale ed interessi contrattuali, dovuti 

"af di Tiglio 7000 incluso, e non gagati, dal Governo della Repubblica Federale di 
Nigeria o da uno Stato della Pederazione o da une Entità pubblica di proprietà della 
Repubblica Federale di Nigerià o di uno 0 più Stati della Federazione o coperti dalla 
garanzia delle suddette Entità, relativi a contratti o convenzioni finanziarie conclusi il 
1° cttebre 1985 0 dopolia suddetta data; 

qÌ li interessi di ritardò maturati al 31 luglio 2000 sui debiti indicati al precedente 
paragrafo p) calcolati dalla data dovuta fino al 31 luglio 2000 ai tassi stabiliti nel 
‘seguente Articolo VIIL paragrafo i); 

r) 100% deir\debiu descritti al precedente paragrafo p), per capitale ed interessi 
contrattuali, dovuti nel periodo 1° agosto 2000 - 31 dicembre 2090 incluso e non 
pagati; 

5) 10656 dei debiti, per capitale cd interessi contrattuali, dovuti al 31 luglio 2000 incluso, 
è non pagati, relativi a crediti governativi o convenzioni finanziarie tra il Governo 
della Repubblica Federale di Nigeria o uno Stato della Federazione o una Entità 
pubblica interamente di proprietà della Repubblica Federale di Nigeria o di uno 0 più 
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Stati della Federazione o coperti dalla garanzia delle suddette Entità, ce 
MEDIOCREDI LO CENTRALE fora MCC SpA) conclusi il 1° ottobre 1985 0 dopo 
ia suddetta data; 

1 gli interessi di ritardo maturafi ai 31 luglio 2000 sul debiti indicati ai precedente. 

| paragrafo sì) calcolati dalla data dovuta fino al 31 luglio 2000 ai tassi stabiliti nel 
seguente Articolo VII, paragrafo ii). 

u) 100% dei debiti descritti al precedente paragrafo 3), per capitale ed interessi 
contrattuali, dovuti nel periodo 1% agosto 2000 — 31 dicembfe 2000 inctuso e non 


pagati, 


1 summenzionati debiti sono elencati negli Allegati al presente Accordo. Questi Allegati 


possono essere modificati di comune assenso fra le Parti. 
ARTICOLO H 


1. D “Governo” si impegna a pagare e a-trasferiro a “SACE” gli interessi sui debiti 
indicati all’Articolo I paragrafi a), b), ©), d), e), D, 2. DD. D. D, K, D. d e 0} del 
‘presente Accordo dalla data di scadenza fino al 31 luglio 2000, 


2, Tali interessi saranno calcolati rispettivamente al tasso Libor semestrale (fino al 31 
dicembre 1998), Libor (pen USD, Sterlina inglese, e Franco Svizzero) e Euribor (per 
Franco belga, Marco tedesco e Lira italiana, ora EURO) quotati sui Financiai Times 
nei due giorni javorativi precedenti il primo giorno del periodo Ci riferimento P. un 
margine dello 0,50%) Il primo periodo di interesse decorrerà dal 12 ottobre 1989 ‘fino 
al 31 marzo 19807il secondo periodo decorrerà dal 1° aprile 1990 fino al 30 settemore 
1990. In s6N8to il periodo di interesse decorrerà semestralmente 4 partire dal 1° 
Ultobre,e "i aprile di ciascun anno. L'ultimo periodo di interesse deconieri ai 1° 


aprile2000 fino al 31 luglio 2000. 
ARTICOLO TH 


Sui debiti al 31 luglio 2000 indicati al precedente Articolo T, paragrafi a), b), c), d, e), D, £). 
N 1, DD K, I, m. e 0) eccetto quelli regolati dal “Framework Agreement for the 
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Implementation of Compensation Mechanism for Conversion of Nigeria”» debt tò 
investment”, e all’Asticolo II, i Governo della Repubblica Federale di Nigeria ha pagato: 
1. un ammontare di USD 115.204 milioni rifenti all’Articolo IT 2.A/a del Processo Vecale 
del 13 dicembre 2000; 
2. un ammoniare di USD 11.447 milioni riferiti all'Articolo ID 2.A/b del Processo Verbale 
del 13 dicembre 2000. 
Dopo il pagamento degli ammontari indicati ai precedenti paragrafi l..c 2. a valere sul 
debito al 31 luglio 2000 indicato all’Articolo L paragrafi a), 5), 0), ON, 2 bd), 
1}, n), e 0) e all’Articolo H, il Governo della Repubblica Federale-di Nigeria pagherà 
l'ammontare di USD 262.799 milioni relativi all’Articoio Il 2 A/c del Processo Verbale del 
13 dicembre 2000, come segue: 


11% 31 marzo 2001 - 10,3 % 31 luglio 2001 
5% 31 marzo 2002:- 5% 30 settembre 2007 
5 5 31 marzo 2003 - 3% 30 scttembro 2003 
5 % 31 marzo 2004 - 5% 30 settembre 2004 
5 % 31 marzo 2005 - .5% 30 setvembre 2005 
5% 31 marzo 2006 -  £% 30 settembre 2006 
3% 31 marzo 2007 -  5%.30 settembre 2007 
5% 31 tnarzo 2008 » 5% 30 settembre 2008 
5% 31 marzo 2009 - 3,7% 30 settembre 2009 


Le prime otto rate (51,3%) dovranno essere pagate non oltre il 30 settembre 2004. 
Per determinare l'ammontare da pagare /in USD, i tassi applicabili alle valute originarie 
saranno quelli delia data del Processo Verbale firmato a Parigi il 13 dicembre 2000. 


ARTICOLO IV 


Per i debiti al 31 luglio>2000 indicati al precedente Articolo III il “Governo” si impegna a 
pagare e Lrasferire &SSACE” gli interessi che saranno calcolati dal 1° agosto 2000 fino alla 
piena estinzione delvdebito, al tasso semestrale Libor quotato sul “Financial Times” net due 
giorni lavorativi precedenti il primo giorno del periodo di riferimento più un margine dello 
0,50%. 

Il pagamento sarà effettuato in rate semestrali (30 settembre - 31 marzo) di cui la prima 
scadrà 1130 settembre 2004. Tutti i pagamenti parziali già effettuati dal “Governo” sui debiri 
inditati all’Articolo ILL alla data del presente Accordo saranno detrarti dal pagamento dovuto. 
300 settembre 2004. 
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Per evitare dubbi, anche gli interessi, al suddetti tassi, maturati sul capitale dalle date dovute 
indicate all’Articolo ITI fina al 30 settembre 2004 saranno pagati non oltre il 30 settembre 
2004. . 

Gli interessi dovuti dal 1° Agosto 2000 al 31 luglio 2001 saranno capitalizzati il 8Ttuglio 
2001 e saranno ripagati come specificato all’ Articolo IX. 


ARTICOLO Y 


Il 100% dei debiti non pagati e ancora devuti al 31 luglio 2000 dopo l’attuazione delle 
disposizioni di cui ll’Arricolo IL suindicato e il 100% dei debiti indicati al precedente 
Articolo I, paragrafo m) sarà trasferito — nelle valute stabilità nei relativi contratti o 
‘convenzioni finanziarie — dai “Govemo” a #SACE” came segue’ 


0,44% 30 settembre 2004 - 0,5% % 31 marzo 2005 
0.74 % 30 settembre 2005 - 0,90% 31] marzo 2006 
1,07 56 30 settembre 2006 - 1,25% 31 marzo 2007 
1,43 % 30 serlombre 2007 - 1,62% 31 marzo 2008 
1,82% SU settembre 2008 - 2,02% 31 marzo 2009 
2,22 % 3U settembro 2009 - 2,43% 31 marzo 2010 
2,64 % 20 settembre 2010 - 2,86% 31 marzo 2011 
3,08 % 30 sottombre 2011 - 3,30% 31 marzo 2012 
3,53 44 30 settombro 2012 - 3,76% 31 marzo 2013 
4,00% 30 settembre 2013 - 4,23 % 31 marzo 2014 
4.48 % 30 settembre 2014 - 4,72% 31 marzo 2015 
4,97 % 30 settombre 2015 - 5,22% 31 marzo/2016 
5,47 % 30 sottombro 2016 - 5,72% 3l/marzo 2017 
5,58 % 30 settembre 2017 - 6,24% 3i\marzo 2018 
6,51 % 30 settembro 2018 - 6,7753] marzo 2019 


ARTICOLO VI 


i. DD “Governo”\ei/impegna a pagare e a trasferire a “SACE” gli interessi sui debiti 

indicati all’Articolo I paragrafo m) e all'Articolo V del presente Accordo dal 1° 
agosto (2000 fino alla completa estinzione del debito; 

2. Talvieressi saranno calcolati rispettivamente al iasso Libor semestrale (per USD, 

Steflita inglese e Franco Svizzero) è Furibor (per Lira italiana, Marco tedesco è 

Franco belga, cra FURO) quotati sul Financial Times nei due giorni lavorativi 


precerenti ii primo giorno del periodo di riferimento più un margine dello 0,50%; 
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3. I suddetti interessi saranno trasferiti, nelle valute stabilite nei contratti © nelle 
convenzioni finanziarie, in rate semestrali (31 marzo - 30 settembre) a partire dal\90 
setterabre 2004. | 

4. Gli interessi dovuti dal 1° agosto 2000 fino al 31 luglio 2001 saranno capitalizzati il 
31 luglio 2001 e saranno ripagati come specificato all’Articolo DE 


ARTICOLO VIÎ 


T debiti incicati al precedente Articolo I, paragrafi p), q). 1), 8), 1)/6.4) saranno pagati - nelle 
valute stabilite nei contratti o nelle convenzioni finanziarie + dal “Governo” a “SACE” e 
“MCC Spa” come segue: 


8% 31 marza 2001 - 8% 31 Inglio 2001 

9% 31 marzo 2002 + 9% 30 settembre 2007 
10% 31 marzo 2003 - 10% 30 settembre 2003 
11 %6 31 marzo 2004 + 11% 20 settembre 2004 
12% 31 marzo 2005 - 12% 30 settembre 2005 


Le prime otto rate (76%) dovranno essere pagate hon oltre il 30 settembre 2004. 


ARTICOLO VII 


IH “Governo” si impegna a pagafe e a trasferire a “SACE” e “MCC SpA” rispettivamente gli 

interessi indicati al precedente VArticolo VII che matureranno dal 1° agosto 2000 per i debiti 

indicati ai paragrafi p), q} Ye 1) - dell’Articolo I - e dalla scadenza fino alla completa 

estinzione dei debiti per quelli indicatì at paragrafi r) e u). 

‘Tali interessi saranno Taltolati come segue: 

i per i debiti indicati ai precedente Articolo I, paragrafi p), q) e r) gli interessi 

sarafino calcolati al rispettivo tasso semestrale Libor (per SD e Sterlina inglese) 
e Etribor {per Marco tedesco ora Guro) quotato sul “Financial Times” due giorni 
laverrtivi precedenti il primo giorno del periodo di riferimento più un margine 
dello 0,50%. Il primo periodo di interesse decorrerà dal ® febbraio 1990 fino al 
31 marzo 1990; il secondo periodo decorrerà dal 1° aprile 1990 fino al 30 
settembre 1990, In seguito il periodo di interesse decorrerà a semostro a partire 
dal 1° ottobre e 1° aprile di ciascun anno. 
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ii) Per i debili indicati al precedente Articolo I, paragrafi s), 1), € u), gli interessi 
saranno calcolati al tasso dell’ 1,50% per anno per quanto riguarda i debiti in USD. 


I suddetti interessi sarantio trasferiti. nelle valute stabilite nei contratti o nelle convenzioni 
finanziarie, in rate semestrali (30 settembre — 31 marzo) a partire dal 30 settembre 2004. 

Per evitare dubbi, gli interessi, ai suddetti tassi, maturati sul capitale dallevdate dovute 
indicate all’ Articolo: VII fino al 30 settembre 2004 saranno anch'essi pagati mon oltre il 30 
settembre 2004. 

Gli interessi dovuti dal 1° Agosto 2000 al 31 luglio 2001 saranno vapitalizzati il 31 luglio 
2001 e saranno ripagati come specificato all’Articolo IX. 


ARTICOLO DX 


a) Gli interessi dovuti a “SACE” e ‘MCC SpA” menzionati ai precedenti Articoli IV, VI e 
VIN, maturati dal 1° agosto 2000 fino al 3 luglio 2001 incluso, e capitalizzati il 31 
lugliu 2001, saranno trasferiti, nelle valute stabilite nei contratti o nelle convenzioni 
finanziarie, dal “Governo” a “SACE” @€MCC SpA” in 10 rate semestrali uguali e 
successive, Le prime sei rate (60%) saranno pagate non oltre il 30 settembre 2004. I 
pagamenti successivi saranno effettuati in rate semestrali successive l’ultima delle quali 
con scadenza 30 settembre 2006. 

b) Peri pagamenti differiti il “Gavetno” sì impegna a pagare e trasferire a “SACE” e ‘MCC 
SpA” interessi che saranno, calcolati dal 1° agosto 2001! fino alla completa estinzione dei 


debiti gi tassi previsti al precedente Articolo VIII, paragrafi 1) — ti). 


Gli interessi menzionatial precodente paragrafo b) del presente Articolo satanno trasferiti, 
nelle valute stabilite nei contratti o nelle convenzioni finanziarie, in rate semestrali (30 
scttembre — 31 mafzo) a partire dal 30 settembre 2004. 

Per evitare dubbi, aniche gli interessi, ai suddetti tassi, maturati sul capitale delle primo sci 
Tate menzionate al precedente paragrafo a) fino al 30 settembre 2004 saranno pagati non oltre 
it 30 settembre 2004. | 
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ARTICOLO X 
Nel caso, per qualunque ragione, di ritardo nei pagamenti eccedente i 30 giorni, 
dell'ammontare dovuto in base ai precedenti Articoli IIL IV, V, VI VIL VII e a il 
“Govemo” pagherà e trasferirà a “SACE” e “MCC SpA” gli interessimcalcolati 
rispettivamente come segue: i i i 
i per i pagamenti a “SACE” al tasso semestrale Libor (per USD, Franco Svizzero e 
Sterlina inulese) e al tasso semestrale Euribor (per marco tedesco, lira italiana, 
Franco Belga, ora Euro) aumentato di un margine dell’1,5% peranno, 
il) per i pagamenti a “MCC” al tasso del 2,50% per anno pebglianto riguarda i debiti 
in USD. 


ARTICOLO XI 
1’ sottointéso chic gli interessi matuteranmmo su base giornalicra (cioù 365 giormi per anno, 


denominatore 365). 


ARTICORO.AI 
Su base volontaria e bilaterale, le due Parti contraenti possono applicare le disposizioni della 
Sezione Il — 3C del Processo Verbale firmito a Parigi îl 13 dicembre 2000. Le due Parti 
concordano che l'ammontare del debito relativo a crediti commerciali da convertire sarà 
uguale ai 2/3 dell'ammontare residuodei crediti di rifinanziamento o al 10% dell’ammontare 


del credito in essere al 31 dicembre 1990, qualunque sia l'ammontare più alto. 


ARTICOLO XII 


Fatte salve le sue disposizioni, il presente Accordo non pregiudica in alcun modo i vincoli 
giuridici previsti daltdifitto comune o gli impegni contrattuali sottoscritti dalle Parti per le 
operazioni cui si riferiscono i debiti di cri all’ Articolo I del presente Accordo, 


ARTICOLO XIV 


Il presente Accordo entrerà in vigore alia data della firma. 
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In fede di che, i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai loro Hspetta 


Governi, hanno finnatu il presente Accordo. 


Fatto a Roma il 22 ottobre 2004, in due originali in lingua inglese. 


PER TL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 


. REPUBRIICA ITALIANA REPIIRBLICA FEDERAbE DI NIGERIA . 
Giandomenico Magliano i Willie Stephen Wabara 
(Direttore Generale per la Conperazione 
Economica e Finanziaria multilaterale) (Ambasciafbte della Nigeria a Roma) 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THEITALIAN REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGSRIA ON THE CONSOLIDATION ORTHE 
DEBT OF THE FEDERAL REFLIBLIC OF NIGERIA 


The Governmeni ofthc [telian Republic and the Government of the Faderai Republic of Nigeriey hersipattor 
referred to also as “the Parties”, in the spirit ot friendship and economic co-operation existing betwcen the 
two Couririzs and on she basis of the Agreed Minute signed in Paris om December 13, 2000 by the Countries 
taking pa: in the Paris Cluy meeting, have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The present Agreement concerns Tha consolidation of 


a} 100% of cominercial and finaacial debts, for both principal and contraeiual interest, duc as at July 31, 
2006 inclusive and not said, from the Government of the Federal] Ragublic of Nigeria orto a faderated 
State, to a public eniity whoily owned by the federal Republic of Nigeria or by one or several of its 
federated Atates, or covered by the guarantee of ore or severabofithese entitics, reinted to contracts as 
wel as o financial arrangements concluded before October Ji 1685, with an original maturity of more 
thar. one year, covered by Italian State insurance guarantee provided for under ‘the Italian Law (SACE 


Spal 


b) iste interest accrued as at fuly 31, 2000 cn debis refertedbo in peragraph a) above, caleulated from the 
due date up to July 31, 2000 at che rates anvisaged in me following Article li, paragradi 2; 


190% of debts, for principe! and interest, due as at July 31, 2000 inclusive and not paid, from tie 
Goverrment ‘of the Federal Republic of Nigeria io SACE and related to Articie II-2,4/ of the 
Consolidation Agreement beiween the Government of the Italian Republic and the Government cf the 
Foderai Republic of Nigeria concluded onkEstruary 27, 1989 according ro the Paris Ciuo Agreed Minute 


‘ dated December 6, 1986; 


c) 


© late interest accrued as at July 31, 2000 .0n debts referred to in paragraph c) above, calculated om tc 
due date tp: to July 31, 20000 at theGàtes envisaged in rhe following Article II, paragraph 2: 


e) 100% of debrs, for principalant interest, due as at July 31, 2009 inclusive and ro: paid, from the 
Govemment of tie Federal Republic of Nigeria io SACE and related ro Article 1[-2.B/ and [2.07 of ce 
Consolidation Agreement berween the Government of the tialian Republic and the Sovernmeni of he 
Federal Republic of Nigeria concluded on February 27, 1989 according to ae Paris Club Agreed Minuze 


dated December 16, 1556, 


5 late interest acerdedvas at July 37, 2000 on debis referred to in paragraph e) above, caiculated from the 
due cate up to Ju!3], 2000 at the rates onvisaged in the following Articlc IL, paragraph 2; 


E 190% of cebts, for princisal and interest, due as at July 31, 2000 inclusive and nol paid, from the 
Govemmen: of the Federal Republic cf Nigeria to SACE and related to Azicle 112.44, 1-2.B/a), Il- 
2.B4e} And 11-2.B/d} having an original maturity of more than one year in the Consolidation Agreement 
beleta lhe Governnicat of the Italian Republic and the Government of the Federal Republic of Nigeria. 
Covcluded or May it, 1990 according to the Paris Club Agreed Miaute dated March 3, 1982; 
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lite interest acceued as at July 31, 2000 gn debis referred to in paragraph s) above, calculated fromane 


1) 
due cate up to July 31, 2000 at ihe rares envisaged in 1he following Article Il, paragraph 2; 


100% of debis, for principal and interest, due as at July 3I, 2000 inclusive ard not paid from the 
Govemment ol the Federal Republic of Nigeria to SACE and related to Article [-2.AZSH-? B/b), IL. 
2.Bf) and 1-2.B/dì having an srigiual nicnrity ol one year nr lesa ia he Consolidatioh Agreemen; 
bemween the Goveriment of the lialiar Republic and the Government of the FederzI Republic of Nigeria 
concluded cn May 11, 1990 according to the Paris Club Agresd Minute dated March INJORG, 


vili 


late interest acerucd as at July di, 2600 on debts referretd to in poragrach iDLaboye, calouiared from the 
due date ap to July 3:, 2000 at the rates onvisaged in tac following Article Îl\puragraph 2; 


D 


100% of debts, for priucipal and interesi; due as at July SI, 200%Gxglusive and not‘paid, from the 
Government of the Federal Republic Nigeria to SACE and relaledto Article Î-2.a) and [1-2.5) having 
an origina; madtirity of more chan one year in the Consolidation Agreement between the Government of 
the tralian Republic end the Government of the Federal Republic\of Nigeria concludec on October 29, 
1992 according.to the Paris Club Azrzed Minute cafed fanvary(F8, 1991; i 


k) 


M} late interost acerued as at July 31, 2000 on debts referred tOîn peragraph k) above, calculated from the 
due date up to July 31, 2300 at the rates envisaged in thè fovlowing Article Il, paragraph 2: 


m} 106% of debts described in paragraph L) above, foSbotl princizal and contractual interest, due, within 
“the period August 1, 2009 - Jule 31, 2001 inclusive and noi paid; | 


100% of debts, for principal and inceresi, due as at July 31, 2000 inclusive and nut paid, from the 
Govemment of the Federal Republic of Nigeria to SACE and related to Article 11-2.b) having an original 
maturity of one vear or less in the Consélidazion Agrsement between the Government of the Italian 
Republic and the Government 07 the Federal Repubiic of Nigeria concluded on October 29, 1992 
according to the Faris Club AgreedTMinute dated January 18, 1991; 


n) 


0) late interest coc-ued ‘as at Juik 3Î, 2000 on debis referred io în paragraph n) above, calculated From the 
due date up to July 31, 2000 at the rates envisaged in the following Article Hl, paragraph 2; 


5 100% of commertial\and Financial debts, for both srincipal and contractual interesi, ie as at July 31, 
2000 inclusive anidot paid, fron the Government of the Federal Republic of Nigeria or to a. federated 
State, to a pubiî@nentity wholly owned by the federal Republic of Nigeria or by one or severa) of its 
federated States=er covered by the guarantee of one or several cf these entities, related to coniraets as 
well as to finarntial arrangements concluded on or after October 1, 1985; 


3 late interest accrued as at July 31, 2000 on debts referred to in paragrapà p) above, calculateri from the 
dueQtate up to luly 31, 2200 at the rates envisaged in the following Article VII, paragraph i}: 


Ra) 
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“60%, of debts described in paragraph pi above, for both pr incipel and contractual interest, due, #ithin 
the period August 1, 2000 - December 31, 2080 inclusive and not parc; 


(00% of debpis, for bol principal and contractual interesi, due, as at July 31, 2000 nellsive and 
not paid, related to Government Loans as for financial conventions berween he Government of 
the Federal Republic of Nigeria or to a Federeled Stato, to a public entity «holly owned _3y fhe federal 
Republic of Nigeria or by one or severa: of its federated States. or covered by the guarantee of one or 


several of these ertities and MEDIOCREDITO CENTRALE {now MCC Spa) conuded 01 cr after 
Qetober 1, 1985: 


5 late interest accrued ns ct Jufy di, 2900 on dabts referred to in paragraph shabore, colculated from the 
due date up to Jufy di, Z000 at ho rates envisaged inthe following Arziele VIN, peragraph i 


u} 100% of debts described in paragraph 5) above, for both principal ànd/coniractual interest. due, within 
the period Augusi 1, 2000 - December 31, 2000 inclusive and no! paid. 


The above mentioned debta are listed in ihe Annexes to die present Agreement. These Annexss may be 
revised by mutual consent of tha two Parties. 


ARTICUE I! 


1) The “GOVERNMENT” undertakes Lo pay ini lo Lransler to “SACE” interest on debts envisaged 
m Article I onragraphs a), 3), e), di, eh By), b), 1, Da) DI n), and o) ofthe present Agreoment 
frori the maturty dato until July 312600, : 


2} Such interest shall be calculated atvespeziive six month Libor {uazil Dezember 31" 1998) and Libor ( for 
USD, GB? and CHF) and Euribot for (DEF, DM, ITL now EUR) quoted on the Financial Times two 
business davs before tae firsi(cay of hs relevant period plus a margin of 0,50%. Tue firsi interest perivd 
sha ron From October 12,1989 to Mars 5I,1593; the second period shaii run from April 91,1996 to 
September 30,1540. Tnerealfer, interest period shall run for the siw-month persods beginning Ocraper 0 
and 0! April of sach voar. The last intercst period wilrun from April 01, 2000 t0 Juiv 31, ZU00, 


ARTICLE IM 


On the debts as stJuly 31, 2005 referred ta in che previous Articie I, paragrapis a), 6 0, De Dai 
DK N, n}, and 9), except (hose regulated dy the Framework Agreement for the Implementation of 
CompensatientMKechanism for Conversion of Nigeria's debt to investment, and Article il the 


Gove:negi DE he Federal Republic of Nigeria has pritl: 
i) an amount of LISS 115.204 srilion relating io the Article TI 2.A/a) of che Agresc Minute of 


Deceriber 13, 2000; 
27) a amcunt of US$ 11,447 million relazing to the Article Il 2. A/D > of the Agreed Minute of December 


“713, 22300; 
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After ho payments of the amounes referred to in paragraphs 1) and 2) above on debr as at July 3],2600 


refenred to in Article |, paragraphs n), Dì 


ch dh, €), 11, hh), 1,1 40), 1 n), gad 0) and Aruel& IT the 


Gove:mnent af tpe Federal Republic of Nigeria will transfer the amount USS 262.795 million, relatindsto the 


11% on Merch 3i, 2001 - 
5% on March 37, 2002. 
£ 55 on March 31, 2003 - 
£ 94 on March 3I, 2004 - 
5% on March 31, 2005 - 
4% on March 31, 2006 - 
5% un March 3, 2007 - 
5% on arch 3: 2008- 


10,3 YA vir Tuly 31, 2001. 
5% on Senlember 30, 2002 
35% on Seplember 3C, 2003 
$% on Septentber 30, 2004 
5% on Segtember 30, 2005 
% on September 50, 2006 
sf on September 30, 2007 
5a on September 10, 2008 


Article ii 2.A/0) ofthe Agreed Minute of December 13, 2000, as fullows: 


5% cn March 3 3009 - 3,7% on Sestember 30, 2009 
Tue first eight instaliments (51,39%) should be paid not azer than Seprembé®S0, 2004, 


To determinate the amount payable in USD above. ile exchange raies applied for scttting ine originally 
amounts into USD, will be hose pf the date of the Agreed Minute signed in Paris on December 13, 2008. 


ARTICLE IV 


As regard the debts as at July 31, 2000 deferred ia previpvs Article IL the “GOVERNMENT” undertakes 10 
pay ard to transfer to “SACE inzerest which shallbs calculated Tom August I, 2000 until the full 
settlement of the debt at respective six month Libor quoted on the Finarcial Times two business days before 
the first day of the relevani period plus a marzia of 50%. 

. The payment shall be made in semi-anmual pawvments (September 30 - March 31} the first payment will he 
niade cn September 10, 2004, Ail partial payments already done by the “GOVERNMENT” on debts referred 
to in tile above Articie TI at the'date of the(present Aurec:nent will be deducted from <he payment due on 
Sepiember 30, 2004. 

For the avoidance of doubts, nicrcsts albe bove rales accrued on (He principal amount from ihe due dales 
listed în Articie [It up to September 302004 will also be paid not laier than September 30, 2004. 
Interest due from August !, 2000 utoviuly 31, 2001 wil be capitalized oh July 51, 200i.t0 be repaid as 


specifiad in Artiele LX, 


ARTICLE 


[00% of debis not paid alic remaining due as at July 31, 2000 after the implementation ofthe Art INI above 
ar 100% ol debts refersed to in the previous Article 1, pacagraoh m) will be transferred - in the currencies 
established in rire Cbatracts or in the financial arrangements - by the FOOVERNMENT® o “SACE” 


follows: 


0,44% on Seplermbaer 30, 2004 - 0,58% con Marck 31,2005 
0.14 % on September 30, 2005 D.90% cn March 31, 2006 
1.07 % on-September 30, 2006 - 1, ca en March 31, 2007 
1,43 %/on Soptomber 30, 2007 - 1,62% on Marsh 51, 2008 
1,82 *&ron September 30, 2008 - 2,02% on March 51, 2009 
2,22% on Sepiember 30, 2009 - 2,43% on March 3°, 2010 
2460444 01 Seplesiber, 310 2010 - 2,86% or March 31, 2011 
ILE on Sepiember, 30 2011-3305 on March 3I, 2012 
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153% on Sepiember, 30 2012 - 3,70% on arch 51, 2013 
100% on Sepieriber 30,203 - 0 4.23 Soon March 31, 2014 
148 %5 on Seprember 31, 2014 - 4,72% on March 21, 2015 
1,97% con September 39, 2015 - 5,22% cn March Si. 2016 
5.47 % cn September 39, 2016. 5,72% on Mars 31, 2017 
5.98 2 on September 30, 2017 -  6.24% on March 31, 2018 
451% on September 30, 2018 - 6,77% on March 3°, 2019 


ARTICLE YI 
i) The “GOVERNMENT” underiakes to pay and to transfer to “SACE” interes: on debts envisaged in 
Articie 1 paragraph m) and Article V of che present Agreement from August 1, 2000 until the full 
settlement ofile debi, 


Such interast shall be caiculated ai respective six month Libor (for 1/50) 0BP, CHF) and Euribor (for 


2) 
ITL, DM, BEF 10w/EUR) quotec on.ths. Financiai Times two business days before the “irst day of ihe 


relevant period plus a margin of 0,50% ; 


%) ‘The said interest shall be transferred, in che currencies estaGlished in ihe contracts pr in the financial 
arrangements, in semi-antual payments {March 31 - September 30) starting on September 19, 2004. 


4) Interest due from Avgust I, 2000 up to July FI, 200; «ili be capitalized on July 31, 2001 to de repald as 
specified n Article [X. 


ARTICLE VIE 


The debts referred to in the previous Article L paragrapls p), gl, D, s), d and u) will be transferred + in the 
currencies established in the contracts or/i te financia! arrangements - by tte “GOVERNMENT® to 


“SACE” and “MCC Spa” as follows: 


8% on March 31, 2091- 8% onduly31, 200; 
9% on March 31, 2092 - 2A on September 30, 2002 


10 *% on March 31, 2003 - 12% on September 30, 2003 
Li 6 on March 31, 2004 - 11% 0% September 39, 2001 


12% cn March 27, 2008 - 12% Sn September 30, 2005 


The first cighi instalimentsd( 7820) should be paid noi later than September 50, 2004. 


ARTICLE VII 


The GOVERNMENT undertakes to pay and to transfer to SACE” and ‘MCC Spa ‘’respectively 
interest on prsvious Article Vil that will accrue from August I, 2000 for debis  referred to in 
peragraphs dY q), s) and L) and from the maturity until ihe full settlement for debt referred to in 
paragravhe-r) and u). 

Suchhinterest shall be calculated as follows: 


i) as records debts referred Lo ia previous Article 1, paragrazhs n), qg), and rì suol: interest 
shal. be calculated at respective six month Libor (for USD and GBP) Euribor {for DM n0w 
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EUR) quoted on the Financial Times two business days before the first day of the_fdleVant 
period pius a margin of 0,50% The first interest period shall cun from February GA, IOSO to 
Mars 31,1990; ue second period shaif run from Aprif 0i,1990 to Seprembe» 30,1990, 
The-étafter, interest period shall run for the six-menth periocs beginning Cetober % and April 
01 al each vear. 

ii) as regards debis relerred to in previous Article |, paragraphs SÌ), © andutet the rate of 
1,50% p.a. as concerns dents in US Dollars. 


The snid interest shali be transrerred, in the currencies established in the contraets)or in the Enarcial 
© arrangenrents, in semi-annual payments (September 30 - March 21) starting on September 3d, 2004. 
For th= avoidance of coubts, inierests ar the above rates accrued on the principaltambumi from the due dates 
liszed in Article VII up to September 30, 2004 wili also he paid not later than September 30, 2004. 


interest cue from August 1, 2000 u5 1a July 31, 2001 witl be capitalizec‘ba July 31, 2001 to be repaid as 
specified in Article LX 


ARTICLE 1X 


a} Inlerest due to “SACE” and “MC Spa" mentionec in previous Article IV, VI and VIF, agerued from 

August |, 2000 Lp to July 31, 200 inclusive anc capitaiized on July 31, 20G1. will be transferred, in the 
currencies ostablished in tie contracts or in the financiai conventions, by the “GOVERNMENT* to 
“SACE” and “MCC Spain 10 equal and successive semi-acnual pavmants. The first six installments 
(60%) should be paid not later than Septerider 392004, The following payments to be made in equal 


suotessive scemi-annual install mente tic last one onéSepiember 30, 2006, 


Fer th: deferred paymort tie “COVERNMENT"* undertakes to pay and te transfer to “SACE” and 
“MCC Spa" interest which shall be calculated frem August |, 200] until the fuli settlement of debts at 
rhe races envisaged in the previous Article VIT, i) - HH}. 


bi 


Che ‘meresi mentioned in previocs parapraph bi of iis Article shall be transferred, in the cursenties 
established in the cortracts or in laefinancizi conventions, in semi.annual payments ( September 30 — 


March 313 starting on September 30,/2004, 
For the voi of doubrs, interestsvazcrued on the principal amount of the first six instaliments mentioned 


in previous paragraph'a) up ro S&; ftember 30, 2004 will also be paid not later than Seotember 30, 2004. 
ARTICLE X 


Tn the event, fongry reason, of delayed payment, cacceding 30 days, of the amounts dus according 
to previous AmiclesMi., 1, V, MIO VIL VUE ano IK, the “COVERNMENT' shal' pay and transfer to 


“SACE” and “MCG Spa” respectively interest calculated as follows: 


fon pàyments to “SACE" at the respective six months Libor (for LSD, CHF and GBP}, 
antsix months Euribor {for DM, ITL, BSF, now Euro) increased by è margin of 1.5% 


pèrcentege point p.a.: 
Mpofor payments to “MCC" at the rate of 2,50% pa. as concerns cebts in US Dollars. 


i) 
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ARTICLE XI 


lis understood chat interest on te previous Articles above will accrue on a daily bas!s & e. 3605 cays 1a. 


denominater 365). 
ARTICLE XII 


On a voluntary and bilatera! basis, the Lwo contracting Parties may apply the srovisions of Sestion 14,3 C 
of the Agreed Minu;e signed in Paris on December 13, 2000. The two Partiestagreed thar the amount of debt 
on commercigi orodits to be swappsd will be equal to two-thirds ofthe residhal/amount of the refinancine 
icans or 10% ofthe amounts of outstanding eredità as cf December 31, 1890 ahichever is aigher, 


ARTICLE XI. 


Except for its provizion, this Agreement does not impair sithe® legal ties established by common law or 
contractual commitments entered into by the parties for the operations to which debis are referred t> in 
Article | of this Aureement, 


ARTILLE XIV 


The preseni Agreement shali come into forca at the date of the signature. 


li witness thereof the undersigned Reprssentatives, duly acthorized by their respective Governments, have 
signed the present Agreement. 


Rao 
Romes » egseeZ b-igl 7 
Dore in. s ntwo ongnale in the English lancvago. 


CARI 


_ THEGOVERNMENT ‘OF A Î FOR THE GOVERNMENT OF THE 


‘e REPUBLIC FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA 
agi rl 


1 
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29. 
Tunisi, 14 gennaio 2004. 


Protocollo d’Accordo tra il Governo della Repubblica-Italiana ed il Governo della 
Repubblica Tunisina riguardante le modalità di concessione di un credito di aiuto in 
favore del settore privato, con Scambio di Note aggiuntivo 


(Entrata in vigore 31 dicembre 2004) 


7-2-2006 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 31 


NOTA VERBALE 


L’Ambasciata d’Italia presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affari 
Esteri della Repubblica tunisina e, in riferimento alla Sua Nota Verbale 350/1429891 
del 2 luglio 2004, ha l'onore di proporre le seguenti integrazioni /al Protocollo 
d’Accordo tra il Governo della Repubblica Tunisina e il Governo«della Repubblica 
italiana firmato a Tunisi il 14 pennaio 2004: 


- L’Articolo 7 è riformulato come segue: “Gli emeddamenti al presente 
Protocollo d’Accordo saranno apportati conformemente alle procedure 
richieste dalle legislazioni delle Parti attraverso scambio di note verbali”; 


- L'Articolo 9 è riformulato come segue: “L'entrata in vigore del presente 
Protocollo è subordinata all'approvazione. del finanziamento da parte 
dell'organismo italiano competente. A/seguito dell’approvazione del 
finanziamento, il presente Frotocollo entierà in vigore alla data di ricezione 
dell'ultima delle due notifiche con le quali le Parti si saranno comunicate 
l'avvento espletamento delle formalità richieste dalle rispettive Iegislazioni 
nazionali”; 


» La condizione per l'entrata in vigore del Protocollo d'accordo indicata 
all’Articolo 2 “L'entrata in vigore del presente Protocollo è subordinata 
all’approvazione del finanziamento da parte dell'organismo italiano 
competente” è stata soddisfattà in data 29 marzo 2004 con l'approvazione del 
finanziamento da parte déi. Comitato Direzionale per la Cooperazione italiana 
allo sviluppo. 


- 1 firmatari sono: pera parte tunisina Saida Chtiovi, Segretario di Stato agli 
Affari Esteri della\Repubblica tunisina: per la parte italiana, Alfredo Luigi 
Mantica, Sottoségretario di Stato agli Affari Esteri delia Repubblica italiana. 


Qualora il Governo della Repubblica tunisina concordi sulle proposte di 
iutegrazione di cu!sopra, la presenie Nota Verbale e Ia Nota Verbale di risposta di 
uguale tenore Gosbtuiranno una integrazione al Protocollo d’accordo tra il Governo 
della Repubblica fumisina e il Governo della Repubblica italiana firmato il 14 gennaio 


2004. 


Le suddette integrazioni entreranno in vigore con il Protocollo d’accordo alla 
datadi\ricevimento della Nota Verbale di riposta da parte italiana. 
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L'Ambasciata d'Italia a Tunisi si avvale dell’occasione per rinnovaretal 
Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Tunisina gli atti della sua piùÒalta 
Stima, 


Tunisi, 5 novembre 2004 
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NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti all'Ambasciata 
d'Italia e ha l'onore di accusare ricezione della Nota Verbale n. 5010 delk.5' novembre 
2004 del sesuente tenore: 


‘L’Ambasciata d'Italia presenta i suoi complimenti al Mifiistero degli Affari 
Esteri e, in riferimento alla Sua Nota Verbale n. 550/14291 det2 luglio 2004, ha 
l'onore di proporre le seguenti integrazioni al Protocollo d’Ateordo tra il Govemu 
della Repubblica Tunisina e il Governo della Repubblica italiana firmato a Tunisi il 
14 gennaio 2004: 


- L'Articolo 7 è riformulato come segue: “Gli, emendamenti al presente 
Protocollo d’Accordo saranno apportati (conformemente alle procedure 
richieste dalle legislazioni delle Pari attravérso scambio di nute verbali”; 


- L’Articolo 9 è riformulato come seglè:) “L'entrata im vigore del presente 
Protocollo è subordinata all'approvazione del finanziamento da parte 
dell'organismo italiano competente” A seguito dell’approvazione del 
finanziamento, il presente Protocéllò entrerà in vigore alla data di ricezione 
dell’altima delle due notifiche con le quali le Parti si saranno comunicate 
l’avvento espletamento delle formalità richieste dalle rispettive legislazioni 
nazionali”; 


- La condizione per l’entrata in vigore del Protocollo d’accordo indicata 
all’Articolo 9 “L'entratà in vigore del presente Protocollo è subordinata 
all'approvazione délvfinanziamento da parte dell'organismo ivaliano 
competente” è stata soddisfatta in data 29 marzo 2004 con l'approvazione dei 
finanziamento da parte del Comitato Direzionale per la Cooperazione italiana 
allo sviluppo. 


- I firmatari sono: per la parte tunisina Saida Chtioui, Segretario di Stato agli 
Affari Esteri della Repubblica tunisina; per la parte italiana, Altredo Luigi 
Manticé, Soltosegrelario di Slato agli Affari Esteri della Repubblica italiana. 


Quatorà il Governo della Repubblica tunisina concordi sulle proposte di 
integrazione di cui sopra, la presente Nota Verbale e la Nota Verbale di risposta di 
uguale tenore costituiranno una integrazione al Protocollo d'accordo tra il Governo 
della Repubblica tunisina e il Governo della Repubblica italiana firmato il 14 gennaio 


2004. o 
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Le suddette integrazioni cntreranno in vigore con il Protocollo d'accordo allà 
data di ricevimento della Nota Verbale di riposta da parte italiana. 


L'Ambasciata d’Italia a Tunisi si avvale dell'occasione per rinzovare al 
Ministero degli Affari Esteri della Repubblica tunisina gli atti della sua più alta 


stima.” 


li Ministero degli Affari Esteri della Repubblica TunisinàNha l’onore di 
confermare l'accordo del Governo su quanto sopra. 


Il Ministero degli Affari Esteri si avvale dell'occasione per rinnovare 
all’Ambasciata d’Italia gli atti della sua più alta stima, 
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AMBASCIATA D'ITALIA 


Note Verbale 


L'Ambassade d’Italie présente ses compliments au Ministér&des Affaires 
Etrangères de la République Tunisienne, et se référant à Sa Note Verbale n. 
550/1429! du 2 juillet 2004, a Fhonneur de lui proposer \les intégrations 
suivantes au Protocole d’accord entre fe Gouvernement de la République 
Tunisienne et le Gouvemement de la République Trallenzie\signé le 14 janvier 
2004; 

v L'article 7, est reformulé comme suit: «Les«amendements au présent 
Protocole d’accord seront adoptés conformément_aux procédures requises par 
les législations des Parties imovennant échangede\notes verbales » ; 

w L’article 9, est reformulé comme suit: «L'entrée en vigueur du présent 
Protocole est subordonnée è l’approbation.du financement par l’organisme 
italien compétent. Suite à l'approbation du financement, le présent Protocole 
entrera en vigueur à la date de la/técepuon de la dernière des deux 
notifications avec lesquelles les--Parties se seroni communiquées 
l’accomplissement des formalités (tTequises par les législations nationales 
respectives» ; 

Y° La condition d’entrée en vigueur du Protocole d’accord indiquée à l’articie 9 
(« L’entrée en vigueur du présent Protocole est subordonnée è l'approbation 
du financement par l’organisme italien compétent») a été remplie en date du 
29 mars 2004 avec l’approbation du tinancement par ie Comité Directeur de 
la Coopération Italienne. 

v Les signataires sont ;<pour la partie tunisienne, Mme Saida CHTIOUI 
Secrétaire d’Etat auxvAffaires Etrangères de la République Tunisienne ; pour 
la partie italienne, M) Alfredo Luigi MANTICA, Sous-secrétaire d'Etat aux 
Affaires Etrangéres de la République Italienne. 


Au cas oùCcès propositions d’intéeration rencontrent l'agrément du 
Gouvemement de la République Tunisienne, la présente Note Verbale ainsi que 
sa Note Verbale de réponse d'un méme contenu constitueront intépration au 
Protocole dZaccord entre le Gouvernement de la République Tunisienne et le 
Gouvernement de la République Italienne signé le 14 janvier 2004, 


SI: 
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Lesdites intégrations entreroent en vigueur avec le Protocole d’accord à da 
date de réception par la Partie italienne de la Note Verbale de réponse, 


L DIDO, d'[falie. aisit cette occasion pour renouveler au Ministere des 


Tunis, le 05 Nov 2004 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
TUNIS 


e ic 
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TUNISI 
REP UBLIQUETUNISIENNE , Le 31 DEC. 2004 
tenete ese — ITTARRIVO» 
Aoet 


= 

Le Ministére des Atffaires Etrangères présente ses compliments è l'Ambassade 
d’Italia 1, a l'honneur d’accuser réception de Sa note verbale N° 5010 du DS rovembre 
2004 dont le libellé est le suivant; è 

«L'Ambassade d'Italie présente ses compliments au Miristere des Affaires 
Etrangères et, se référant d Sa note verbale n. 550/14291 du 2 juilfet2D04, a l'honneur de 
Lui proposer les intégrations suivantes au Protocole d'accord entré.le Gouvernement de la 
République Tunisienne et le Gonvernement de la République Ualienne signé le 14 janvier 
2004: 

L'article 7, est reformulé comme suit: « Les amendements au présent Protocole d’accord 
seront adoptés conformément aux procédures requises.paàr les législations des parties 
movennant échange de notes verbales » ; 

- L@article 9, est reformulé comme suit: «L'entrée envwiguenr du préseni Protacole est 
suberdonnée a l'approbation du financement par l'ofganisme italien compétent. Suite À 
l'approbation du financement, le présent Protocole)ènirera en vigueur a la date de la 
réception de la dernière des deux notifications avec lesquelles les Parties se seront 
communiquées l’accomplissement des formalités'requises par les lépislations nationales 
respectives » ; 

La condition d'enfrée en visueur du préseat Proincnle d'accord indiquée è l'article 9 
« L'entrée en vigueur du présent Profocole est subordonnée è i'approbation du 
financement par l'organisme italien compétent » a dté remplie en date du 29 mars 2004 
avec l’approbation cu financement par je Comité Directeur de la Coopération Italienne. 
Les signataires sont: pour la partie tnisienne, Mme Saida CHTIOUI, Secrétaire d'Etat 
aux Affaires Etrangéres de laCRépublique Tunisienne; pour la partie italienne, M. 
Alfredo Luigi MANTICA, Sous-sccréiaire d’Etat aux Affaires Etrangères de la 
République lialienne. 

Au cas od ces. propositions d'intégration rencontrent l'agrément du 
Gouvernement de la République Tunisienne, la présente Note Verbale ainsi que Sa Note 
Verbale de réponse d'un méme conlenu vonslitueront intégration au Protocole d'accord 
entre le Gouvernement.de la République Tunisienne et le Gouvernement de la République 
Italienne signé le l4syanvier 2004. 

Les dites intégrations entreroni en vigueur avec le Protocole d'accord à la date de 
réception par la partie Italienne de la Note Verbale de réponse, 

L'Ambassade d’Italie salsit cette occasion pour renouveler au Minisiàre des 
Affaires Etrangéres de la République Tunisienne l'agsurance de sa trés haute 
considération. ». 

be Ministère des Affalres Ftrangéres de la République Tunisienne a l’honneur de 
confirmer l'accord de son Gouvernement sur ce qui précéde. 

te Ministére des Affaires Etrangères saisit cette occasion pour renouveler è 
l’Ambassade d'Iralie les assurances de sa haute consjgera/na: 


<L i I FEIC Tu 3 ul 
e) a coustnazione 
A ]a:fERE e REL 


34 NEC dI | 


spie IE 


- ARRIVO -| 


ina NL) 


AMBASSADE D'ITALIE 
A TUNIS 
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PROTOCOLLO DACCORDO 
FRA 
li GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
E 
IL GOVERNO DELLA RÉPUBBLICA TUNISINA 
RIGUARDANTE 
LE CONDIZIONI E MODALITA* DI CONCESSIONE 
DI UN CREDITO DI AIUTO IN FAVORE DEL SETTORE FRIVATO 


Il Governo della Repubblica italiana, rappresentato dal Ministero degli Affari, Esten ‘- 
Direzione Generale per la Cooperazione allo Sviluppo (MAE - DGCOSÌ, a il Governo della 
Repubblica runisina, rappresentato dal Ministero degli Affari Esteri — Dirazione Generale 
dele Relazioni Politiche, Economiche e delli Cooperazione con l'Europa e l'Unione 
Europea (MAE-DGE), qui di segzito denominati le Parti; 


considerate che 


il procssso verbale della “a Sessione della Grande Commissione Mista italo-tunisiza, tenutasi 
a Tunisi i] 5 ottobre 2001, menziona fa concessione di una linea di credito per sostenere :l 
settore privato tunisino, per um arimiontare di 36,15 milloni\di Euro, che sarà messa a 
disposizione dopo aver utilizzato i fondi dispon:bili sulle alfrebince di eredito; 


considerato che 


Ia Parte italiane ha esnresso la disporibilità a versare su tale linea di credito i residui non 
impegnati a valere sulle Finee di credito di 50 milioài di dollari e di 30 milioni di dobari 
chiuse al 3° dissmbre 2002, aumentando di conmseeuenza l'ammontare a 36.50 milioni di 
Euro; 


colvenzono quanto segue: 
ARTICOLO I 
iETTIVI DEL P' TELO 


ti: Nel quadro del programma di sostegno allo sviluppc del settore privato, ed in 
particolare delle piceole & medie imprese e/o celle imprese miste tuniso-italiane, il 
Govemo della Repubblica italiana ha messo 2 disposizione del Governo della 
Repubblica lunisia una linea di credito di 36,50 miliuni di Suro, di seguito 
denonunata “prestito”. 


2 A tal fine, sfiramno date istruzioni a una Istituzione Finanziaria itoliana designata dal 
Governo vfàliàno di concedere tale linea di credito alla Banca Centrale di Tunisia 
{BCT), chevagirà in nome è per conto del Govemno cella Repubblica tunisina, sclla 
base disuna convenzione Onanziaria. 


sie 
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ARTICOLO I 


TERMINI E CONDIZIONI VEL CREDITO D'AIUTO 


2.1 II prestito indicato all'articolo | del presente Protocollo è concesso a condizioni dali 
da garantire un siemento dono superiore all'ortania per cento (20%), che sono, gBri] 


2005, fe seguenti: i 


- tasso d’interesse: 0,L% annuo; 
- periodo di rimborso: 38 anni; © 
- pencdo di grazia; 17 anni 


2.2 1rimbersi saranno effettuati in quarantadue (42) rate semestrali ugualive consecutive, 
essendo ia scadenza del primo versamento fissata duecentodieci/ (210) mesi a 
decorrere dall'entrata in visore della Convenzione Finanziaria menbaonsta all'articolo 


l. 
ARTICOLO 3 
CRITERI DI ELEGGIBILITA® 
3.] La linea d. credito é volta a promuovere il partenarizio fra le imprese tenisine cd 


italiane e a favorire la collaborazione reciproca. P' apeta alle Piccoîe e Medie 
imprese tunisine e alle imprese miste italo-tunifime residenti in Tunisia. 


Hanno diritto al finanziamento solranto/ie umprese private senza partecipazione 
azionaria dello Stato runisino e/o ci enti povernativi tunisini, La definizione di Piccole 
e Medie Imprese sarà quella adottata dall'Unione Suropea. 


ti 
hai 


2,3 I criteri prioritari per accedere si finanziamenti saranno i seguenti. 


purtevipazione ul capitale di imprese miste; 


u 
b, valorizzazione tecnolugica,; 
e. innovazione tecnolo pica; 
d. creazione di impiego; 
€. produzione prupria e controllo dell'inguinamenio; 
£.  sviluppe regionale. 
ARTICOLO 4 
FINANZIAMENTI IMPUTABILI SULLA LINEA DI CREDITO 
4.) La lirea di èfeîlito finanzierà l'acquisto di attrezzature nuove, i] trasferimento di 


tecnologia, lì formazione e l'assistenza tecnica connesse, le licenze ed i brevetti 
industriali per ie P:ccole e Medie Linpiese munisine fo per le inupiese tniiso-italiane 
residenti. i settori cleggibili sono quelli dell'industria, dell’agricoltura e della pesca € 
derSenvizi, 


=. BU 
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4,2 i beni e servizi fiuanzieti sulla linea di credito saranno di provenienza italiana; un 
ammonare massimo del trentacingue per cento (35%) di ciascun finanziamento dei 
progetti potrà cssere utilizzato per l'acquisto di attrezzature nuove e di servizi di 
origine tunisina 0 di altri paesi in via di sviluppo, anche senza l'intermediazione 
dell'impresa italiana. 


430 1 contrati di fornitura finanzia mediante la linéa di credito saranno espressi îr. Euro e 
potranno includere i costi di trasporto, di assicurazione, ci assistenzatecnica, di 
installazione e di formazione. 


4,4 Lalinea di credito non potrà essere utilizzata per finanziare quanto seglu& 


il capitale versato e il tordo di rotazione (esclusi gli stock) delie imprese; 
ia ristrutturazione finanzieria delle imprese; 

lc società commercia.i, finanziario e tumstiche: 

gli investimenti nei settore della produzione di armi c Industra connessa; 
le imposte sul reddito e i diritti doganali. 


ans 


ARTICOLO £ 


TERMINI E CONDIZIONI DELLO SCHEMA. DI FINANZIAMENTO 


5.I I prestiti concessi nell'ambito della linea/di eredi saranno gestiti dal sistema 
bancario tunisino. 


5.2 Ogni singolo finanziamento, anche se sudiiviso in più Ci un. contrario, non dovrà 
superare l'equivalente di tre (3) m.ilignitdi Euro per le Piccole € Medie Imprese e di 
cincue {5) milioni di Furo per le Società miste e non dovrà essere inferiore 
all’equivalente di 100 mila Euro. 


5,3 i tassi d'interesse massimi da applicare n prestiti sono calcolati come segre: 


- prestiti accordati in Euto: 1% annuo, inclusa la commissione bancaria; 
- prestiti accordati in Ihaari tunisini: 5% ancuo, compresa Ja commissione per 
l'assunzione del risqhio di cambio c la commissione dancana. 


54 T prestiti concessi sàramno rimborsati in un massimo di quattordici (14) rufe semestrali 
uguali e consecutiva, la prima delle quali verrà rimborsata ai più tardi dopo trentaser 
(36) mesi di grazia € partire dalla prima erogazione. 


5.5 I rimborsa dei ogni singolo prestito sarà concorcato wa l'imprenditore tunisino = la 
sua banca agente. 


ARTICOLO 6 


PROCEDURA DI ESECUZIONE 


6.1 [! credito sarà erogato in tranche noa inferiori a un (1) milione di Euro e nor superiori 
a cinque (5) milicni di Euro su richiesta della Banca Centraie di Tunisia su un Conto 
Estero aperto presso una barca ageote italiana, Ogni nuova tranche potrà essere 
richiesta dalla Banca Centrale di Tunisia in funzione dell'utilizzo dei 2/3 (due terzi) 


ui 
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della trenche procedente. Il credito serà atilizzato dopo :! versamento di cinscuna 
traxche por effettuare i pagamenti ai fornitori. II Conte Estero serà intestato alla 

. Banca Centrale di Tunisia è all'istituzione Finanziaria italiana designata e produrrà 
interessi. Gli inieressi andranno a favore della Banca Centrate di Tumisie nel casoqn 
cui il tasso di interesse non superi lo zero virgola uno per certo (0,1%) annuo; nel 
caso in 2ui il tasso di interesse superi lo zero virgola uno per cento (0,1%) ammiio. 
l'eccedenza andrà a favore dell'Istituzione Finanziaria italiana designata. 


6.2 Le richieste di imputazione sono presentate attraverso gli Intermedi&r Tunisini 
Abilitati (ITA) direttamente alla Banca Centrale di Tunisia e all'Ambasciata d'Italia a 
Tunisi, che le approva. L’'Ambasciata d'Italia a Tunisi si incaricherà ditrasmettere lu 
documentazione all'Istituzione Finanziaria italiana designata per laverifiche d’uso e 
al MAE-DGCS per informazione, La Banca Centrale di Tunis:a darà istruzioni alla 
Banca Agente italLana di trasterire gli importi cei contratti di fornitura per i pagamenti 
ai tonniori itallanvioceli e ne invierà copia all'Istituzione Finanziaria italiana 
designata. 


6.3. Tutti i necessari controlli sulia documentazione amministrativa saranno effettuati a 
posteriori dall'Istivazione Finanziaria italiana designaftad eccezione delle verifiche 
sui fornitori, in conformità con la legislazione italiafta, che dovranno essere eifettuati 
dal''Istimzione Finanziaria italiana designata prima che la Banca Agente possa 
effettuare i pagamenti. Ne! caso in cui le verifiche a posteriori dell'Istituzione 
Finanziaria italiana desiunata fossero negative) ia Banca Centrale di Tunisia 
rimborserà l'ammontare già versazo secondollà provedure previste dalia Convenzione 
Finanziarie. 


Artienlo)? 
EMENDAMENTI 


Gli emendamenti ai presente Protocollo d'accordo sarenno adottati mediante uno 
scambio di note. 


— dd 
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Articolo $ 


SOLUZIONE DELLE CONTROVERSIE 


Le controversie derivanti dall'interprestazione o dall’applicazione del presente 
Protocollo saranno risolte per le vie diplomatiche. 


Articolo 9 
ENTRATA IN VIGORE 


L'entrata in vigore del presente Protocollo è subordinata èll'approvazione del 
finanziamento da perte dell'organo italiano competente. A seguito<dell'approvazione del 
finanziamento, il mresente Protocolio entrerà in vigore alla datacdelle due notifiche, con le 
quaii le Parti si saranno cormmmicate l’espletamento degli ‘adempimenti richiesti dalle 
rispettive legislazioni nazionali. 


In fede di che, i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai loro rispettivi 
Governi, hanno firmato il presente Protocollo d'accordo. 


Fatto a Touisi, il 14 pengaio 2004 ir due (2) orizinali in lingua Italiana, araba e francese, i tre 
testi facenti ugualmente fede. In caso di divergenze sull’interpretazione, 11 testo francese 


prevarrà. 
Peà il Gove 3 Per il Governo 
della-Reptbblica Italiana della Repubblica Tunisi 


e) 
Alfredo Lui, andica i 
é 


i 
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PROTOCOLE D'ACCORDO 
ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA KEFUBLIQUE ITALIENNE 
ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FASE 
-  CONCERNANT 
LES CONDITIONS ET MODALITES D’'OCTROI DUN CREDIT D'AIDE 
EN FAYVEUR DU SECTEUR PRIVE” 


Le Gouvemement de la Réoublique Italienne, seprésenté par le. Minisitre des Affasres Etrargères 
- Direction Générzie pour la Coopération au Developpement (MAE-DGCS), side Gouvemement 
de la République mnisierme, représanté par ie Ministère des AZfaires Euangères — Direction 
Générale des Relations Politiques, Economiques ei de la Cocpération avec I*Etrppe et l’Urion 
Europézane (MAF-DGE), ci après noumés les Parties; 


attendu que 


le procés verbal de {a 4ème Session de la Grande Commission Mixte tuniso-italienne qui a eu 
lieu à Tunis, l> 5 octobre 2001, fair mention de l’ octroi d'une Tione de c:édil puur suulenir le 
secieur privé iuzisien pour un nociani de 36,13 mill'ons de Efes et qui scra mise cn piace apròs 
épuisement des fends disponities sur les autres lignos ds crédil; 


attendu Quei 
la Partie ilztienne a douné sa disponibilité è verser Sur delie ligne de crédit les reliquats nor 


impités à velcir sur les lignes de cridit de 50 millions de dollars et de 30 millions de dollas 
-eloses au 31 décembra 2002, flevant ningi le montent 336,50 millions d''Euro. 


convienmenl de ce qui suit: 
ARTICLE 1 


OBIÉCTFS DU PROTOCULE 


1.1 Dans ie cadre du progiaîme de ‘soutien au développement du secienr privé, el 
potammeni les petites etnovyentes entreprises eVou les entreprises miates tuniso- 
italisnues, le Guuverlete=ut de ta République Italienne da mis è la disposition di 
-Gouvernement de la ‘“Aîsub.igue tunisionne une : ligne do crédit ce 36,50. millions 
d’Euros, ci-apràs dcndramé piè. 

12.A cette fin, des Neftructions seront doniiea: è une Institution Financiére italienne 
désiente par te>Gouvemement italien d’accorder cette Ligne de Crédit è fa Banque 


Cenirele ce/fPubisie (BCT), agissani au nom et pour. le compie du Couvernement de la 
République tunisienne, sur la base d'une convention financiére. 


ia 
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ARTICLE 2 


TERMES ET CONDITIONS DU CREDIT D'AIDE 


2.1. Le préi indigué è L'article 1 du present Pratocole est accordé à des cruditiors qui 
gacentissent un fKinent den supérigur è quatre-vingt pour cent (8056) ct qui soutobutr 
l'an 2003, les suivantes: 

-  taux d’imerét: DI 7 par an; 
> période ds remboursemen! : 38 ans; 
-  périade da gràce : 17 ans. 

2,2. Las remboursements se feroni en 42 (gueranie-deux) versemente semestrizle Spaux st 

successifs ; l’#ctéance du premier versemeni étant fixée è 210 idemveent dir) mois à 
+ partit de l’entrée en vigueur de la Convention Finencitre menticanée è l'article 1. 


ARLICLE 3 


CRITERES D'ELIGIBILITÉ 


34. La Ligne ce Crédit vise è prommvpi: le partenasiabsntro les eptreprises tunisiennes el 
- italiennes st favoriser leur coovération. Élic cat )ouverte ana Petites st Moyenres 
cotreprises tunisionncs ct aux entreprisce mixteG\italo-tunisiennes residentes an Tunisie. 


23.2. Seules les entreprises privécs sans participation actionnaire de l’Etat tunisian et/ou 
d'institutions gouvernementales tunisiennea atroci drcit au firancement. Btant entendu 
que la définition ces Petites e: Moyenne® Fotraprises sera calle adopitée pa: l'Iran 
Euopéenne, 

3,3. Les critères prioritairas porir avoir ancàs aux financernznts serosi les suivants: 

a, participation nu capital d'entreprises mixtes; 

b. valorisation technologique; 

c. innovation techrologique; 

d. création d’emploi; 

e. prodiction propre et contròle de la polittior: 

Î. céreloppemeni régional. 


—. 33 
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ARTICLE 4 


FINANCEMENTS :MPUTABLES SUR LA LIGNE DE CREDIT 


4.1. La Ligne de Credit finaricera l'achat d'équipenents neufs, le transfert de techrologie; la 
formation et l'assistance technigue comnexes, les licencss st les brevels industriels pour 
les Petites ei Moyenues Entreprises tunisiennes etiou les entreorises tuniso-italitunes 
résidentes. Les secteurs éligibies sont coux de l’Industrie, de Agriculture stdela Pche 
et des Services, 


| 4.2, Les biens ei les services financés par cette Lione de Crédit, serontede’ provenance 

italienne ; un montani maximal de trente-cing pour cen (35%) de chaque ti financement 

des projets ponera Stre utilisé pour couvrir l'achai de biens d'équipument nes et de 

. services d'origine turisienze cu d'autres pays cn vole de développemsni aussì salus 
l’intermédiation de ]*entreprise italienne. 

43. Les contrats de furniture financés par la Ligne de Crscit, sergnt libelles en Suro et ils 


paurroni inclare les colis de transport, d’assurance, d'assistàncé technique, d’installation 
st de formation. 


4.4, La Ligne de Crédit ne pourra pas stre utilisée pour finfincer ce qui suit: 

a. le capita) versé ci le fond de mulement (stocks non cfmpris) des entreprisca; 

b. ia restructuzation financière des entreprises; 

e. les entreprises comunerciales, financières et touridtiqlies; 

d. lesinvestissersris rlans le secteur de la production d’armes et industrie connexe: 
e. legtaxes Sur les revenus e: les droits de douane 


ARTIOLE 5 


TERMES ET CONDITIONS DU SCHEMA DE FINANCEMENT 


5.1, Les prèts accordés dans le cacdie de la Ligne da Crédit seront girés par le système 
bancaire tunisien. 


5.2. Chaque financement individhel, méme réperti en plus d'un contral, pe devra pas excéder 
Péquivalont de 3 millionsd'Euros pour les Pelites et Moyennes Entreprises el de S 
millions cd'Euro povr icg oizt6s inixtes et ne devra pas étre inférienr è l’ squivalent de 
100 mi.le Euros: 


. Les taux c’intérét maximunm è appliguer aux préts seront calenlés comme sull : 
-  préts accordés en Euro : 3,1 % pur an, y compris la commission bancalre ; 
+ préts accordésven Dinars tunisiens : 5 % par an, y compris la prime de risque de 
change et ja commission bancaira, 
5.4, Les préts accordés seront remboursés en un maximum de qualozze (34) semestrialités 
épalces ct sutcessives ; la première intervenant au pius tard, teemte-six mois (36) de price 
à partir du\pramicr tirage. 


th 
iu 


Le rembbusement de chaque prét individue! sera comvenu ente Ventrepreacar tunisien 
el sz banque agent. 


a 
La 
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ARTICLE 6 


PROCEDURE D'EXECUTION 


6.1. Le crédit sera déboursé en tranches non inféricures è ug (1) million dEwros btu 
supérieures è cing .(' 5) millions d’Euros sur comande de la Banque Centrale de Funisie . 
sur un Compte Exterieur ouveri auprès d'une banque agent italizone. Chaque n0uvelle 
tranche pourra étre demancée par la Banque Centrale de Tunisie em fenetion de 
l'utilisation des 2/3 (deux tiers) de la tranche antérieure, Le crédit sera UMIisé après le 
versement de chaque tranche pour cffechier les paiéments aux fourniséèu:s, Le Compte 
Extdrieur sera intituié à la Banque Centrale de Tunisie et'è VInstilulicn Financièze 
italienne désignée st produira des intéréts. Les intéréts scroni cafàveur de la Banque 
Ceatrale de Tunisie dans le cas où le tanx d’intérst n’excède pas le zér0 virgule un pour 
cen: {0,1 %) par ag; daus le cas où le taux d'intérét excède le/zétw virgule un pour ceat 
(0,1 %) par an, l'excédent.sera en faveur de l’Institution Finzi0fère italiane désignée. 


62. Les demandes d’imputation sont présentées par leg Intetmédiaires «Agreéés Tunisiens 
(LAT) dircctement è la Banque Centrale de Tunisi» età l'Aîmbassade d'Italie è Tunis, qui 
les approuve. L'Ambessade d'Italie è Tunis se charpera de transmeltra les dossiers 
l'Institution Financière italienne désignée pour lesvétifications d’usage, ainsi que en 
MAE-DGCS pour information. La Banque Centrale dè Tunisie donnera instroctioa è la 

. Banque agent italicone de transférer los moutagdisNies contrats de foumiture pour les 
paivinents aux fourisscurs italicas/iocaux et efiiemettra copie l'Institution Financière 
italienne designée. i LA 

5.3. Toule vérificaron nécessalre sur ia documentation administrative sera erfectufe a 
posteriori par l’Institution Financière italîemme désipnée, è lexception des vérifications 
sur les fournisseurs, en conformiié avetAa législazion italienne, qui devront étre faîtes 
par l’Institution Financière italienne Césigniée avant que la Banque agent puisse effec:uer. 
les paiements, Dans les cas pù les vetification è posferiori de l'Instixuzion Financière 
italienne désignée serzient négatives, la Banque Cenrale de Tunisi remboursera le 
montanti déjà versé selon les procédures prévtes pat la Conventior Financitre. ia 


ARTICLE 7 
AMENDEMENT. 8 


Les amendements auiprésent Protocola d’accord seroni adopiés moyennant un échange de 
notes. I 3 
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ARTICLE R 


Les différends décculant de interpretation qu de i'apolication du présent Prolcco!e seruni 
tesolus pa: la vole diplomatique. 


ARTICLE 9 


ENTEREE EN VIGUELIR 


L’entrée an vigueur du present Protocole est subordonnéa. è’ l’approbatien du 
financement par l'organisme italien compétent. Suite è l’approbation du financement, le présent 
Protocnle anirera en vigueur à la date des deux notifications avec lesqueiles las Parties se seront 
commurnigquées l'accomplissement des formalites requises par es legislations  netionales 
respectives, 


En fni de quei iss Repreésentants soussignis, diment Autorisés par feurs Gouvernements 
respectifà, ont signé le prisert Pretocole d'azcord. 


Fait à Tunis le 14 janvier 2004 en (02) deux exemiplaires originaux en lanzues arabe, italienne 
et francaise, les trois textes faisani cgalement foi. En cas de divergence dans l’interprétation, le 
texte francais prévandra, . 


Pour le Couvernement Pour le Gouvernement 
de ja République Italienne de Ia République Tunisienne 


SH 


Gio Luigi MA; Suldu CHTVOUI 
er mi 
06A00511 
AUGUSTA IANNINI, direttore FRANCESCO NOCITA, redattore 


(G603010/1) Roma, 2006 - Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato S.p.A. - S. 
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i 
Ra 


DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


CANONI DI ABBONAMENTO ANNO 2006 (salvo conguaglio) (*) 


GAZZETTA UFFICIALE - PARTE I (legislativa) 
CANONE DI ABBONAMENTO 


Tipo A_ Abbonamentoai fascicoli dellaserie generale, inclusi tutti isupplementi ordinari: 


Tipo 


Tipo 


Tipo 


Tipo 


Tipo 


Tipo 


Tipo 


AI 


FI 


N.B.: 


(di cui spese di spedizione € 219,04 - annuale € 400,00 

(di cui spese di spedizione € 109,52, -\semestrale € 220,00 
Abbonamento ai fascicoli dellaserie generale, inclusi i soli supplementi ordinari contenenti i provvedimenti legislativi: 

(di cui spese di spedizione € 108,57, - annuale € 285,00 

(di cui spese di spedizione € 54,28 - semestrale € 155,00 
Abbonamento ai fascicoli della serie speciale destinata agli atti dei giudizi davanti alla Corte Costituzionale: 

(di cui spese di spedizione € 19,29, - annuale € 68,00 

(di cui spese di spedizione € 9,64 - semestrale € 43,00 
Abbonamento ai fascicoli della serie speciale destinata agli atti della CE: 

(di cui spese di spedizione € 41,27, - annuale € 168,00 

(di cui spese di spedizione € 20,63, - semestrale € 91,00 
Abbonamento ai fascicoli dellaserie destinata alle leggi e regolamenti regionali: 

(di cui spese di spedizione € 15,31 - annuale € 65,00 

(di cui spese di spedizione € 7,65, - semestrale € 40,00 
Abbonamento ai fascicoli dellaserie speciale destinata ai concorsi indetti dallo Stato e dalle altre pubblithe amministrazioni: 

(di cui spese di spedizione € 50,02, - annuale € 167,00 

(di cui spese di spedizione € 25,01 - semestrale € 90,00 
Abbonamento ai fascicoli dellaserie generale, inclusi tuttii supplementi ordinari, edai fascicoli delle quattro seriespeciali: 

(di cui spese di spedizione € 344,93, - annuale € 780,00 

(di cui spese di spedizione € 172,46, - semestrale € 412,00 
Abbonamento ai fascicoli della serie generale inclusi i supplementi ordinari con i provvedimenti legislativi e ai fascicoli 
delle quattro serie speciali: 

(di cui spese di spedizione € 234,45, - annuale € 652,00 

(di cui spese di spedizione € 117,22, - semestrale € 342,00 


L'abbonamento alla GURI tipo A, A1, F, F1 comprende gli indici mensili 
Integrando con la somma di € 80,00 i/ versamento relativo al tipo\di abbonamento alla Gazzetta Ufficiale - parte prima - 
prescelto, si riceverà anche l’Indice Repertorio Annuale Cronologico, per materie anno 2005. 


BOLLETTINO DELLE ‘ESTRAZIONI 


Abbonamento annuo (incluse spese di spedizione) € 88,00 


CONTO RIASSUNTIVO DEL TESORO 


Abbonamento annuo (incluse spese di spedizione) € 56,00 


PREZZI DI, VENDITA A FASCICOLI 
(Oltre. le spese di spedizione) 


Prezzi di vendita: serie generale € 1,00 
serie speciali (escluso concorsi); ogni”16 pagine o frazione € 1,00 
fascicolo serie speciale, concorsi, prezzo unico € 1,50 
supplementi (ordinari e straordinari), ogni 16 pagine o frazione € 1,00 
fascicolo Bollettino Estrazioni, ogni 16 pagine o frazione € 1,00 
fascicolo Conto Riassuntiv@del:Tesoro, prezzo unico € 6,00 
ILV.A. 4% a carico dell'Editore 
GAZZETTA UFFICIALE - PARTE Il (inserzioni) 
Abbonamento annuo (di cui spese di spedizione € 120,00) € 320,00 
Abbonamento semestrale (di cui spese di spedizione € 60,00) € 185,00 
Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine frazione (oltre le spese di spedizione) € 1,00 
I.V.A. 20% inclusa 
RACCOLTA UFFICIALE DEGLI ATTI NORMATIVI 
Abbonamento annuo € 190,00 
Abbonamento annuo”per regioni, province e comuni € 180,00 
Volume separato (oltre le spese di Spedizione) € 18,00 


ILV.A. 4% a carico dell'Editore 


Per l’estero i prezzi di venditay.in abbonamento ed a fascicoli separati, anche per le annate arretrate, compresi i fascicoli dei supplementi ordinari e 
straordinari, devono intendersi raddoppiati. Per il territorio nazionale i prezzi di vendita dei fascicoli separati, compresi i supplementi ordinari e 
straordinari, relativi ad/anni ‘precedenti, devono intendersi raddoppiati. Per intere annate è raddoppiato il prezzo dell'abbonamento in corso. 
Le spese di spedizione relative alle richieste di invio per corrispondenza di singoli fascicoli, vengono stabilite, di volta in volta, in base alle copie richieste. 


N.B. - Gli abbonamehti“annui decorrono dal 1° gennaio al 31 dicembre, i semestrali dal 1° gennaio al 30 giugno e dal 1° luglio al 31 dicembre. 


Restano confermati gli sconti in uso applicati ai soli costi di abbonamento 


ABBONAMENTI UFFICI STATALI 
Resta confermata la riduzione del 52% applicata sul solo costo di abbonamento 


* tariffe postali di cui al Decreto 13 novembre 2002 (G.U. n. 289/2002) e D.P.C.M. 27 novembre 2002 n. 294 (G.U. 1/2003) per soggetti iscritti al R.O.C. 


+45-410302060207 * € 23,00 


